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บทน ำ 

บทที่ 1 

บทน า 

ความเป็นมาของการวิจัย 
 

 ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสารของมนุษย์ มนุษย์ติดต่อกันได้ เข้าใจกันได้ก็ด้วยอาศัยภาษาเป็น
เครื่องช่วย ภาษาเป็นสิ่งช่วยยึดให้มนุษย์มีความผูกพัน สัมพันธ์ และเชื่อมต่อด้วยสายใยอันลึกซึ้งต่อกัน  
เนื่องจากแต่ละภาษาต่างกม็ีระเบียบ แบบแผน และกฎเกณฑ์ของตน ซึ่งเป็นที่ตกลงกันในแต่ละชาติแต่ละกลุ่ม
ชน การพูดภาษาเดียวกันจึงเป็นสิ่งที่ท าให้คนรู้สึกว่าเป็นพวกเดียวกันกลุ่มเดียวกัน มีความผูกพันต่อกันใน
ฐานะที่เป็นชาติเดียวกัน ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของมนุษย์ และเป็นเครื่องแสดงให้เห็นวัฒนธรรมส่วน
อ่ืนๆของมนุษย์ด้วย เราจึงสามารถศึกษาวัฒนธรรมตลอดจนเอกลักษณ์ของชนชาติต่างๆได้จากการศึกษาภาษา
ของชนชาตินั้นๆ ภาษาศาสตร์มีระบบกฎเกณฑ์ ผู้ใช้ภาษาต้องรักษากฎเกณฑ์ในภาษาไว้ด้วย เพ่ือที่จะธ ารงไว้
ซึ่งเอกลักษณ์ของภาษานั้นไว้ อย่างไรก็ตามกฎเกณฑ์ในภาษานั้นไม่ตายตัวเหมือนกฎวิทยาศาสตร์ แต่มีการ
เปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติของภาษา เพราะเป็นสิ่งที่มนุษย์ตั้งขึ้น จึงสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามกาลสมัย
ตามความเห็นชอบของส่วนรวม ภาษาเป็นศิลปะ มีความงดงามในกระบวนการใช้ภาษา กระบวนการใช้ภาษา
นั้น มีระดับและลีลา ขึ้นอยู่กับปัจจัยต่างๆหลายด้าน เช่น บุคคล กาลเทศะ ประเภทของเรื่องฯลฯ การที่จะ
เข้าใจภาษา และใช้ภาษาได้ดีจะต้องมีความสนใจศึกษาสังเกตให้เข้าถึงรสของภาษาด้วย 
 
 การเข้ามาของอิสลาม นักวิชาการยังคงมีความเห็นแตกต่างกันเก่ียวกับช่วงเวลาที่อิสลามเริ่มเข้ามาใน

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมไปถึงกลุ่มเผยแผ่ที่เข้ามาในดินแดนนี้ มีข้อสันนิษฐานทั้งจาก อินเดีย จีน และ

คาบสมุทรอาหรับตอนใต้ (Mutalib, 2008:3) อย่างไรก็ตาม เป็นที่ยอมรับกันว่าเส้นทางเข้าของอิสลามใน

ดินแดนนี้ผ่านทางการค้าเป็นส าคัญ โดยไม่ได้มีการช่วยเหลือจากอ านาจการปกครองใดๆ (Arnold, 1913: 

363) ส่วนช่วงเวลาที่แน่นอนของการเข้ามาของอิสลามนั้น มีทัศนะที่ทุกฝ่ายเห็นฟ้องกันก็คือ อิสลามได้เข้ามา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้แล้วในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๑ ดังรายงานของนักเดินทางเช่น อิบนุ บัฏฏูเฏาะฮฺ และ

นายพลเรือเจงโฮของจีนว่า เมืองปาไส1 เป็นที่รู้จักกันดีของมุสลิมในตะวันออกกลาง โดยเฉพาะในมักกะฮฺและ

ในอียิปต์แล้ว (Mutalib,2008:4) อย่างไรก็ตามจากรายงานของอิบนุ บัฏฏูเฏาะฮฺ ยืนยันว่า มุสลิมจะอาศัยอยู่

บริเวณชายฝั่ง แต่พ้ืนที่ด้านในนั้นยังเป็นถิ่นของคนที่ไม่ใช่มุสลิมอยู่ (Tarling, 1992:513) สอดคล้องกับ

รายงานของมาร์โคโปโล (Marco Polo) นักเดินทางชาวเวนิชที่ใช้ชีวิตอยู่ห้าเดือนในแถบชายฝั่งตอนเหนือของ

เกาะสุมาตราในปี ค.ศ. ๑๒๙๒ ได้บันทึกว่าชาวพ้ืนเมืองทั้งหมดเป็นชาวบูชารูปเคารพ ยกเว้นรัฐเล็กๆ ที่อยู่มุม
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 เป็นเมืองที่อยู่ในชายฝั่งตอนเหนือของเกาะสุมาตรา มีช่ือเรียกอีกช่ือว่า Samudera หรือ Samudera-Pasai 
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ทางตะวันออกเฉียงเหนือของเกาะเท่านั้น (Arnold, 1913:367) แสดงให้เห็นว่า การเปลี่ยนแปลงผู้คนมาสู่

อิสลามนั้นยังอยู่ในระดับเริ่มต้นเท่านั้น  

 การปรากฏตัวของอิสลามเริ่มเห็นชัดเจน เกิดจากการเคลื่อนไหวจากรัฐปาไสเข้าไปสู่เมืองท่าส าคัญใน

คาบสมุทรมลายู คือเมืองมะละกา ซึ่งได้กลายมาเป็นศูนย์กลางอิสลามที่ส าคัญของภูมิภาคนี้ ทั้งหมดตลอด

คริสต์ศตวรรษที่ ๑๕ (Morgan, 1987:82) เหตุการณ์ส าคัญที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ คือ การที่

กษัตริย์ปรเมศวร (Parameswara) ของมะละกาได้เข้ารับอิสลามในปี ค.ศ. ๑๔๑๔ และในสมัยการปกครอง

ของกษัตริย์มุศ็อฟฟัร ชาฮฺ(ค.ศ. ๑๔๔๖ – ค.ศ. ๑๔๕๙) อิสลามก็ถูกประกาศให้เป็นศาสนาของรัฐ (Mutalib, 

2008:6) คริสต์ศตวรรษที่ ๑๕ ถือเป็นยุคสมัยแห่งการตื่นตัวของอิสลามหลังจากที่มองโกลท าลายแบกแดด 

เพราะในปี ค.ศ. ๑๔๕๓ สุลตา่นมูฮัมมัด-อัลฟาติหฺ ได้พิชิตนครคอนสแตนติโนเปิล และได้สร้างให้เป็น

ศูนย์กลางของวัฒนธรรมและการศึกษาอิสลาม เป็นเวลาเดียวกับท่ีมะละกาได้กลายเป็นศูนย์กลางอิสลามท่ี

เข้มแข็งเช่นกัน จึงมีส่วนในการตื่นตัวครั้งนี้เพราะถือว่าตนเป็นส่วนหนึ่งของประชาชาติอิสลาม ภาษามลายูที่

เขียนด้วยอักษรอาหรับ (ท่ีเรียกว่า ยาวี) แพร่หลายอย่างรวดเร็วผ่านศูนย์กลางของรัฐมะละกา เพราะว่าภาษา

มลายูเป็นทั้งภาษาการค้าและภาษาพูดของรัฐมะละกา สถานะพิเศษของภาษามลายูแสดงให้เห็นได้จากค าสั่ง

ของผู้ปกครองเมือง Bima2 ในปี ค.ศ. ๑๖๔๕ ที่สั่งให้การบันทึกต่างๆ ใช้ภาษามลายู (Tarling, 1992:517) 

จากสุมาตราอิสลามก็ได้เข้าไปสู่ชวา และหมู่เกาะมะลุกุในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๕ ต่อมาอิสลามได้แพร่

ขยายมายังสุลาเวสีในตอนต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖ เมื่อเข้าสู่ศตวรรษที่ ๑๗ ก็ขยายไปถึงมากาซาร์ (Brown, 

2003:32) แม้ว่ามะละกาจะถูกยิดครองโดยโปรตุเกสในปี ค.ศ. ๑๕๕๑ รฐัมุสลิมในชวาก็ยังไม่สามารถเป็น

ศูนย์กลางทดแทนได้ การเป็นศูนย์กลางทางศาสนากลับย้ายไปยังเกาะสุมาตรา โดยรัฐที่มีอิสลามเป็นศูนย์กลาง

ปกครองที่เข้มแข็ง คือ รัฐอาเจะห ์ท าให้อิสลามได้แพร่ขยายจากพ้ืนที่ชายฝั่งลึกเข้าไปในใจกลางแผ่นดิน 

ตลอดยุคสมัยนี้อิสลามได้ปักหลักหยั่งรากลึกสู่พ้ืนที่หมู่เกาะมลายูและคาบสมุทรมลายู โดยกระจัดกระจายไป

ทั่วทั้งภูมิภาคพร้อมๆ กับการเข้ามาของชาติตะวันตกโดยเฉพาะโปรตุเกส สเปน และดัชท์ ที่มิเพียงแค่ค้าขาย 

และล่าอาณานิคมเท่านั้น แต่ยังได้ทุ่มเทเผยแผ่คริสต์ศาสนาอย่างเอาจริงเอาจัง แต่ไม่ประสบผลมากนัก 

(Morgan, 1987:83) ยกเว้นในเขตหมู่เกาะฟิลิปปินส์ในตะวันออกสุดของหมู่เกาะมลายู ในขณะที่รัฐทางตอน

เหนือในเขตสุวรรณภูมิได้เปลี่ยนแนวศาสนาพุทธแบบมหายานมาเป็นพุทธแบบเถรวาทเป็นส่วนใหญ่ ดังนั้น 

ความหนาแน่นมุสลิมจะมีมากที่สุดในเขตตะวันตกของภูมิภาคและกระจายตัวเบาบางลงเรื่อยจนไปถึง

ฟิลิปปินส์ที่มีสัดส่วนมุสลิมน้อยลง เช่นเดียวกันมุสลิมก็หนาแน่นในตอนใต้ของภูมิภาคและเบาบางลงเมื่อขยับ

                                                           
2

 เป็นเมืองชายฝั่งตะวันออกของเกาะ Sumbawa ปัจจุบันอยู่ในจังหวัด West Nusa Tenggara ของอินโดนีเซียตอนกลาง ซึ่งอยู่หา่งไกลจากเมืองมะละกา
มาก 
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ขึ้นไปทางด้านเหนือในเขตสุวรรณภูมิ อย่างไรก็ตามการมาของอิสลามท าให้แผนที่ทางวัฒนธรรมเปลี่ยนไปโดย

สิ้นเชิง แต่เดิมภูมิภาคแถบนี้เป็นเขตอิทธิพลทางศาสนาแบบอินเดีย คือ พราห์ม-พุทธ แต่ได้เปลี่ยนให้อิสลาม

เป็นศาสนาที่มีผู้สังกัดมากท่ีสุดของภูมิภาคนี้ตั้งแต่ยุคนั้นเป็นต้นมา3 

 นับจากอดีตจนถึงปัจจุบันต าบลนาเคียนมีจ านวนประชากรในเขตต าบล ๑๑,๓๐๓ คน และจ านวน
หลังคาเรือน ๒,๒๙๐หลังคาเรือน4 ประกอบด้วย ๙ หมู่บ้าน มี ๑๑ มัสยิด ๒ วัด ประชาชนส่วนใหญ่นับถือ
ศาสนาอิสลาม ร้อยละ ๙๒.๕ และนับถือศาสนาพุทธ ร้อยละ ๗.๕ ของประชากรทั้งหมด ชาวไทยพุทธและชาว
ไทยมุสลิมในต าบลนาเคียนอาศัยอยู่ร่วมกันมาช้านาน ซึ่งโดยภาพรวมแล้ว ผู้คนในชุมชนก็อยู่ด้วยกันอย่างสันติ
และสงบสุขมาโดยตลอด มี ภาษา วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีที่หลากหลาย เนื่องจากแหล่งที่มา
ของแต่ละหมู่บ้าน หรือเผ่าพันธุ์ต่างถิ่นฐานกัน ในอดีตชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช  เป็นมุสลิมที่อพยพครัวเรือนมาจากเมืองไทรบุรี เมื่อครั้งที่เจ้าพระยานคร (น้อย)ได้ยกทัพตี
เมืองไทรบุรี ซึ่งในช่วงนั้น ได้มีการกวาดต้อนผู้คนจากเมืองไทรบุรี และจากเกาะลังกาวีซึ่งเป็นเกาะใหญ่ใน
แขวงเมืองไทรบุรีแล้ว เจ้าพระยานคร(น้อย) ได้น ามาไว้ในพ้ืนที่ดังกล่าว ต่อมาผู้คนจึงได้มีการจับจองพ้ืนที่
ดังกล่าวในการท าเกษตรกรรม โดยการท านาเพ่ือส่งข้าวเข้ากองกลางซึ่งอยู่ในความควบคุมของเจ้าพระยานคร 
 
 ภายหลังที่เจ้าพระยานคร (น้อย) ยกทัพปราบเมืองไทรบุรี และได้กวาดต้อนผู้คนจากเมืองไทรบุรีมา
เป็นเชลยศึก มาไว้ในที่ต่างๆในจังหวัดนครศรีธรรมราช  เช่น ในเขตอ าเภอเมือง เช่น ชุมชนหลังวัดพระธาตุ 
ชุมชนหลังเจดีย์ยักษ์ ในเขตต าบลนาเคียน (บ้านนาเคียน บ้านหัวทะเล) ต าบลโพธิ์เสด็จ (บ้านทุ่งจีน บ้านไส
เจริญ) ต าบลท่าสัก ต าบลปากพญา และอ่ืน ๆ 
 
 มุสลิมในชุมชนดังกล่าวยังคงมีความผูกพันกับวัฒนธรรมมลายูอยู่ สิ่งที่สังเกตได้อย่างชัดเจนที่สุด คือ 
ภาษา เพราะชาวบ้านในชุมชนต าบลนาเคียนยังมีการใช้ภาษามลายูในการติดต่อสื่อสารกันภายในกลุ่ม ซึ่ง
ภาษามลายูที่ใช้กันนั้นยังคงมีรากศัพท์เดิมกับภาษามลายูที่ใช้ในประเทศมาเลเซียในสมัยอดีต แต่ในปัจจุบัน
ภาษามาลายูเหล่านั้นเริ่มเลือนหายไปวันละนิดวันละหน่อยเหมือนกับหลายๆพ้ืนที่ที่ได้เกิดขึ้นแล้ว จน ณ บัดนี้
มีเด็กในชุมชนต าบลนาเคียนน้อยมากที่สามารถพูดภาษามาลายูที่ปู่ย่าตายายของเขาใช้ในการสื่อสารเมื่อครั้ง
อดีตกาล ซึ่งติดตัวท่านเหล่านั้นมาจากดินแดนอันไกลโพ้น นั้นก็คือภาษามาลายูที่ชุมชนต าบลนาเคียนใช้อยู่ 
แต่คนในชุมชนต าบลนาเคียนก าลังจะสูญเสียสิ่งที่ส าคัญที่สุดนั้นไป นั้นก็คือภาษามาลายูที่เขาคิดว่าไม่มี
ความส าคัญกับตัวเองและครอบครัว ไม่ค่อยให้ความสนใจ และพยายามที่จะเรียนรู้ แน่นอนถ้าหากทิ้งไว้เช่นนี้ 
หรือผู้น าชุมชนละเลยที่จะฟ้ืนฟูท านุบ ารุง แน่นอนภาษาของบรรพชนคงจะต้องสูญหายไป 

                                                           
3
ทวีศักดิ์ อุปมา.๒๕๕๒.การอธิบายความต่อเนื่องทางประวัตศิาสตร์ผ่านทฤษฏกีลุ่มฟ้ืนฟูในอิสลาม: การก าหนดทฤษฏีและการศกึษาเปรียบเทียบเชงิ

ประวัติศาสตร์. สาขาวิชาอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี. ๒๕๒-๒๕๓. 
4
เอกสารองค์การบริหารส่วนต าบลต าบลนาเคียน. (๒๕๕๕).   
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 จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่า คนในท้องถิ่นจ านวนหนึ่งยังคงพูดภาษา “มลายู” ซึ่งเป็นภาษาที่ติดตัว
มากับกลุ่มชาติพันธุ์เดิมที่ได้อพยพมาในตอนแรก และภาษามลายูนี่แหละที่ยังคงเป็นเอกลักษณ์ที่ส าคัญของคน
ในชุมชนต าบลนาเคียน ซึ่งไม่มีใครเหมือน จะเหมือนกันก็แต่เมืองไทรบุรีในอดีตกาล จึงท าให้ผู้คนที่มาคบค้า
สมาคมกับคนในชุมชนรู้สึกแปลกใจ ว่าท าไมคนนครจึงพูดภาษาต่างถิ่นได้ จนบางครั้งคนอ่ืนแทบไม่เชื่อว่าเป็น
คนนครฯ จึงท าให้พวกเขาเหล่านั้นคิดว่าน่าจะมาจากเมืองอ่ืน และในเรื่องของภาษาถิ่นนี้แหละ ถ้าจะเจาะลึก
ถึงรายละเอียดก็จะมีความแตกต่างในเรื่องของส าเนียงอยู่ด้วยเช่นกัน เนื่องจากกลุ่มผู้ที่อพยพมานั้น น่าจะมา
จากหลายท้องที่ของเมืองไทรบุรี เนื่องจากว่าส าเนียงของผู้คนที่มีอยู่ในชุมชนต าบลนาเคียนในขณะนี้มีความ
แตกต่างกัน และน่าจะเป็นส าเนียงที่ติดตัวมาตั้งแต่แรกเริ่มเดิมที  ซึ่งจากค าบอกเล่าของผู้อาวุโสได้กล่าวว่า “ผู้
ที่อพยพมานั้นมาจาก ๓ ท้องถิ่นด้วยกันอันได้แก่ ๑. perlis (เปอร์ลิส) ๒. kedah (เกอร์ดะห์ หรือ ไทรบุรี) ๓. 
pulau (ปูลาว)” ค าว่าปูลาว แปลว่า เกาะ ซึ่งน่าจะเป็นเกาะลังกาวี เมื่อมาอยู่ที่นี่ ต าบลนาเคียน ผู้คนก็ได้แยก
ย้ายกันจับจองที่อยู่อาศัย พร้อมกับจับจองพ้ืนดินเพ่ือท าการเพาะปลูก ท ามาหากิน ซึ่งจะแยกกันอยู่ตาม
ท้องถิ่นหรือกลุ่มของตนซึงอพยพมาด้วยกัน 
 
 จากปรากฏการณ์ข้อค้นพบดังกล่าวคณะผู้วิจัยจึงสนใจที่จะท าการศึกษาวิจัยในประเด็นที่เกี่ยวกับการ
อนุรักษ์ และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) ชุมชนต าบลนาเคียน อ.เมือง จ.นครศรีธรรมราช เพ่ือที่จะก่อให้เกิดการ
สร้างความสมานฉันท์ในชุมชน มีการอนุรักษ์และหวงแหนภาษาถิ่น (มลายู) มากยิ่งขึ้น และช่วยกันฟ้ืนฟู ให้คง
อยู่สืบไป โดยใช้กรณีศึกษา ต าบลนาเคียน อ.เมือง จ.นครศรีธรรมราช สิ่งที่น่าสนใจคือ เรายังมีผู้น าชุมชน
(นายก อบต.)ที่เป็นคนของประชาชน มีอีหม่ามที่เป็นผู้น าของมัสยิด ที่มีแนวคิดเดียวกันคือต้องการอนุรักษ์ 
และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นเหล่านี้เอาไว้ ด้วยเหตุนี้กระผมและคณะวิจัยเห็นว่าจ าเป็นอย่างยิ่งที่เราจะต้องสร้างความ
เข้าใจและความตระหนักให้เกิดข้ึนภายในจิตใจของชาวบ้าน สร้างจิตส านึกสาธารณะให้พวกเขา ไม่เป็นคนเห็น
แก่ส่วนตัว รู้จักเป็นผู้ให้มากกว่าเป็นผู้รับ รู้จักที่จะสละประโยชน์ส่วนตนเพ่ือให้คนส่วนรวมได้รับประโยชน์ 
รู้จักห่วงแหนสิ่งที่ส าคัญที่ตนมีอยู่ไม่ให้เลือนหายไป เพ่ือที่จะเก็บร่องรอยแห่งความทรงจ าทางประวัติศาสตร์
ของมุสลิมมลายูที่ธ ารงความเป็นชาติพันธุ์มลายูมายาวนานนับร้อยปีในจังหวัดนครศรีธรรมราชในชุมชนต าบล
นาเคียน จังหวัดนครศรีธรรมราช นี้ไว้ ซึ่งเป็นอีกชุมชนหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์
กับประเทศมาเลเซียจากอดีตสู่ปัจจุบันอย่างเห็นได้ชัดเจนที่สุด 
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วัตถุประสงค์ 
 
1. เพ่ือศึกษาสภาพการใช้ภาษาถิ่น (มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด

นครศรีธรรมราช 
2. เพ่ือสร้างกระบวนการของชุมชนในการหาแนวทางอนุรักษ์ ส่งเสริมและเผยแพร่ภาษาถิ่น(มลายู) 

ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 
 
ค าถามหลักในการวิจัย 

 
 จะสามารถอนุรักษ์ และร่วมกันฟื้นฟูภาษาถิ่น (มลายู) ของชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด

นครศรีธรรมราช โดยกระบวนการวิจัยอย่างมีส่วนร่วมกับชุมชนได้อย่างไร 

 
ขอบเขตการวิจัย  
 
 - ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษาถิ่นต่าง ๆ และความหลากหลายทางด้านภาษาที่มีอยู่ใน
 ประเทศไทย 
 - ศึกษาภาษาถิ่น (มลายู) ของมุสลิมชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช โดย
 ศึกษาขอบเขตพ้ืนที่ทั้งต าบล 
 - ขอบเขตทางด้านระยะเวลา ใช้เวลาการวิจัยรวมทั้งสิ้น ๑๒ เดือน 
 - ศึกษาขอบเขตทางด้านประชากรและกลุ่มตัวอย่าง จะท าการศึกษาเฉพาะหมู่บ้านมุสลิมที่ใช้ภาษา
มลายูถิ่นในชุมชนต าบลนาเคียน โดยเฉพาะปูชนียบุคคลที่ส าคัญของแต่ละหมู่บ้าน ซึ่งมีความช านาญการ
ทางด้านภาษามาลายูถิ่น เป็นพิเศษ 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

1. ภาษาถิ่น (มลายู) และภาษามลายูถิ่น หมายถึง ภาษามลายูที่ยังคงใช้อยู่ในชุมชนต าบลนาเคียน 

อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ซึ่งตรงกับภาษามลายูที่ใช้อยู่ในประเทศมาเลเซียในอดีตกาล แต่

บางค าเริ่มผิดเพ้ียนเพราะได้รับอิทธิผลจากวัฒนธรรมภาษาไทย 

2. การอนุรักษ์ หมายถึง การรักษาและใช้ให้เป็นประโยชน์มากที่สุด ในด้านของภาษามลายูถิ่น เพ่ือให้รุ่น

ลูกรุ่นหลานธ ารงเอกลักษณ์ความเป็นมลายูไว้ยาวนานและสืบไป 
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3. การฟ้ืนฟู หมายถึง การรื้อฟ้ืนภาษามาลายูถิ่นที่ก าลังจะหายไป เลิกไป หรือก าลังจะล้มเลิก ให้กลับมา

คืนประโยชน์ต่อชุมชนและสังคมอีกครั้งหนึ่ง 

4. คนรุ่นใหม่ หมายถึง กลุ่มเยาวชน นักเรียน นักศึกษาที่จะเป็นก าลังส าคัญให้กับชุมชนต่อไป โดยการ

สืบสาน อนุรักษ์ และธ ารงไว้ซึ่งสิ่งที่มีอยู่จากคนรุ่นหนึ่งสู่รุ่นถัดมา เพ่ือให้สิ่งดีงามและเป็นประโยชน์

ต่อชุมชนเหล่านั้นได้มีการประพฤติปฏิบัติสืบไป 

5. ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ หมายถึง ผู้ที่มีส่วนร่วมในการจัดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอ

เมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ซึ่งเป็นชุดลงพ้ืนที่ของทีมวิจัยที่มีบทบาทส าคัญในการได้มาซึ่งค าศัพท์ 

ส านวน และสุภาษิตภาษามลายูถิ่น 

6. แกนน าชุมชน หมายถึง กลุ่มบุคคลที่เป็นแกนน าชุมชนทั้งทางกฎหมาย หรือทางการยอมรับของชุมชน 

ได้แก่ ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน โต๊ะอีหม่าม นายกองค์การบริหารส่วนต าบลต าบลนาเคียน เป็นต้น 

7. ปูชนียบุคคล ผู้เฒ่าผู้แก่ และผู้รู้ หมายถึง กลุ่มบุคคลที่ได้รับการยอมรับ และยกย่องจากชุมชนว่ามี

องค์ความรู้และศาสตร์ในแขนงสาขาต่างๆ ของชุมชน โดยเฉพาะในด้านภาษามลายูถิ่นของชุมชน 

8. ชุมชนต าบลนาเคียน หมายถึง ชุมชนในต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ซึ่งเป็น

ชุมชนมุสลิมที่ใช้ภาษามลายูถิ่นของชุมชนในการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน 

9. อักษรยาวี หมายถึง อักษรในภาษามลายูที่ใช้เขียน ซึ่งถูกยืมค ามาใช้จากอักษรภาษาอาหรับ และท า

การเพ่ิมเติมในบางตัวที่อักษรภาษาอาหรับไม่มีในเสียงดังกล่าว 

 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
  

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพที่เน้นการมีส่วนร่วมของชุมชน หรือที่เรียกว่างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น 
โดยในการน าเสนอโครงการวิจัยนี้เพ่ือขอรับการสนับสนุนจากกรมส่งเสริมวัฒนธรรมนั้น ได้ก าหนดกิจกรรม
การวิจัยไว้ ดังนี้ 

๑. ค้นหาโจทย์วิจัย 
๒. ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
๓. วิเคราะห์ประเภทส าเนียงภาษามลายูถิ่น 
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๔. รับฟังความคิดเห็นจากนักวิชาการและผู้น าชุมชน 
๕. แยกประเภทความแตกต่างระหว่างส าเนียงภาษามลายูถิ่น 
๖. ศึกษาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น 
๗. ทดลองกลุ่มเด็กและเยาวชน 
๘. จัดเวทีประชาคมและประเมินผล 
๙. จัดท าพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) 
ทั้งนี้รายละเอียดของกิจกรรการวิจัยจะน าเสนอในบทที่ ๔ ต่อไป 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 
 1. เพ่ือให้ทราบถึงสภาพการใช้ภาษาถิ่น (มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช 
 2. เพ่ือกระตุ้นให้ชุมชนได้มีส่วนร่วมในการจัดหากระบวนการเพ่ือก่อให้เกิดการอนุรักษ์ภาษาถิ่น  
(มลายู) ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 
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เอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้อง 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 การศึกษาเกี่ยวกับการอนุรักษ์ และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) ชุมชนต าบลนาเคียน อ.เมือง จ.
นครศรีธรรมราชครั้งนี้ ผู้ศึกษาใช้ความรู้ต่อไปนี้เป็นฐานคิดในการศึกษาคือ แนวคิดเกี่ยวกับการมีส่วนร่วม  
แนวคิดเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์  และแนวคิดเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมภาษา ตลอดจนความรู้
เกี่ยวกับภาษาถิ่น การศึกษาภาษาถิ่นในประเทศไทย และความเป็นมาและพัฒนาการของภาษามลายู รวมถึง
งานวิจัยต่างๆที่เก่ียวข้อง 
 
แนวคิดเกี่ยวกับการมีส่วนร่วม 
 
 การมีส่วนร่วม (Participation) เป็นวิธีการ (Means) ส าคัญที่จัดว่าเป็นหัวใจส าคัญประการหนึ่ง และ
เป็นสาระส าคัญของการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม มีสังกัปประการใดนั้น การมีส่วนร่วมเป็นสิทธิของ
ประชาชนต่อการตัดสินใจนโยบายที่เกี่ยวกับการจัดสรร (Allocation) และการใช้ประโยชน์ (Utilization) ของ
ทรัพยากรเพ่ือการผลิต ซึ่งเป็นความจ าเป็นที่ประชาชนต้องเข้าร่วมในการวางแผน เพ่ือการกินดีอยู่ดี และ
สามารถตอบสนองต่อสิ่งที่เข้าถึงซึ่งการพัฒนาให้คนจนได้รับประโยชน์เพ่ือการผลิต การบริการ และสิ่งอ านวย
ความสะดวกสาธารณะด้วย1  
 
 จอห์น เอ็ม โคเฮน และนอร์แมน ที อัพฮอฟฟ์2 ได้กล่าวถึงการมีส่วนร่วมโดยทั่วไปว่า การมีส่วนร่วม
ในการตัดสินใจไม่ใช่เพียงแค่การตัดสินใจเพียงอย่างเดียวเท่านั้น  แต่ยังเป็นการตัดสินใจควบคู่ไปกับการ
ด าเนินงานด้วย การตัดสินใจยังเกี่ยวข้องกับประชาชนในเรื่องผลประโยชน์และการประเมินผลด้วยเนื่องจาก
การประเมินผลท าให้ได้รับผลสะท้อนกลับไปสู่การตัดสินใจใหม่ นอกจากนี้ โคเฮนและอัพฮอฟฟ์ ยังได้เสนอ
แนวคิดเกี่ยวกับการมีส่วนร่วมไว้ว่าประกอบด้วย ขั้นตอนที่ส าคัญ 4 ขั้นตอน ได้แก่ การมีส่วนร่วมในการ
ตัดสินใจ การมีส่วนร่วมในการปฏิบัติการ การมีส่วนร่วมในการรับผลประโยชน์ และการมีส่วนร่วมในการ
ประเมินผล ซึ่งทุกขั้นตอนจะมีความสัมพันธ์กัน โดยมุ่งให้ประชาชนเป็นผู้คิดค้นปัญหา เป็นผู้ที่มีบทบาทใน
ทุกๆเรื่อง มิได้ให้ประชาชนปฏิบัติในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง แต่ทุกอย่างต้องเป็นของประชาชนที่จะคิดค้นขึ้นมา 
ส าหรับขั้นตอนการมีส่วนร่วมทั้ง 4 ขั้นตอน ดังนี้ 
 

                                                           
1 ทวีทอง  หงส์วิวัฒน์, 2527, การมีส่วนร่วมของประชาชนในการพัฒนา. กรุงเทพมหานคร : ศักดิ์โสภาการพิมพ์, 2 
2 John M. Cohen and Norman T. Uphoff, 1977. อ้างถึงใน พนัส ดอกบัว  2552, รปูแบบการมีส่วนร่วมในการอนุรกัษ์และฟื้นฟูภาษาบรู โดย
กลุ่มชาติพันธ์บร ูบ้านท่าล้ง ต าบลห้วยไผ่ อ าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี, รายงานวิจัยเพื่อท้องถ่ิน, สนับสนุนโดย ส านักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย (สกว.), 21-22 
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 1) การมสี่วนร่วมในการตัดสินใจ (Decision Making) ประกอบด้วย 3 ขั้นตอน คือ การริเริ่มตัดสินใจ 
การด าเนินการตัดสินใจและการตัดสินใจปฏิบัติการ 
 
 2) การมีส่วนร่วมในการปฏิบัติการ (Implementation) ประกอบด้วยการสนับสนุนด้าน 
ทรัพยากร การบริหาร และการประสานขอความร่วมมือ 
 3) การมีส่วนร่วมในผลประโยชน์ (Benefits) ไม่ว่าจะเป็นผลประโยชน์ทางด้านวัตถุผลประโยชน์
ทางด้านสังคม หรือผลประโยชน์ส่วนบุคคล 
 
 4) การมีส่วนร่วมในการประเมินผล (Evaluation) 
 
 จามะรี เชียงทอง3 กล่าวถึง การมีส่วนร่วม “ประชาสังคม” และการเมืองภาคประชาชน ไว้ว่านโยบาย
การพัฒนากระแสหลักได้ให้ความส าคัญกับการมีส่วนร่วมของประชาชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระดับรากหญ้า 
สะท้อนให้เห็นจากนโยบายการพัฒนาชุมชน ที่มีความพยายามกระตุ้นให้คนในชุมชนเข้ามาร่วมก าหนด
นโยบาย และร่วมท ากิจกรรมต่างๆ แต่ในความจริงชุมชนมักจะถูกมาร่วมท า แต่ไม่มีส่วนก าหนดนโยบาย 
เพราะได้ถูกก าหนดมาจากส่วนกลางแล้ว 
 
 การเคลื่อนไหวรูปแบบใหม่ (New Social Movement) ไม่ได้เป็นการเคลื่อนไหวทางด้านเศรษฐกิจ 
หรือด้านการเมืองอย่างเดียว แต่เป็นการเคลื่อนไหวเพ่ือคุณค่าทางสังคมบางประการที่ตนเองเชื่อมั่น เช่นใน
ประเทศตะวันตกจะมีการเคลื่อนไหวของกลุ่ม เกย์ เลสเบี้ยน เป็นต้น 
 
 องค์กรพัฒนาเอกชน หรือ NGOs เริ่มเข้ามามีบทบาทในการเคลื่อนไหวภาคประชาชนเช่น ด้าน
เศรษฐกิจ ด้านสิ่งแวดล้อม หรือการเคลื่อนไหวเพ่ือต่อต้านระบบทุนนิยมเช่น ต่อต้านร้านค้า ข้ามชาติ เป็นต้น 
 
 การเปลี่ยนแปลงในภาคประชาชนตั้งแต่ยุคกรอบแนวคิด “การมีส่วนร่วมของประชาชน” มาถึง 
“ประชาสังคม” และ “การเคลื่อนไหวภาคประชาชน” การเคลื่อนไหวเหล่านี้ เป็นขั้นตอนที่ต่อเนื่องจากการ
พัฒนา ผสมกับอุดมการณ์ที่แตกต่างกัน 
 
 การเรียกร้องการมีส่วนร่วม ในปลายทศวรรษที่ 1970 และต้นทศวรรษที่ 1980 องค์กร 
พัฒนาระดับโลกและรัฐบาลประเทศก าลังพัฒนาต้องทบทวนนโยบายการมีส่วนร่วมของประชาชนอย่างจริงจัง
มากขึ้น ให้มีการจัดการพัฒนาใหม่โดยต้องให้ความส าคัญกับกระบวนการสร้างความตื่นตัวในหมู่ประชาชน 
เพ่ือให้ประชาชนมีความรู้และมีส่วนร่วมอย่างแท้จริง ก าจัดอุปสรรคทุกประการที่ขัดขวางการมีส่วนร่วม และ 

                                                           
3 จามะรี เชียงทอง . สังคมวิทยาการพัฒนา. ส านักพิมพ์โอเดียนสโตร ์. กรุงเทพฯ, 2549. 
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จัดระบบชุมชนเสียใหม่ให้ชุมชนมีโอกาสในการจัดกิจกรรมของชุมชนที่จะส่งผลในการด ารงชีวิตของสมาชิกใน
ชุมชนเอง ความคิดเหล่านี้น าไปสู่กระแสการพัฒนาที่มีอิทธิพลต่อการผลักดันนโยบายของรัฐบาล น าไปสู่การ
กระจายอ านาจ เช่นองค์การบริหารส่วนท้องถิ่นต่างๆ 
 
 การมีส่วนร่วมในกรอบแนวคิดการพัฒนามีฐานคิดที่แตกต่างกันอยู่ 2 ฐาน คือ 
 
 1. ความเชื่อในศักยภาพของปัจเจก ที่จะมีสิทธิ ในการแสดงความคิดเห็นของตนเอง ร่วมจัดกิจกรรม
 ของชุมชนที่เกี่ยวข้องกับการอ านวยความสะดวกในการใช้ชีวิตประจ าวัน 

2. การมีส่วนร่วมในแนวชุมชนนิยม เน้นความส าคัญของชุมชน หรือมนุษย์ที่รวมกันมากกว่าที่จะเป็น
แต่ละคน ในการร่วมกันก าหนดการกระท าต่างๆ เพ่ือประโยชน์ร่วมกัน 

 จากแนวคิดเรื่องการมีส่วนร่วมของประชาชน ท าให้สามารถก าหนดขั้นตอนของการมีส่วนร่วมเพ่ือใช้
เป็นแนวทางในการศึกษารูปแบบการมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) ชุมชนต าบลนาเคียน 
อ.เมือง จ.นครศรีธรรมราช ออกเป็น 4 ขั้นตอน คือ 
 
 1) การมีส่วนร่วมในการตัดสินใจ เริ่มจากการส ารวจศักยภาพและความพร้อมของชุมชน โดยชุมชน
ต้องมีความเข้าใจถึงประวัติศาสตร์ชุมชน ประเพณีวัฒนธรรม และการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับชุมชน มองเห็น
ปัญหาและแนวทางแก้ไข แล้วร่วมตัดสินใจ 
 2) การมีส่วนร่วมในการวางแผนด าเนินกิจกรรม การวางแผนด าเนินกิจกรรมเป็นขั้นตอนด้วยตนเอง 
ชุมชนร่วมกันวางแผนการจัดกิจกรรม ตามเปูาหมายที่ก าหนดร่วมกัน 
 3) การมีส่วนร่วมในการลงทุนปฏิบัติงาน ชุมชนร่วมกันปฏิบัติการตามแผนการจัดกิจกรรมที่ร่วมกัน
วางแผนเอาไว้ 
 4) การมีส่วนร่วมในการติดตามประเมินผลงานและรับผลประโยชน์ มีการติดตามผลการปฏิบัติงาน
และประเมินผลร่วมกัน เพ่ือให้เกิดการประเมินตนเองว่า งานที่ได้ด าเนินการไปนั้นได้รับผลดี ได้รับประโยชน์
หรือไม่อย่างไร มีอุปสรรคหรือปัญหาในการด าเนินกิจกรรมอย่างไรบ้าง 
 
แนวคิดเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธ์ (Ethnic group) 
 
 การศึกษาเรื่องแนวคิดเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์เพ่ือน ามาเป็นกรอบแนวคิดในการศึกษาครั้งนี้ เมื่อศึกษา
งานของนักวิชาการท่ีเกี่ยวข้องแล้ว พบว่าจะมีความหลากหลายและแตกต่างกันตามบริบทแวดล้อมที่
ท าการศึกษา โดยน าเสนอดังนี้ 
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 ชาลล์ เอฟ คายส์4 ได้กล่าวถึงความเป็นชาติพันธุ์ว่า เป็นกลุ่มที่มีลักษณะโดยทั่วไปร่วมกันทาง
วัฒนธรรม ภาษา และความรู้สึกเป็นเจ้าของสังคม ส่วนความเป็นตัวตนทางชาติพันธุ์นั้นเป็นสิ่งที่บุคคลได้รับมา
จากการเกิดและการเติบโต โดยผ่านกระบวนการสื่อสารด้วยวิธีต่างๆ ทางสังคมที่ถูกถ่ายทอดออกมาในรูปของ
ระบบสัญลักษณ์ และการแสดงออกทางวัฒนธรรม 
 
 จากการศึกษาของแอนโทนี่ ดี. สมิธ ( Anthony D. Smith)5 พบว่ามิติท่ีส าคัญของการเกิดประชาคม
ทางชาติพันธุ์มีองค์ประกอบที่ส าคัญหกประการ คือหนึ่งการมีชื่อร่วมกัน (Collective Name) สองคือ การมี
ต านานปรัมปราเกี่ยวกับก าเนิดและการสืบเชื้อสายร่วมกัน (Myths of Origin and Descent) สามคือการมี
ประวัติศาสตร์ร่วมกัน (Shared History) สี่คือการมีวัฒนธรรมร่วมกัน ห้าคือการมีอาณาเขตร่วมกัน และหก
คือการมีความส านึกเป็นหนึ่งเดียวกัน ซึ่งจะมีความแตกต่างจากประชาชาติที่มีการน าเอาองค์ประกอบทางด้าน
เขตแดน (Territorial Components) และตัวแบบความเป็นพลเมือง (Civil Model) มาใช้ 
 สารานุกรมไทยส าหรับเยาวชนฯ6 ให้ความหมายของชาติพันธุ์ว่า ค าว่า  "ชาติพันธุ์" และ "ชาติพันธุ์
วิทยา" เป็นค าใหม่ในภาษาไทย การท าความเข้าใจเรื่องชาติพันธุ์ จ าเป็นจะต้องพิจารณา เปรียบเทียบกับเรื่อง
เชื้อชาติ และสัญชาติ อาจเปรียบเทียบเชื้อชาติ สัญชาติ และชาติพันธุ์ได้ดังนี้  
  

เชื้อชาติ (race)  
 
 คือ ลักษณะทางชีวภาพของคน ซึ่งเห็นได้อย่างชัดเจนจากลักษณะรูปพรรณ สีผิว เส้นผม และตา การ
แบ่งกลุ่ม เชื้อชาติ (racial group) มักแบ่งออกเป็น ๓ กลุ่ม คือ นิกรอยด์ (Negroid) มองโกลอยด์ 
(Mongoloid) และคอเคซอยด์ (Caucasoid) ในตอนหลังได้เพ่ิมออสตราลอยด์ (Australoid) โพลินีเชียน 
(Polynesian) ฯลฯ อีกด้วย การแบ่งแยกกลุ่มคนตามลักษณะทางชีวภาพนี้ มีความส าคัญในสังคมที่สมาชิกใน
สังคมมาจากบรรพบุรุษท่ีต่างกัน และมีสีผิว และรูปพรรณสัณฐาน ที่ต่างกันอย่างเห็นได้ชัด เช่น ความแตกต่าง
ระหว่างคนผิวขาวกับคนผิวด า ในสังคมที่มีกลุ่มคนที่มีลักษณะทางชีวภาพต่างกันและประวัติความเป็นมา
ตลอดจน บทบาทในสังคมต่างกัน ความแตกต่างทางชีวภาพอาจเป็นปัจจัยที่ท าให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันได้ 
แต่ในบางสังคม เช่น สังคมไทย ความแตกต่างทางชีวภาพไม่มีความหมายเท่าใดนัก  
 
 
                                                           
4 ชาลล์ เอฟ คายส,์ 1997 อ้างถึงใน บัญญัติ สาล,ี 2551, การฟื้นฟูและอนรุักษภ์าษา ต านาน ประวัตศิาสตร์ท้องถิน่และการละเลน่พื้นบ้านญ้อ 
บ้านท่าขอนยาง ต าบลท่าขอนยาง อ าเภอกนัทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม, รายงานวิจัยเพื่อท้องถ่ิน, สนับสนุนโดยส านักงานกองทุนสนับสนุนงานวิจัย 
(สกว), 19 
5 Anthony D. Smith , ม.ป.ป. อ้างถึงใน พนัส ดอกบัวและสุเทพ สุนทรเภสัช,  2552, รปูแบบการมีส่วนร่วมในการอนุรกัษ์และฟื้นฟูภาษาบรู โดย
กลุ่มชาติพันธ์บร ูบ้านท่าล้ง ต าบลห้วยไผ่ อ าเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี, รายงานวิจัยเพื่อท้องถ่ิน, สนับสนุนโดย ส านักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย (สกว.), 24 
6 สารานุกรมไทยส าหรับเยาวชน โดยพระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, เล่มที่3, เรื่องที5่, (ออนไลน์), สืบค้นจาก 
http://kanchanapisek.or.th/kp6/New/sub/book/book.php?book=23&chap=5&page=t23-5-infodetail01.html  ( 25 ธันวาคม 2555) 

http://kanchanapisek.or.th/kp6/New/index.php
http://kanchanapisek.or.th/kp6/New/sub/book/book.php?book=23&chap=5&page=t23-5-infodetail01.html
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 สัญชาติ (nationality) 
 
 คือ การเป็นสมาชิกของประเทศใดประเทศหนึ่งตามกฎหมาย โดยที่ลักษณะทางชีวภาพและวัฒนธรรม
อาจแตกต่างกันได้ การเป็นสมาชิกของประเทศย่อมหมายถึงการเป็นประชาชนของประเทศนั้น ผู้ที่อพยพมา
จากที่อ่ืน เพ่ือมาตั้งถิ่นฐานสามารถโอนสัญชาติมาได้ ผู้ที่เปลี่ยนสัญชาติ คือ ผู้ที่เปลี่ยนฐานะจากการเป็น
ประชาชนของประเทศหนึ่ง มาเป็นประชาชนของอีกประเทศหนึ่ง  
 
 ชาติพันธุ์ (Ethnicity หรือ ethnos)  
 
 คือ การมีวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาพูดเดียวกัน และเชื่อว่า สืบเชื้อสายมาจากบรรพ
บุรุษกลุ่มเดียวกัน เช่น ไทย พม่า กะเหรี่ยง จีนลาว เป็นต้น กลุ่มชาติพันธุ์หรือกลุ่มวัฒนธรรมมีลักษณะเด่นคือ 
เป็นกลุ่มคนที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษเดียวกัน บรรพบุรุษในที่นี้หมายถึงบรรพบุรุษทางสายเลือด ซึ่งมี
ลักษณะทางชีวภาพและรูปพรรณ (เชื้อชาติ) เหมือนกัน รวมทั้งบรรพบุรุษทางวัฒนธรรมด้วย ผู้ที่อยู่ในกลุ่ม
ชาติพันธุ์เดียวกันจะมีความรู้สึกผูกพันทางสายเลือด และทางวัฒนธรรมพร้อมๆ กันไปเป็นความรู้สึกผูกพันที่
ช่วยเสริมสร้างอัตลักษณ์ของบุคคลและของ ชาติพันธุ์ และในขณะเดียวกันก็สามารถเร้าอารมณ์ความรู้สึกให้
เกิดความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันได้โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ถ้าผู้ที่อยู่ในกลุ่มชาติพันธุ์นับถือศาสนาเดียวกัน
ความรู้สึกผูกพันนี้อาจ เรียกว่า "ส านึก" ทางชาติพันธุ์ หรือชาติลักษณ์ (ethnic identity) 
 
 พจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยาให้ความหมาย ชาติพันธุ์ (ethnos) ว่าหมายถึง "กลุ่มท่ีมีพันธะเกี่ยวข้อง
กัน และท่ีแสดงเอกลักษณ์ออกมา โดยการผูกพันลักษณาการของเชื้อชาติ และสัญชาติ เข้าด้วยกัน ถ้าจะใช้ให้
ถูกต้องจะมีความหมาย เฉพาะใช้กับกลุ่มท่ีมีพันธะทางเชื้อชาติและทาง วัฒนธรรม ประสานกันเข้าจนเป็น
สมาชิกของกลุ่มเอง ไม่รู้สึกถึงพันธะของทั้งสองนี้ และคนภายนอก ที่ไม่มีความเชี่ยวชาญ จะไม่แลเห็นถึงความ
แตกต่างกัน" และพจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยาให้ความหมาย ชาติพันธุ์วิทยา (ethnology) ว่า หมายถึง "การ
พินิจศึกษาเชิงวิทยาศาสตร์ ที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมปัจจุบัน หรือวัฒนธรรมเดิม ที่สูญหายไปของกลุ่มมนุษยชาติ
ทั้งหลายในโลก ชาติพันธุ์วิทยาอาจหมายถึง มานุษยวิทยาวัฒนธรรมก็ได้" 
 
 การมองว่ากลุ่มชาติพันธุ์คือ กลุ่มคนที่มีวัฒนธรรมร่วมกันนั้น อธิบายได้ว่า ในระยะแรกมนุษย์อยู่
ร่วมกันเป็นกลุ่มเล็กๆ มีลักษณะคล้ายครอบครัวขนาดใหญ่ เมื่อคนกลุ่มเล็กอาศัยอยู่ด้วยกัน ก็สามารถเข้าใจ
กัน และประพฤติปฏิบัติต่อกันได้ โดยไม่มีความขัดแย้งเท่าใดนัก เมื่อ สังคมมีขนาดใหญ่ขึ้น มีคนหลาย
ครอบครัวอาศัย อยู่ในบริเวณเดียวกัน การด าเนินวิถีชีวิตอาจ แตกต่างกันบ้าง ความคิดอาจไม่สอดคล้องกัน 
และปัญหาเรื่องความขัดแย้งก็คงจะตามมา ฉะนั้นเมื่อสังคมมีขนาดใหญ่ขึ้นก็จ าเป็นต้องมี ระบบระเบียบมาก
ขึ้น ต้องมีการตกลงกันว่าอะไรควรท า อะไรไม่ควรท า ข้อตกลงเก่ียวกับวิถีชีวิต การประพฤติปฏิบัติ และ
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ความคิดความเชื่อ จึงเกิดขึ้นในสังคมมนุษย์ และเรียกรวมๆ ว่า "วัฒนธรรม" กลุ่มคนที่มีวัฒนธรรมร่วมกัน
เรียกว่า เป็นคนชาติพันธุ์เดียวกัน 
 
 วัฒนธรรม คือ ระบบสัญลักษณ์ ซึ่งสมาชิกของสังคมตกลงกันว่า จะใช้ร่วมกัน ผู้ที่มีกลุ่มชาติพันธุ์
เดียวกันคือ คนที่อยู่ในสังคมเดียวกัน มีวัฒนธรรมร่วมกัน และสืบทอดมาจากบรรพบุรุษเดียวกัน การสืบทอด
วัฒนธรรมจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหนึ่ง ในกระบวนการเรียนรู้ ที่พ่อแม่ อบรมสั่งสอนลูก ท าให้เกิดการสืบ
ทอดชาติพันธุ์ ด้วยความสัมพันธ์ระหว่างชาติพันธุ์ วัฒนธรรม และสังคม จึงเป็นความสัมพันธ์ ที่แยกออกจาก
กันยาก และเนื่องจากการสืบทอดทางวัฒนธรรม และชาติพันธุ์ เป็นการสืบทอดทางชีวภาพ หรือทางสายเลือด 
ด้วยความแตกต่างระหว่าง ปัจจัยทางวัฒนธรรม และปัจจัยทางชีวภาพ จึงแยกออกจากกันยาก และท าให้คน
ทั่วไปไม่ค านึงถึงข้อ แตกต่างนี้ นอกจากนี้ เนื่องจากกลุ่มทางชีวภาพ หรือกลุ่มเชื้อชาติครอบคลุมหลายกลุ่ม
ชาติพันธุ์ ความไม่ชัดเจนจึงอาจเกิดข้ึนได้ 
 
 บางครั้งคนไทยใช้ค าว่า เชื้อชาติ ในภาษาพูดทั่วๆ ไป ในความหมายของกลุ่มชาติพันธุ์ว่า คือ กลุ่มคน
ที่มีจุดก าเนิดของบรรพบุรุษร่วมกัน มีขนบธรรมเนียมประเพณีเดียวกัน และพูดภาษาเดียวกัน ตลอดจนมี
ความรู้สึกในเผ่าพันธุ์เดียวกัน ตัวอย่างของกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มต่างๆ คือ กลุ่มคนจีน กลุ่มคนไทย กลุ่มคนพม่า 
กลุ่มคนลาว กลุ่มคนเขมร กลุ่มคนกะเหรี่ยง กลุ่มคนอินเดีย กลุ่มคนม้ง ปัจจัยส าคัญ ในการจ าแนกกลุ่มชาติ
พันธุ์คือ ความส านึกของคนในกลุ่มนั้นว่า มีชาติพันธุ์ใด ปัจจัยทางด้านภาษาอย่างเดียว ไม่สามารถก าหนดชาติ
พันธุ์ได้ ขนบธรรมเนียม และวัฒนธรรมเป็นตัวก าหนดที่ส าคัญกว่า ทั้งนี้ เพราะคนจีน หรือคนอินเดีย หรือคน
กะเหรี่ยง มีจิตส านึกในความเป็นคนจีน หรือความเป็นคนอินเดีย หรือความเป็นคนกะเหรี่ยง โดยคนทั้ง ๓ 
กลุ่มนี้ต่างรวมกันโดยเชื้อชาติ สัญชาติ และ ชาติพันธุ์ แล้วก็มีภาษาพูดหลายภาษา คนจีนที่พูดภาษาไหหล า 
กวางตุ้ง และฮกเกี้ยน ต่างก็เรียกตัวเองว่า เป็นคนจีน คนอินเดียที่พูดภาษา ฮินดี เบงกาลี และทมิฬ ต่างก็เรียก
ตัวเองว่า เป็นคนอินเดีย และคนกะเหรี่ยงไม่ว่าจะเป็นเผ่า โปว์หรือเผ่าสะกอ ต่างก็เรียกตัวเองว่าเป็นคน 
กะเหรี่ยง ฉะนั้น การจ าแนกกลุ่มชาติพันธุ์จึงขึ้น อยู่กับความส านึกของตัวเองว่าเป็นคนกลุ่มใด 
 
 นอกจากนี้ คนบางคนยังไม่อาจจะยึดในกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งได้ตลอดไป เมื่ออยู่ใน
สิ่งแวดล้อมหนึ่ง ก็มีความส านึกอย่างหนึ่ง เมื่อสิ่งแวดล้อมเปลี่ยนไป ก็มีความส านึกอีกอย่างหนึ่ง เช่น คนจีนที่
เกิดในประเทศไทย และเรียน ที่โรงเรียนคนไทย เมื่ออยู่ในหมู่เพ่ือนที่โรงเรียน ก็มักจะมองว่าตัวเองเป็นคนไทย 
แต่เมื่อกลับบ้าน ไปอยู่ในหมู่ญาติพ่ีน้อง ซึ่งพูดภาษาจีน ก็จะมองว่า ตัวเองเป็นคนจีน ชาวเขาเผ่าต่างๆ ใน
ประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน เขาอาจจะมองว่า ตัวเองเป็นชาวเขา หรือ "คนเมือง" (คนที่ตั้งบ้านเรือนอยู่ที่พ้ืน
ราบในภาคเหนือ) หรือคนไทยก็ได้ ขึ้นอยู่กับสภาพแวดล้อม คนเชื้อสายกุยใน ประเทศไทยอาจจะเป็นคนกุย 
คนอีสาน หรือ คนไทยก็ได้เช่นเดียวกัน  
 



2-7 

 

เอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้อง 

 การที่คนๆ เดียวมีความรู้สึกว่า เป็นสมาชิกของกลุ่มชาติพันธุ์หลายกลุ่มได้ ไม่ใช่เรื่องแปลกประหลาด 
และไม่ใช่เรื่องที่ผิดหรือถูก แต่เป็นการแสดงให้เห็นว่า ความส านึกในเรื่องกลุ่มชาติพันธุ์เป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงได้ 
และไม่ถาวร เมื่อคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งมีความส านึกในกลุ่มชาติพันธุ์อย่างชัดเจนไม่เปลี่ยนแปลง คนกลุ่มนั้นก็
มักจะ เป็นคนที่มีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม เชื้อชาติ ชาติพันธุ์ และสัญชาติ สอดคล้องกัน 
 
แนวคิดเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมภาษา 
 
 การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม เป็นการเปลี่ยนแปลงในวิถีชีวิต หรือจารีต กฎหมาย ศาสนา สิ่งที่
ประดิษฐ์ และวัตถุอ่ืน ๆ ในวิถีชีวิตของประชาชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งค่านิยม จึงอาจกล่าวได้ว่าพ้ืนฐานของการ
เปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม ขึ้นอยู่กับการเปลี่ยนแปลงทัศนคติ และพฤติกรรมของปัจเจกบุคคลซึ่งเป็นสมาชิก
ของสังคมนั้น ๆ การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมส่วนมาก เกิดจากการประดิษฐ์และการแพร่กระจาย7  
 
 การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม เป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในด้านต่างๆ ที่มนุษย์ 
ประดิษฐ์และสร้างข้ึน โดยการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวจะท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางด้านค่านิยมบรรทัดฐาน
และระบบสัญลักษณ์ต่างๆ ในสังคมนั้นๆ ซ่ึง สุริชัย หวันแก้ว8 ได้แยกการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมออกเป็น
สองรูปแบบ ได้แก่ 
 
 1. การเปลี่ยนแปลงจากภายใน (Endogenous Change) อย่างเช่น จากการประดิษฐ์คิดค้นวิธีการ
ผลิตใหม่ข้ึนในสังคมนั้นเอง จากการต่อสู้ขัดแย้งระหว่างกลุ่มและกระบวนการในสังคม จากการริเริ่มการ
เปลี่ยนแปลงจากชนชั้นน า เป็นต้น 
 2. การเปลี่ยนแปลงจากภายนอก (Exogenous Change) อย่างเช่น การรับเอาเทคโนโลยีหรือ
สิ่งประดิษฐ์มาจากภายนอก การล่าอาณานิคม ซึ่งบางกรณีการเปลี่ยนแปลงที่มาจากภายนอกอาจเกิดขึ้นโดย
ความสมัครใจ ของผู้คนในสังคม หรือบางครั้งอาจโดยการใช้ก าลังบีบบังคับ 
 
 กลุ่มชาติพันธุ์คือ กลุ่มคนที่มีประวัติศาสตร์ ภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีหรือแบบ
แผนการด าเนินชีวิตร่วมกัน และมีจิตส านึกความเป็นกลุ่มหรือเผ่าพันธุ์เดียวกัน ภาษามีลักษณะจ าเพาะที่ใช้
สื่อสารกันภายในกลุ่มของตน อาจกล่าวได้ว่าภาษาเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่งและ
วัฒนธรรมก็แสดงออกด้วยภาษาเป็นส าคัญ ภาษาจึงเป็นทั้งพฤติกรรมทางสังคมของมนุษย์และเป็นสิ่งกระตุ้น
ให้เกิดพฤติกรรมอ่ืนๆ และการที่ภาษาเป็นพฤติกรรมที่มีผลเกี่ยวเนื่องในสังคมและวัฒนธรรม ภาษาจึงมีการ
เปลี่ยนแปลงไปกับกระแสสังคมและวัฒนธรรมของมนุษย์ด้วย ภาษา ของแต่ละกลุ่มจะด ารงอยู่ได้ จึงต้องมีการ
                                                           
7 ผ่องพันธ์ุ มณีรัตน์, 2521 อ้างถึงใน มูหัมมัดมันซูร หมัดเร๊าะ, อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อสงัคมมลายูในจังหวัดปัตตานี,วิทยานิพนธ์ภาษาและ
การสื่อสาร, มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ์วิทยาเขตปัตตานี, 2551, 24  
8 สุริชัย หวันแก้ว, 2547 อ้างถึงในเรื่องเดียวกัน 
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ถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งไปยังคนอีกรุ่น เมื่อมีการติดต่อกับกลุ่มคนอ่ืน หรือการติดต่อสัมพันธ์กันระหว่างกลุ่ม 
ท าให้เกิดการปฏิสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม (Cultural interaction ) ที่มีหลากหลายลักษณะ เช่นการปรับตัว      
(Adaptation) การสังสรรค์ทางวัฒนธรรม (acculturation) การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม ( cultural 
assimilation ) การบูรณาการทางวัฒนธรรม ( Cultural integration) และความขัดแย้งทางวัฒนธรรม        
(Cultural conflict) โดยเฉพาะกลุ่มที่มีอิทธิพลสูงกว่ากลุ่มดั้งเดิมของคน มักจะมีการรับอิทธิพลของภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มนั้นมา โดยการรับเข้ามา หรือน ามาประยุกต์เข้ากับของเดิมของตน หรืออาจน ามาแทนที่
วัฒนธรรมเดิม ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งอาจน า ไปสู่การสูญหาย หรือ เกิดใหม่
ขึ้นมาทดแทน9 
 

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับวัฒนธรรมทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ ที่ถูกเบียดขับออกจากภาษากลาง 
และภาวการณ์ปรับเปลี่ยนในสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์เอง ท าให้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านั้นอยู่ในภาวะที่
เสี่ยงต่อการสูญหายโดยเฉพาะกลุ่มที่ไม่มีตัวเขียน David Crystal (2000) เสนอให้ชาวโลกให้ความสนใจต่อ
ภาษาของชนกลุ่มน้อยที่ก าลังจะสูญหายไปเพราะถูกกลืนไปกับภาษาของกลุ่มท่ีมีความเจริญกว่า โดยได้
รวบรวมแนวคิด พัฒนาการและตัวอย่างในการศึกษาภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤติท่ัวโลก โดยให้ความรู้ในประเด็น
หลักๆ เช่น ความหมายของภาษาท่ีสูญพันธุ์ ท าไมจึงต้องศึกษาภาษาเหล่านั้น สาเหตุของการตายหรือการเลิก
ใช้ภาษา จะเริ่มอนุรักษ์หรือฟ้ืนฟูภาษาอย่างไร10  

 
 สุวิไล เปรมศรีรัตน์11 ได้เสนอแนะข้ันตอนและแนวทางในการศึกษาในภาวะวิกฤติ โดยแบ่งเป็นสองข้อ
ใหญ่ๆ คือ 
 1. ภาษาท่ีอยู่ในกลุ่มท่ีต้องอนุรักษ์ไว้ โดยการจัดท าเอกสารหลักฐานเพื่อบันทึกข้อมูลทางภาษาเอาไว้ 
ไดแ้ก่ ระบบเสียง ระบบไวยากรณ์ ค าศัพท์ และความหมาย ตลอดจน นิทานพื้นบ้านเพลง ส านวนสุภาษิต เป็น
ต้น 
 2. การฟ้ืนฟูภาษา โดยเป็นการกระตุ้นให้ผู้ใช้ภาษาหันมาใช้ภาษาของตนในชีวิตประจ าวันมากขึ้น เช่น 
การพัฒนาระบบการเขียนภาษาชอง ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
 
 
 
 
 
                                                           
9 พรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2547 อ้างถึงใน พนัส ดอกบัว, 2552, 26 
10 พรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2547 อ้างถึงในเรื่องเดียวกัน, 27 
11 สุวิไล เปรมศรีรตัน์, 2547, แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพนัธุต์่างๆในประเทศไทย, กรุงเทพมหานคร: ส านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ. 
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ความรู้เกี่ยวกับภาษาถิ่น 
 
 ความหมายของภาษาถิ่น 
 
 ตามทัศนะของ วอลเฟรม (Wolfram) นั้น ภาษาถ่ิน (Dialects) หมายถึง ลักษณะหนึ่งๆของภาษา อัน
เนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของกลุ่มสังคมหรือลักษณะเฉพาะของพ้ืนที่นั้นๆ12  
 แมทธิวส์ (Mathews) กล่าวว่า ภาษาถ่ินหมายถึงลักษณะเฉพาะลักษณะใดๆของภาษาหนึ่งๆ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อเป็นลักษณะเฉพาะในชนบทหรือในทางพ้ืนที่ทางภูมิศาสตร์อื่นๆ13 
 
 ภูมิหลังของวิชาภาษาถิ่น 
 
 เชมเบอรส์ และทรัดกิลล์14 (Chambers and Trudgill) กล่าวว่า การศึกษาแรกท่ีถือได้ว่าเป็น
การศึกษาภาษาถิน่ย่อย (dialect survey) หรือเป็นการศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาย่อย (dialect geography) 
ได้แก่การศึกษาของ เวงเคอร์ (Wenker:1876) ซึ่งได้ศึกษาภาษาในประเทศเยอรมนี เขาได้ส่งประโยค
มาตรฐานในภาษาเยอรมัน ไปยังครูใหญ่ (schoolmasters) ไปทั่วตอนเหนือของประเทศเยอรมัน และขอให้
ครูใหญ่เหล่านั้นเขียนภาษาพ้ืนเมืองของแต่ละพ้ืนที่ แล้วส่งกลับไปยังเวงเคอร์ ท าการส ารวจระหว่างปี ค.ศ. 
1877-1887 ใช้วิธีแบบสอบถามไปยังครูใหญ่ถึง 5,000 คน ได้รับแบบสอบถามกลับมาประมาณ 4,500 ฉบับ 
แต่ละชุดของแบบสอบถามประกอบด้วยประโยคจ านวน 40 ประโยค มีประโยคไม่ซัมซ้อนอยู่น้อย 
 
 การศึกษาภาษาฝรั่งเศสของ จิลลิเอรอง นับว่ามีอิทธิพลเป็นอันมากต่อการศึกษาภาษาถิ่นในยุค
ต่อๆมา อิทธิพลที่เห็นได้ชัดประการหนึ่งคือ การที่ลูกศิษย์ของจิลลิเอรองซึ่งคือ คาร์ล จาเบิร์ค (Karl Jaberg) 
และจาคอบ ยูด (Jacob Jud) ได้ออกไปศึกษาภาษาถิ่นอิตาเลียนในประเทศอิตาลี ภายใต้โครงการศึกษาของ
เขาท้ังสอง ดังนั้นในปี ค.ศ. 1931 เมื่อผลงานของเขาได้ตีพิมพ์ออกมาจ านวนหนึ่ง จาคอบ ยูด และเพ่ือนรวม
งานการศึกษาภาษาอิตาเลียนของเขาชื่อ พอล เชอร์มิเอร์ (Paul Scheurmeier) ได้เดินทางไปยังประเทศ
สหรัฐอเมริกา เพ่ือเข้าร่วมในการฝึกอบรมบุคคลเพื่อโครงการ แผนที่ภาษาศาสตร์ของประเทศสหรัฐอเมริกา 
เพ่ือเข้าร่วมในการฝึกอบรมบุคคลเพื่อโครงการ แผนที่ภาษาศาสตร์ของประเทศสหรัฐอเมริกาและแคนาดา 
อย่างไรก็ตามอิทธิพลของผลงานของ จิลลิเอรอง ได้ส่งผลทั้งทางตรงและทางอ้อมไปทั่ว เช่นมีผลต่อการศึกษา
ภาษาถ่ินในระดับชาติของประเทศสเปน โรมาเนีย อังกฤษ และในหลายๆพ้ืนที่ในยุโรป 
 

                                                           
12 Wolfram.1991. อ้างอิงใน เปรมินทร์ คาระวี. ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต ๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย.
๒๕๔๔.๒๒ 
13 Mathews.1997.อ้างอิงในเรื่องเดียวกัน 
14 Chambers, J.K. and Trudgill.1980. Dialectolegy. Cambridge:Cambride University Press. 
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 ในส่วนของทวีปอเมริกานั้น โครงการแผนที่ภาษาศาสตร์ของประเทศสหรัฐอเมริกาและแคนาดา 
(Linguistic Atlas of the United State and Canada) ได้ก่อตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 1930 มีการฝึกอบรมบุคคล
เพ่ือเป็นผู้ออกเก็บข้อมูลภาษา และเนื่องจากพ้ืนที่ศึกษาเป็นพื้นที่อันกว้างใหญ่ จึงได้มีการแบ่งพ้ืนที่ของ
การศึกษาออกเป็นส่วนๆ แต่ละส่วนเป็นโครงการที่เป็นอิสระในตัวเอง แต่มีการประสานงานไปยังส่วนกลาง ซึ่ง
มี คูราท (Hans Kurath) ท าหน้าที่เป็นหัวหน้าอยู่ อย่างไรก็ตาม คูราท ก็เป็นหัวหน้าของเขตการศึกษาภาษา
เขตท่ี 1 ซึ่งได้แก่โครงการศึกษาภาษาใน New England States โครงการเขตที่ 1 นี้ ได้พิมพ์เผยแพร่แผนที่ 3 
ชุดใหญ่ ในปี ค.ศ. 1939-1942 โครงการศึกษาที่ 2 ได้แก่การศึกษาบริเวณ Atlantic States ทางใต้ของ New 
England ผู้เป็นหัวหน้าในการออกเก็บข้อมูลภาคสนามได้แก่ กีย์ เอส โลแมน (Guy S. Loman) ผลงานที่
ออกมาในช่วงดังกล่าวนี้ได้แก่ Kurath’s Word Geography of the Eastern United States ในปี ค.ศ. 
1949, A Survey of Verb Forms in the Eastern Unites States โดย แอ็ดวูด (E. Bagby Atwood) ในปี 
ค.ศ. 1953, The Pronunciation of English in the Atlantic States โดย คูราท และราเวน (Hurath and 
Raven) ต่อมามีผลงานการศึกษาภาษาบนพ้ืนที่นี้ออกมาอีก ได้แก่ The Linguistic Atlas of thr Upper 
Midwest ในราวปี ค.ศ. 1973-1976 
 
 ส าหรับในอังกฤษนั้น มีโครงการศึกษาภาษาถ่ินชื่อ The Survey of English Dialect (SED) ดีท และ
ออตัน (Eugen Deith and Harold Orton) ในช่วงปี ค.ศ. 1950-1978 การส ารวจภาษาดังกล่าวนี้ แบ่งพ้ืนที่
ของประเทศออกเป็น 4 เขต คือ เขตเหนือ เขตตอนกลางทางตะวันออก เขตตอนกลางทางตะวันตก และเขต
ใต้15 
 
 จากการศึกษาภูมิหลังภาษาถ่ินข้างต้นนั้นท าให้ผู้วิจัยทราบถึงที่มาและวิวัฒนาการของการศึกษาภาษา
ถิ่นในแต่ละส่วนเขตบนพื้นที่ต่างๆของโลก ที่ได้สืบค้น ค้นหา และหาวิธีการต่างๆ ตลอดจนเครื่องมือต่างๆใน
การได้มาซึ่งข้อมูล หรือได้ทราบถึง เรียนรู้ ตลอดจนท าความเข้าใจในภาษาถ่ินต่างๆเหล่านั้น จนน าไปสู่การ
พัฒนาซึ่งให้ได้มาส าหรับแผนที่ภาษาศาสตร์ของประเทศนั้น ทั้งหมดนั้นท าให้ผู้วิจัยเกิดแรงบันดาลใจเป็นอย่าง
ยิ่งที่จะท างานในการสืบค้น และบันทึก ในส่วนงานที่ผู้วิจัยรับผิดชอบ ด้วยการน ามาประยุกต์ใช้และค้นหา
วิธีการเพ่ือให้งานออกมาอย่างสมบูรณ์แบบและครบถ้วนมากท่ีสุด 
 
 ปัจจัยท่ีส่งผลให้เกิดภาษาถิ่น 
 

ผู้วิจัยได้ศึกษาถึงแนวคิดหรือทฤษฏีที่กล่าวถึงปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดภาษาถิ่นข้ึน ซึ่งในเรื่องนี้ ทรัคกิลล์ 
(Trudgill:1994) ได้ชี้ให้เห็นลักษณะต่างๆที่ท าให้เกิดภาษาถิ่นโดยได้อธิบายยกตัวอย่างภาษาอังกฤษประกอบ

                                                           
15 เปรมินทร์ คาระวี.๒๕๔๔.ภูมิศาสตรค์ าศพัท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต ๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย.ส านักงานกองทุนสนับสนุน
งานวิจัย.กทม.๒๓-๒๕ 
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ว่า แม้ว่าเราจะมองภาษาใดภาษาหนึ่งว่าเป็นหนึ่งภาษา แต่ภาษาย่อมมีลักษณะที่หลากหลายโดยเฉพาะเมื่อเรา
ค านึงถึงภาษาพูด ดังจะเห็นได้ว่า เราสามารถบอกความแตกต่างของภาษาอังกฤษที่ใช้พูดกันใน British Isles 
กับภาษาอังกฤษที่ใช้พูดกันในสหรัฐอเมริกา หรือออสเตรเลีย แม้แต่ภาษาอังกฤษใน England เองก็ต่างกัน
อย่างเห็นได้ชัดจากภาษาอังกฤษของ Scotland หรือ Wales ถิ่นก าเนิดของคนไม่ได้เป็นปัจจัยเดียวที่ท าให้คน
พูดภาษาท่ีต่างกัน ปัจจัยส าคัญที่ท าให้คนพูดภาษาต่างกันได้แก่ การมีภูมิหลังทางสังคมที่ต่างกัน 

ทรัดกิลล์ (1994:2-4) กล่าวว่า เราเรียกลักษณะที่หลากหลายทางภาษาอันเนื่องมาจากปัจจัยทาง
ภูมิศาสตร์และสังคมเหล่านี้ว่า “ภาษาถ่ิน” ฉะนั้นเมื่อพูดถึงภาษาถ่ินจึงจ าเป็นต้องพิจารณาถึงต้นก าเนิดทาง
ภูมิศาสตร์และสังคมของผู้พูดภาษาถ่ินนั้นๆ ภาษาถิ่นไม่ได้หมายถึงภาษาที่แปลกพิลึก หรือเป็นภาษาโบราณ
หรือภาษาของคนบ้านนอกแต่อย่างใด แต่จะหมายถึงภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ อาจเป็นเรื่องของการออกเสียง
หรือไวยากรณ์ท่ีคนหมู่หนึ่งใช้ร่วมกันภายในพ้ืนที่หนึ่งและในพื้นที่ทางสังคมหนึ่ง โดยที่ลักษณะดังกล่าวมีความ
ต่างออกไปจากภาษาพูดของผู้ที่อยู่ในพ้ืนที่อ่ืนและในบริบทสังคมอ่ืน ทรัดกิลล์ยังได้กล่าวอีกว่า ภาษาถ่ินที่มี
ศักดิ์ศรีมากที่สุด หรือมีสภาพทางสังคมสูงสุดจะกลายเป็นภาษามาตรฐาน เช่นภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
(Standard English) เป็นภาษาท่ีใช้ในการพิมพ์หนังสือต่างๆหรือใช้ในหนังสือพิมพ์ หรือเขียนต าราไวยกรณ์ 
ส่วนภาษาอังกฤษท่ีไม่เป็นภาษามาตรฐาน (Non Standard English) จะเป็นภาษาถ่ินที่มีเสียงหรือโครงสร้าง
ไวยากรณ์ท่ีต่างออกไป ภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐานนี้ไม่ถือว่าเป็นภาษาที่ผิด และไม่เป็นภาษาท่ีต่ าต้อยแต่
อย่างใด และผู้ที่ใช้ภาษานี้ก็มีผู้พูดหลายล้านคน ภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐานนี้มีศักดิ์ศรีน้อยกว่า
ภาษาอังกฤษมาตรฐานก็เพียงเพราะว่า ผู้ที่ใช้พูดเป็นคนชนชั้นสูง มีเงินมีทอง มีอิทธิพล และมีการศึกษาสูง 

 
ทรัดกิลล์ ยังได้ชี้ให้เห็นถึงความหลากหลายของภาษาที่แปรไปตามโอกาส หรือสถานการณ์ 

(Situational Varieties) ซึ่งเขาเรียกความหลากหลายที่เกิดขึ้นจากสถานการณ์ทางสังคมนี้ว่า ลีลา (Style) 
ลีลาของภาษาอังกฤษจะมีช่วงอยู่ระหว่างตั้งแต่ลักษณะภาษาที่เป็นทางการไปถึงภาษาที่ไม่เป็นทางการ โดย
ส่วนใหญ่ความแตกต่างระหว่างลีลาเหล่านี้จะแสดงให้เห็นได้ที่ค าและการใช้ค าท่ีไม่เป็นทางการมากๆ ซึ่งจะ
เรียกว่าภาษาแสลง (Slang) 

  
อีกปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ภาษามีความหลากหลายคือท าเนียบภาษา (Registers) โดยที่ท าเนียบภาษานี้ก็

เป็นอิสระจากภาษาถ่ิน และวัจนลีลา ท าเนียบภาษาจะเกิดขึ้นเมื่อมีหัวข้อ หรือประเด็น (Topics) สิ่งที่แสดง
ออกมาให้เห็นท าเนียบภาษาก็คือ ค า เช่นท าเนียบภาษาท่ีเป็นหัวข้อทางการแพทย์ จะมีค า appendectomy, 
clavicle, rubella แสดงให้เห็นเป็นท าเนียบภาษา ท าเนียบภาษาท่ีเป็นหัวเรื่องทางกฎหมายจะมีค าอย่างเช่น 
tort, hereinafter, felony แสดงให้เห็นท าเนียบภาษาในขณะที่ค าอย่างเช่น torque, tappets, clutch 
แสดงให้เห็นท าเนียบภาษาในหัวข้อเกี่ยวกับงานช่างเป็นต้น 
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จากข้อความจริงที่ว่าภาษามนุษย์ย่อมมีการเปลี่ยนแปลง และมีการเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางที่ต่างกัน 
เช่นถ้าภาษาอังกฤษมาตรฐานมีไวยากรณ์ที่ต่างจากภาษาถิ่นอื่นๆ ก็หมายความว่า ภาษามาตรฐานนั้นมีการ
เปลี่ยนแปลงที่ไม่เหมือนกับภาษาอังกฤษถิ่นอ่ืนๆที่เป็นภาษาแบบไม่มาตรฐานจากหลักฐานทางภาษาพบว่า 
ภาษาถ่ินส่วนใหญ่ของภาษาอังกฤษ จะมีรูปปฏิเสธซับซ้อน (Multiple Negative) หรือปฏิเสธซ้อนปฏิเสธ 
(Doubles Negative) ในประโยค แต่จะเห็นว่าภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานไม่มีรูปซ้อน ความแตกต่างของ
ภาษาท่ีท าให้เกิดภาษาถิ่นข้ึนอาจเนื่องมาจากการปรับแก้จนเกินเหตุ (Hypercorrection) ซึ่งเกิดจากการที่ผู้
พูดพยายามพูดภาษาให้คล้ายคลึงกับภาษาของคู่สนทนาให้มากที่สุด แต่กลายเป็นการพูดที่มีการปรับตัวมาก
จนเกินเหตุ (Overdo) จนท าให้ภาษาท่ีปรากฏออกมาไม่ตรงกับที่ผู้พูดตังใจ 

 
จากความหลากหลายของปัจจัยทางภาษาซึ่งก่อให้เกิดภาษาถิ่น อาจมีปัจจัยมาจากถิ่นก าเนิดของผู้พูด 

ศักดิ์ศรีของภาษา ค าสรรพนาม ไวยากรณ์ รูปย่อ ลีลาของภาษา ท าเนียบภาษาหรือเทคนิคภาษา และการ
ปรับแก้จนเกินเหตุ ทั้งหมดนี้เป็นเหตุเป็นผลให้เกิดภาษาถิ่นขึ้น แต่ทั้งนี้และทั้งนั้นผู้วิจัยจะต้องมีความรู้ความ
เข้าใจปัจจัยต่างๆหลายๆเรื่อง เช่น เรื่องของภาษา ระดับเสียง ระดับค า มีความรู้เรื่องค าศัพท์ของถิ่นนั้น 
ตลอดจนปัจจัยทางสังคม ศาสนา และลักษณะเฉพาะของภาษาท่ีท าวิจัยด้วย16 
 
 การศึกษาภาษาถิ่นในประเทศไทย 
 

จากการศึกษางานที่เป็นผลการวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาถ่ินในประเทศไทยพบว่า การศึกษาภาษาถ่ินใน
ประเทศไทยได้เริ่มมาตั้งแต่ต้นปี พ.ศ. 2522 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบันและนับวันจะมีผู้ให้ความสนใจศึกษามาก
ขึ้นจะเห็นได้ว่าการศึกษาภาษาถิ่นนั้นยังมีวิวัฒนาการเรื่อยมาอย่างไม่หยุดยั้ง ส าหรับหน่วยที่ใช้เป็นประชากร
ในการศึกษาวิจัยนั้น มีทั้งการศึกษาเสียงทั้งระบบหรือเสียงใดเสียงหนึ่งโดยเฉพาะ เช่นศึกษาเฉพาะเสียงสระ
หรือเสียงวรรณยุกต์ หรือเฉพาะเสียงพยัญชนะ นอกจากนั้นมีการศึกษาระดับค าศัพท์ หรือระดับวากยสัมพันธ์ 
ในระยะหลังมานี้มีการศึกษาภาษาถ่ินในแง่มุมที่หลากหลายออกไป เช่นการน าเอาปัจจัยทางสังคมเข้ามาเป็น
ตัวแปรในการศึกษาภาษาถ่ิน หรือมีการศึกษาเสียงปฏิภาคในระหว่างภาษาถิ่นเป็นต้น ในที่นี้ตัวแปรจะได้
กล่าวถึงการศึกษาภาษาถ่ินในประเทศไทยเท่าท่ีมีมาเพ่ือเป็นภาพรวมในประเด็นส าคัญๆ โดยจะน าเสนอเป็น
ข้อๆ ดังต่อไปนี้ 

 
ส าหรับวัตถุประสงค์และสมมุติฐานของการวิจัยภาษาถ่ินโดยทั่วไปมีวัตถุประสงค์ที่พอสรุปได้ดังนี้ ๑. 

เพ่ือก าหนดกลุ่มภาษาโดยอาศัยความแตกต่างทางเสียงหรือศัพท์ ๒. เพ่ือก าหนดแนวแบ่งเขตภาษาและจัดท า

                                                           
16เปรมินทร์ คาระวี.๒๕๔๔.ภูมิศาสตร์ค าศพัท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต ๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย.ส านักงานกองทุนสนับสนุน
งานวิจัย.กทม.๒๕-๓๒ 
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แผนที่ภาษาโดยอาศัยการกระจายศัพท์หรือเสียง ๓. เพ่ือเปรียบเทียบภาษาถ่ิน โดยอาศัยความแตกต่างทาง
เสียง ศัพท์ ความหมาย และไวยากรณ์  

 
ส าหรับการเลือกพ้ืนที่ในการท าวิจัย การศึกษาภาษาถ่ินเท่าที่ผ่านมาได้มีการศึกษาในพ้ืนที่ทั่วประเทศ

ไทย ในบางจังหวัดมีผู้ท าการศึกษาไว้มาก ขณะที่บางจังหวัดมีผู้ท าการศึกษาไว้น้อย และในบางจังหวัดไม่มีผู้ท า
การศึกษาเลย ทั้งนี้เพราะโดยส่วนใหญ่นักศาสตร์นิยมเลือกพ้ืนที่โดยยึดเหตุผลทางภาษาเป็นส าคัญ การเลือก
พ้ืนที่ท าการวิจัยอาจเป็นการวิจัยทุกภาค วิจัยเฉพาะบางภาค วิจัยเฉพาะบางจังหวัดหรือภายในจังหวัดเดียว
เป็นต้น ส าหรับเหตุผลในการเลือกพ้ืนที่นั้นอาจเป็นได้ดังนี้ ๑. เป็นบริเวณท่ีมีการใช้ภาษาถิ่นที่มีลักษณะที่ต่าง
จากบริเวณโดยรอบ ๒. เป็นบริเวณท่ีมีการอพยพเข้ามาอยู่ใหม่ของกลุ่มชาติพันธุ์บางกลุ่ม ๓. เป็นบริเวณท่ีมี
การติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านซึ่งใช้ภาษาพูดต่างออกไป ๔. เป็นบริเวณท่ีสังเกตเห็นว่ามีรูปแบบในการใช้
ค าศัพท์หรือเสียงที่ต่างออกไป 

 
การเลือกผู้ตอบแบบสอบถามมีการคัดเลือกเป็น ๒ กลุ่มใหญ่ๆ ดังนี้ ๑. ผู้ตอบแบบสอบถามเฉพาะราย

ซึ่งต้องค านึงคุณสมบัติหลายประการ เช่น ภูมิล าเนา เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ ความสมบูรณ์ของอวัยวะใน
การเปล่งเสียง และลักษณะของเสียง การให้ความร่วมมือในการให้ข้อมูล คุณสมบัติทางด้านวัฒนธรรมและ
จิตใจ ๒. ผู้ตอบแบบสอบถามที่เป็นผู้น าของท้องถิ่นจะมีความคุ้นเคยกับประชากรเป็นอย่างดี และรู้จักภาษาใน
บริเวณนั้นๆ เป็นอย่างดีด้วย ซึ่งผู้น าท้องถิ่นเหล่านี้อาจได้แก่ ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน อาจารย์ใหญ่ หรือครูใหญ่
ประจ าโรงเรียน ผู้เฒ่าผู้แก่ ปูชนียบุคคลของชุมชน เป็นต้น ในการคัดเลือกผู้บอกภาษานี้ นอกจากค านึงถึง
คุณสมบัติดังกล่าวแล้วยังค านึงถึงจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามอีกด้วย  

 
ส าหรับวิธีการเก็บข้อมูลของงานวิจัยที่ผ่านมา อาจแบ่งย่อยออกเป็น ๔ ประเภทคือ ๑. การเก็บข้อมูล

ทางไปรษณีย์ ๒. การเก็บข้อมูลด้วยตนเอง ๓. การผนวกการเก็บข้อมูลด้วยวิธีการทางไปรษณีย์และลงพ้ืนที่  
๔. การตอบแบบสอบถามผ่านชั้นบังคับบัญชาจนถึงผู้ตอบแบบสอบถามด้วยตัวเอง ทั้งหมดนี้ขึ้นอยู่กับลักษณะ
ของงานวิจัย 

 
ส าหรับการวิเคราะห์ค าศัพท์ มีผู้ท าการวิเคราะห์ศัพท์โดยใช้เกณฑ์ต่างๆดังนี้ ๑. ต าแหน่งพยางค์ 

(พยางค์หลัก/พยางค์รอง) ๒. ชนิดของค า (นาม/ไม่ใช่นาม) ๓. จ านวนพยางค์ (๑-๒พยางค์/หลายพยางค์) ๔. 
การจัดประเภทขององค์ประกอบค า (ค าบอกลักษณะ/ค าแกน) ๕. โครงสร้างพยางค์ (เสียง) ๖. การปรากฏร่วม
ขององค์ประกอบในพยางค์17 

 

                                                           
17 เปรมินทร์ คาระวี.๒๕๔๔.ภูมิศาสตรค์ าศพัท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต ๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย.ส านักงานกองทุนสนับสนุน
งานวิจัย.กทม.๓๓-๓๙ 
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โดยสรุปจากการศึกษางานวิจัยที่ผ่านมาจะเห็นได้ว่าแนวการใช้เกณฑ์วิเคราะห์ศัพท์นั้นอาจแบ่งออก
ได้เป็น ๒ แนวความคิดใหญ่ๆ คือ การยึดแนวการศึกษาเชิงประวัติและการศึกษาโดยมุ่งศึกษาภาษาสมัยใด
สมัยหนึ่งเพียงสมัยเดียว และจากการศึกษาเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยภาษาถ่ินในประเทศไทยตั้งแต่ระยะต้นมา
จนถึงปัจจุบัน พบว่าเครื่องมือในการวิจัยภาษาถ่ินมีอยู่ ๓ ประการ คือ ๑. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
วัตถุประสงค์ของการวิจัยมีไปในทิศทางใด เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยก็จะมีลักษณะที่สามารถตอบสนอง
วัตถุประสงค์ของการวิจัยนั้นได้เป็นอย่างดี เช่น ถ้าผู้วิจัยมุ่งศึกษาเสียงวรรณยุกต์ ค าที่จะเลือกใช้มาสร้าง
แบบสอบถาม ต้องเป็นค าที่แสดงความต่างในเรื่องของวรรณยุกต์ได้ ถ้าผู้วิจัยสนใจเกี่ยวกับศัพท์หรือเสียง
ปฏิภาค ค าท่ีเลือกมาใช้สร้างแบบสอบถามหรือเครื่องมือในการวิจัยก็จะได้รับเลือกให้เหมาะสมกับงานนั้นๆ 
เป็นเรื่องๆไป วัตถุประสงค์ต่างกันจึงอาจเป็นปัจจัยให้เครื่องมือต่างกันด้วย ๒.พ้ืนที่เปูาหมาย เนื่องจาก
การศึกษาภาษาถิ่นนั้นให้ความส าคัญกับความหลากหลายของภาษา ฉะนั้นการศึกษาภาษาบนพ้ืนที่หนึ่งจึง
น่าจะมีการคัดเลือกเอาค าที่น ามาใช้สร้างเครื่องมือจากบริเวณท่ีมีการศึกษานั้น ในขณะการศึกษาภาษา ณ 
พ้ืนที่อ่ืนก็ต้องเอาค าที่มีใช้พูดกันที่อ่ืนมาเป็นเครื่องมือในการวิจัย เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ พ้ืนที่เปูาหมาย
ต่างกันจึงน่าจะมีผลท าให้เครื่องมือต่างกันด้วย ๓. วิธีการเก็บข้อมูล ในงานวิจัยต่างๆ มีวิธีการเก็บข้อมูลที่
แตกต่างกันออกไปอย่างหลากหลาย ทั้งนี้อาจเป็นธรรมชาติของเรื่องที่ศึกษา เช่น เสียงวรรณยุกต์ จ าเป็นต้อง
ออกไปเก็บข้อมูลด้วยตนเอง หรืออาจมีข้อจ ากัดด้วยเวลา เครื่องมือทั้งหมดนี้จะน าไปศึกษาภาษาถ่ินซึ่ง
สามารถจ าแนกงานวิจัยออกเป็น ๒ ประเภทคือ ๑. เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาเสียง และ๒. เครื่องมือที่ใช้ใน
การศึกษาศัพท์ 

 
ความเป็นมาและพัฒนาการของภาษามลายูและอักษรยาวี 
 
 อักษรยาวี (Jawi) คืออักษรที่มาจากการประยุกต์ใช้อักษรอาหรับในยุคที่อิสลามถูกน าเข้ามาเผยแผ่ใน
บริเวณหมู่เกาะมลายูราวศตวรรษที่ ๑๐ ในแง่ของตระกูลอักษรอาหรับ สามารถกล่าวสรุปได้ว่า อักษรอาหรับ
จัดอยู่ในตระกูลอักษรโปรโตเซมิติค (Proto-Semitic) ซึ่งแตกแขนงเป็นกลุ่มอักษรเซมิติกเหนือแล้วแยกสาขา
ย่อยเป็นอักษรอราเมอิก (Aramaic Script) อักษรนาบาเทียน (Nabataean Script) และอักษรอาหรับ
ตามล าดับ (Hashim Musa, 2006) 
 อักษรยาวีที่ใช้กันอยู่ปัจจุบัน ชาวมลายูยืมใช้จากอักษรอาหรับเพื่อเขียนค ามลายู โดยรูปอักษรต่างๆ
ของอักษรยาวีบางรูปยืมมาใช้จากอักษรอาหรับโดยตรงและบางรูปยืมมาจากอักษรในภาษาเปอร์เซีย-อินเดีย 
ดังนั้นจึงพบว่าอักษรอาหรับทุกตัวจะมีอยู่ในอักษรยาวี ซึ่งสามารถใช้เขียนค าท่ีเป็นภาษามลายูและค าภาษา
อาหรับที่ยืมมาได้ทันที ส่วนค าภาษามลายูที่ไม่สามารถแทนเสียงด้วยอักษรอาหรับจึงจ าเป็นต้องสร้างหรือ
ประดิษฐ์ใหม่เพ่ิมเติม หรือยืมรูปอักษรที่มีอยู่แล้วในภาษาเปอร์เซีย-อินเดีย ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าอักษรอาหรับ
รวมทั้งอักษรใหม่เพ่ิมเติมที่ใช้เขียนค าภาษามลายูทุกค า เรียกว่า “อักษรยาวี” แต่อย่างไรก็ตาม ยังไม่มี
หลักฐานที่แน่ชัดว่าใครเป็นคนแรกที่บัญญัติค าเรียกนี้ มีนักวิชาการหลายท่าน ทั้งที่เป็นนักวิชาการ
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ชาวตะวันตกและจากชาวมลายูได้สันนิษฐานค าเรียกนี้แตกต่างกันไปตามทัศนะและหลักฐานทางประวัติศาสตร์
เท่าท่ีปรากฏให้ศึกษาได้ และนอกจากนี้ยังไม่เป็นที่ทราบอย่างแน่ชัดว่าชาวมลายูเริ่มมีการยืมอักษรอาหรับมา
ใช้ตั้งแต่เมื่อไหร่ แต่เป็นที่สันนิษฐานว่าการยืมอักษรอาหรับมาใช้ในภาษามลายูนี้มีมาตั้งแต่เริ่มแรกที่อิสลาม
เข้ามาในบริเวณนี้แล้ว ถึงจะเป็นเช่นนั้นจริง แต่ประวัติการเข้ามาของอิสลามในบริเวณนี้ก็ยังเป็นที่ถกเถียงกัน
อยู่ ในด้านหลักฐานที่น่าเชื่อถือ พบว่ามีการค้นพบหลักฐานชิ้นส าคัญอยู่ห้าชิ้นด้วยกัน ที่บ่งบอกถึงการมีอยู่ของ
ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในสมัยนั้น หนึ่งในหลักฐานดังกล่าวถูกบันทึกใน
ศตวรรษท่ี ๓ แห่งฮิจเราะฮฺศักราช (ศตวรรษที่ ๑๐ ค.ศ.) และอีก ๔ หลักฐานถูกบันทึกในศตวรรษที่ ๕ แห่ง
ฮิจเราะฮฺศักราช (ศตวรรษที่ ๑๑ ค.ศ.) ดังต่อไปนี้ 
 
 ๑. ก้อนหินบนหลุมศพของเชคอับดุลกอดิร บิน หุเสน ชาห์ ที่บ้านลังการ์ (Langgar) อโลร์สตาร์ รัฐเค
ดาห์ บันทึกเม่ือปี ๒๙๐ ฮ.ศ. ตรงกับปี ๙๑๐ ค.ศ. 
 ๒. ก้อนหินบนหลุมศพที่พบที่บ้านปือกัน รัฐปาหัง บันทึกเม่ือเช้าวันพุทธที่ ๑๔ เราะบีอุบเอาวัล ปี 
๔๑๙ ฮ.ศ. 
 ๓. ก้อนหินบนหลุมศพที่พบที่บ้านปันราง เวียดนาม บันทึกเมื่อปี ๔๓๑ ฮ.ศ. (๑๐๓๙ ค.ศ.)  
 ๔. ก้อนหินบนหลุมศพของบุตรีสุลต่านอับดุลมะญีด บิน มูหัมมัด ชาห์ บันทึกเม่ือปี ๔๔๐ ฮ.ศ. 
(๑๐๔๘ ค.ศ.) 
 ๕. ก้อนหินบนหลุมศพของฟาติมะฮฺ บินดุ มัยมูน บิน ฮัยบะตุลลอฮ์ บันทึกเม่ือปี ๔๗๕ ฮ.ศ. (๑๐๘๒ 
ค.ศ.) 
 จากหลักฐานส าคัญทั้งห้าชิ้นนี้ จึงสามารถยืนยันได้อย่างแน่นอนว่าอิสลามได้วางรากฐานในบริเวณ
ต่างๆของเอเชียตะวันออกเชียงใต้ตั้งแต่ศตวรรษท่ี ๕ แห่งฮิจเราะฮฺศักราช (ศตวรรษที่ ๑๑) มาแลว้ แต่ภาษาท่ี
ใช้เขียนลงบนแผ่นหินดังกล่าวยังคงเป็นภาษาอาหรับ และยังไม่มีการบันทึกเป็นภาษามลายูแต่อย่างใด 
 
 Omar Awang (1985) ได้หยิบข้อมูลอธิบายค าในพจนานุกรมของ R.J.Wilkinson (1959) ระบุว่า ค า
ว่า “ยาวี” ในภาษามลายูเป็นค าเรียกชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่งคือ jejawi ใช้เรียกชื่อข้าวสารที่มีลักษณะแตกต่างไป
จากข้าวเหนียว (คือ beras Jawi) อีกท้ังยังหมายถึงนุ่มหรืออ่อน และหมายถึงควายในภาษามินังการเบา 
(Minanglabau) ค าอธิบายเหล่านี้ไม่มีความเกี่ยวข้องกับตัวอักษรแม้แต่นิดเดียว และหากจะสันนิษฐานต่อไป

ว่า “ยาวี” (Jawi) มาจากค าคุณศัพท์ของค านามในภาษาอาหรับ "الجاوه"   “อัล-ยาวัฮ” (al-Jawah) ซึ่ง
ปรากฏในบันทึกชาวอาหรับก่อนคริสตวรรษที่ ๑๔ ส าหรับอ้างถึงชื่อเกาะสุมาตรารวมถึงเกาะชวา ตัวอักษร
ของคนชวา และชื่อของพลเมืองที่อาศัยอยู่บนเกาะชวา ดังนั้นค าว่า ยาวีและยาวัฮ จึงไม่เพียงแต่เป็นชื่อของ
เกาะชวาและพลเมืองที่อาศัยอยู่บนเกาะนั้นเท่านั้น แต่ค านี้ชาวอาหรับยังเรียกรวมถึงพ้ืนที่และพลเมืองในเขต
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่นับถือศาสนาอิสลามและใช้ภาษามลายูอีกด้วย เช่น มลายู บูกิส อาเจะห์ มันดะอีลิง 
มินังกาเบา บันญัร มาดูรา ฟิลิปปินส์ และอาจรวมถึงภาคใต้ของประเทศไทยด้วย 
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 Hamdan Abdul Rahma18 ระบุว่า ค าว่า “ยาวี” (Jawi) แรกเริ่มมีที่มาจากชื่อของ “ดินแดนโลก
มลายู” ซึ่งหลังจากนั้นก็ถูกเรียกขานเป็นชื่อภาษาและเป็นชื่ออักษรชนิดหนึ่งที่เรียกกันเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 
ค า “ยาวี” ที่รู้จักในนามชื่ออักษรนั้นเริ่มปรากฏหลังจากท่ีนักบูรพาคดีชาวตะวันตกได้แนะน าการใช้อักษร
โรมัน (หรือ Rumi) ควบคู่กับอักษรยาวี แต่ในช่วงระยะเวลาหนึ่งก่อนที่สหพันธ์รัฐมลายู (Persekutuan 
Tanah Melayu) จะได้รับเอกราชจากอังกฤษนั้น ยังคงมีบางรัฐบนคาบสมุทรมลายูไม่ได้ใช้ชื่อนี้ (ยาวี) แต่
ค าศัพท์ที่ใช้อยู่ในสมัยนั้นคือ “มลายู” (melayu) เช่นเวลาเรียกชื่อวิชาต่างๆเก่ียวกับภาษา ก็มักจะตามด้วยค า
ว่า “มลายู” แทนค าว่า “ยาวี” เช่น วิชาการอ่านมลายู การเขียนมลายู ความเรียงมลายู เป็นต้น 
 
 ขุนศิลปะกิจพิสัณห์19 ได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับค าว่า “ยาวี” ไว้ว่า ชาวอินเดียเป็นผู้เปลี่ยนชื่อ เกาะเกินดัง 
(Gendang) มาเป็นเกาะชวา (Jawawud Dwipa) ส่วนเกาะสุมาตรานั้นรวมเรียกชื่อเกาะชวาด้วย เพราะอยู่
ใกล้กัน ชาวอาหรับเป็นผู้ตั้งชื่อเกาะนั้นว่า “เกาะยาวี” ชื่อเกาะยาวีนี้ก็เป็นที่รู้จักของชาวไทยสมัยนั้นด้วย
เหมือนกัน ดังปรากฏในสมุทรโฆษว่า “ชวาชวี” และพระอภัยมณีว่า “ชวาสวี” ทั้งชวีและสวี หมายถึงเกาะยาวี
นั้นเอง 
 
 ลักษณะตัวอักษรยาวีหรืออักษรมลายู รูปอักษรยาวีหรือมลายูนั้น โดยส่วนมากจะยืมอักษรอาหรับมา
ใช้ มีลักษณะเป็นเส้น มีจุดก ากับอยู่เหนือหรือล่างลายเส้น ซึ่งอักษรบางตัวมีจุดก ากับอยู่มากกว่าหนึ่งจุด แต่ไม่
เกินสามจุด และบางตัวไม่มีจุดก ากับ อักษรยาวีมีเพียงชุดเดียวแต่สามารถใช้แทนหน่วยเสียงได้ทั้งหน่วยเสียง
พยัญชนะและหน่วยเสียงสระนอกจากนี้อักษรยาวีไม่มีการแบ่งลักษณะอักษรเป็นตัวพิพม์ใหญ่ ตัวพิพม์เล็ก แต่
มี “อักษรเต็มรูป” และ “อักษรเชื่อม” คือ เชื่อมโยงผูกติดไว้กับอักษรอ่ืนที่สามารถเขียนเชื่อมโยงกันได้ 
 
 ส าหรับอักษรเชื่อมนั้นมีลักษณะลายเส้นแตกต่างกัน คือมีการลดรูปเส้นหรือเพ่ิมรูปเส้นแล้วแต่
ลักษณะของรูปอักษรเต็มของอักษรนั้นๆ อักษรบางตัวมีมากกว่าหนึ่งรูปทรง แตกต่างกันไปตามต าแหน่งที่
ปรากฏในค า คือ ต าแหน่งตัวน าอย่างเดียว ต าแหน่งตัวน า-ตัวตาม และต าแหน่งตัวตามอย่างเดียว การ
เปลี่ยนแปลงรูปทรงนี้เปลี่ยนเฉพาะรูปเส้นหรือลายเส้นเท่านั้น ส่วนจุดก็ยังจะต้องคงจ านวนไว้เท่าเดิม ส าหรับ

อักษรที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปทรงเลยมีเพียงตัวเดียวเท่านั้น เมื่อปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ได้แก่ ء (ฮัมซะฮฺ) 
(รัตติยา สาและ,2547) 
 

                                                           
18 Hamdan Abdul Rahman.1999. Panduan Memulis dan Mengeja Jawi. Kuala Lumpur:Dewan Bahasa dan Pustaka. 
19 ศิลปะกิจพิสัณห,์ขุน.2510. อ้างอิงใน จารุวัจน์ สองเมือง. การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรกัษ์และฟื้นฟภูาษา
และวัฒนธรรมทอ้งถิ่น: กรณีศกึษา ต าบลเขาตูม อ าเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี. 2551. 14 
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 อักษรยาวีที่เอามาจากอักษรอาหรับประกอบด้วย ๒๙ ตัวอักษร และอีก ๗ อักษรจากการประดิษฐ์

เพ่ิมเติม (แต่เดิมอักษรยาวีที่เพ่ิมเติมมี ๕ ตัวอักษร ได้แก่ گ,ڤ,ڠ,چและڽ ซึ่งเป็นอักษรที่เคยปรากฏใน
จารึกตรึงกานู และในปี ๑๙๘๖ สภาภาษาและวัฒนธรรม (Dewan Bahasa dan Budaya) ของประเทศ

มาเลเซียได้เพ่ิมอีก ๒ ตัวอักษร ได้แก่ ۈและی อักษรยาวีที่เพ่ิมเติมทั้ง ๗ อักษรดังกล่าวถูกน ามาใช้จนถึง
ปัจจุบัน และถูกน ามาเรียงล าดับใหม่โดยการแทรกลงไประหว่างตัวอักษรอาหรับที่มีลักษณะหน่วยเสียง
ใกล้เคียงกัน กล่าวคือ อักษรยาวีที่ใช้อยู่ในปัจจุบันมีทั้งหมด ๓๖ ตัวอักษร ดังนี้ 
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 อักษรแต่ละตัวที่ปรากฏในค าเดียวกัน ถ้าเป็นอักษรที่สามารถเชื่อมโยงต่อกันได้ก็ต้องเขียนให้เชื่อมโยง
กันหมด โดยไม่จ ากัดจ านวนอักษร ในกรณีนี้ก็ต้องใช้อักษรเชื่อม ซึ่งอาจจะเป็นอักษรที่มีรูปทรงส าหรับเชื่อมต่อ
ในต าแหน่งต้น กลางหรือท้ายตัวอักษรอ่ืนๆ ตามต าแหน่งที่ปรากฏ ในทางตรงกันข้ามหากเป็นอักษรที่ไม่
สามารถเขียนเชื่อมโยงกับอักษรตัวอื่นๆในค าได้เลย ก็ต้องใช้อักษรเต็มรูป (กรณีท่ีไม่ใช่เป็นอักษรในกลุ่มค า
เดียวกัน แม้ว่าจะเป็นอักษรที่เชื่อมโยงกันได้ ก็ให้เขียนแยกกันต่างหาก เป็นคนละค ากัน)(รัตติยา สาและ
,2529:49) 
 
 ตัวอย่างการเขียนค าว่า “cantik” (อ่านว่า “จันติก” แปลว่า “สวย”) และ “sembahyang” (อ่านว่า 
“เซิมบัฮยัง” แปลว่า “นมาสการ” หรือ “ละหมาด”) ในค าว่า “cantik” สามารถเขียนด้วยอักษรยาวี โดยมี

รูปอักษรที่ใช้เขียนประสมเป็นค า ประกอบด้วย چ ن ت ي ق เมื่อน ามาประกอบเป็นค าจ าเป็นต้องน ามา

เชื่อมกัน ซึ่งจะได้รูปเขียนดังนี้ چنتيق เช่นเดียวกับค าว่า “sembahyang” มีรูปอักษรยาวีที่ใช้เขียนเป็นค า

ซึ่งประกอบด้วย س م ب ه ي ڠ ค านี้เมื่อเราน ามาเขียนเป็นค าจะได้รูปเขียน คือ سمبهيڠ  ซึ่งทั้งนี้
รูปอักษรที่สามารถเชื่องโยงได้ในทุกต าแหน่งมีดังนี้ 
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ตาราง รูปอักษรที่สามารถเชื่องโยงได้ในทุกต าแหน่ง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2-20 

 

เอกสารและงานวจิยัทีเ่ก่ียวข้อง 

 นอกจากนี้ยังมีรูปอักษรที่สามารถเชื่อมต่อได้ในต าแหน่งสุดท้าย ส่วนต าแหน่งอื่นในค าจะยังคง
รปูอักษรเดิม ดังตาราง 
 
ตาราง แสดงรูปอักษรที่สามารถเชื่อมโยงกันได้ในบางต าแหน่ง  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ลักษณะส าคัญอีกประการหนึ่งของการเขียนอักษรยาวี คือ เริ่มการเขียนจากทางขวามือไปทางซ้ายมือ 
ในค าๆหนึ่ง หากอักษรตัวใดก็ตามท่ีสามารถเขียนเชื่อมโยงกันได้ (ในต าแหน่งต้น กลาง หรือท้ายค า) ก็ต้อง
เขียนเชื่อมโยงติดต่อกันให้หมด แต่ถ้าเป็นอักษรที่ไม่สามารถเขียนเชื่อมโยงกับตัวอักษรอ่ืนๆก็ให้ใช้รูปอักษร
เต็มได้ทันที20 
 

จากข้อมูลข้างต้น พบว่าลักษณะตัวอักษรยาวีแบ่งออกเป็น ๒ ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ อักษรเต็ม และ
อักษรเชื่อม อักษรเต็มมีเพียงรูปทรงเดียว ในขณะที่อักษรเชื่อมบางตัวนั้นอาจมีมากกว่าหนึ่งรูปทรง และอาจมี
ถึงสามรูปทรง ซึ่งแต่ละรูปทรงนั้นมีหลักการน าไปใช้ที่แตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับต าแหน่งที่อักษรแต่ละตัวปรากฏใน
ค าของแต่ละค าในค านั้นๆ 
 

                                                           
20 จารุวัจน์ สองเมือง และคณะ. ๒๕๔๙.การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดว้ยอักษรยาวี เพื่อการอนรุักษ์และฟืน้ฟูภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิน่: กรณีศึกษา ต าบลเขาตูม อ าเภอยะรงั จังหวัดปตัตาน.ี ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย(สกว.). กทม.๑๓-๑๙ 
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งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 

นางสาวบุปผาชาติ เรืองกูล21 ได้ท าการศกึษาวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบการแปรของเสียงสระ

สูงในภาษาไทถิ่นไทรบุรีพบว่า จากการเปรียบเทียบการแปรของเสียงสระสูงในภาไทถ่ินไทรบุรีกับภาษาไทยถิ่น

สงขลา ผู้พูดภาษาไทยถิ่นสงขลาใช้รูปแปร [i:,†:,u:] ในอัตราที่มากกว่าผู้พูดภาษาไทถิ่นไทรบุรี การศึกษาครั้งนี้

แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทถิ่นไทรบุรียังคงลักษณะการออกเสียงสระแบบเดิมไว้ได้มากกว่าภาษาไทยถิ่นสงขลา 

ในขณะที่ภาษาไทยถิ่นสงขลาก าลังมีการเปลี่ยนแปลง 

 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ และคณะ 22 ได้ท าการวิจัยเกี่ยวกับ คนไทในรัฐอัสสัมประเทศอินเดีย ผล
การศึกษาพบว่า “คนไทบ้าน” ในหมู่บ้านที่ห่างไกลจากตัวเมืองยังคงมีวิถีชีวิตและขนบธรรมเนียมประเพณี
แบบไทดั้งเดิม เพราะยังคงปฏิบัติตามพิธีกรรมแบบดั้งเดิมเกี่ยวกับการเกิด การแต่งงานและการตายอยู่ใน
ปัจจุบัน ส่วน”คนไทเมือง”ซึ่งย้ายออกจากหมู่บ้านไปอยู่ในเมืองได้เปลี่ยนแปลงไปตามกระแสสังคมในยุคโลกา
ภิวัตน์ กล่าวคือ ได้รับการศึกษาแบบใหม่ตามแบบอย่างของประเทศในโลกตะวันตก สิ่งที่ตามมากับชีวิต
สมัยใหม่ คือ การมีอาชีพใหม่ที่ไม่ใช่การท านาปลูกข้าว ซึ่งเป็นอาชีพดั้งเดิมอาชีพเดียวของคนไท คนไทในเมือง
ใช้ชีวิตร่วมอยู่กับคนต่างเผ่า ต่างภาษาและต่างศาสนา ท าให้ไม่ได้ปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมดั้งเดิมของคนไท 
และได้เกิดกระบวนการย้ายภาษา (Language shift) ขึ้น คนไทอาหมในปัจจุบันไม่สามารถพูดภาษาไทได้เลย 
และมีคนไทค ายางจ านวนน้อยเท่านั้นที่ยังใช้ภาษาไทได้ ส่วนเด็กเล็กๆ ในหมู่บ้านไทไอตอนเริ่มไม่ใช้ภาษาไทที่
บ้าน คนไทค าตี่และคนไทพาเกยงัคงใช้ภาษาไทในชีวิตประจ าวันอยู่ 
 
 สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ23 ได้ท าการวิจัยเรื่อง แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย 
ผลงานวิจัยนี้ ท าให้ทราบถึงทรัพยากรด้านภาษาและวัฒนธรรมของประเทศ ซึ่งกระจายในพ้ืนที่ต่าง ๆ สามารถ
น าไปใช้เป็นฐานในงานด้านนโยบาย การปฏิบัติงานในพื้นที่ การวิจัยในระดับลึกด้านต่าง ๆ ทั้งด้านภาษาศาสตร์ 
สังคมวิทยามานุษยวิทยา การสืบค้นและสืบสานภูมิปัญญาพ้ืนบ้าน เป็นแหล่งค้นคว้าอ้างอิง และเป็นฐานข้อมูล
ด้านภาษาและวัฒนธรรมของประเทศ โดยผลการวิจัยได้พบว่า 
 ๑. กลุ่มภาษาต่าง ๆ ในประเทศไทย มีทั้งสิ้นกว่า ๖๐ กลุ่ม ซึ่งจัดอยู่ในตระกูลภาษา ๕ ตระกูลส าคัญ
ของภาษาในเอเชียอาคเนย์ คือ (๑) ตระกูลไท ประมาณร้อยละ ๙๔ (๒) ตระกูลออสโตร เอเชียติก (มอญ-
เขมร) ประมาณร้อยละ ๔.๓ (๓) ตระกูลจีน-ธิเบต ประมาณร้อยละ ๑.๑ (๔) ตระกูลออสโตรนีเชียนหรือมาลา

                                                           
21 บุปผาชาติ เรืองกูล .๒๕๔๓.การศึกษาเปรียบเทียบการแปรของเสียงสระสูงในภาษาไทถิ่นไทรบุร.ีวิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิตสาขาภาษาไทย. 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
22วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ และคณะ . ๒๕๔๐. คนไทในรัฐอัสสัมประเทศอินเดีย. ส านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ. กทม. 
23 สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ. ๒๕๔๗. แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย. ส านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ. กทม. โรง
พิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว.  
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โยโพลีเนเชียน ประมาณร้อยละ ๐.๓ และ (๕) ตระกูลม้ง-เมี่ยน (หรือแม้ว-เย้า) ประมาณร้อยละ ๐.๓ กระจาย
อยู่ในพื้นท่ีต่าง ๆ ทั่วประเทศ ซึ่งได้จัดเก็บไว้เป็นฐานข้อมูลด้านภาษาและชาติพันธุ์ของประชากร 
 ๒. ในการจัดแผนที่แสดงการกระจายของกลุ่มภาษาต่าง ๆ เสนอเป็น ๒ ลักษณะ คือ 
  ๒.๑ แผนที่แสดงการกระจายของกลุ่มภาษาตามพ้ืนที่ทางสังคมวัฒนธรรม โดยแสดงการ
กระจายของภาษาในตระกูลต่าง ๆ แต่ละตระกูลทั้ง ๕ ตระกูล รวมทั้งการกระจายของภาษาใหญ่และภาษา
ย่อยในสังคม เช่น ภาษาท้องถิ่นตามภูมิภาค ภาษาพลัดถิ่น ภาษาชายขอบ ภาษาในวงล้อม เป็นต้น และได้
แสดงการกระจายของแต่ละกลุ่มภาษาเป็นรายภาษาทั้ง ๖๐ กลุ่ม 
  ๒.๒ แผนที่แสดงการกระจายของกลุ่มภาษาตามพ้ืนที่ภูมิศาสตร์การปกครอง โดยเสนอการ
กระจายของกลุ่มภาษาต่าง ๆ ในระดับประเทศ ภาค (แต่ละภาค) และรายจังหวัดทั้ง ๗๖ จังหวัด เป็นต้น 

 
นายวรวรรธน์ ศรียาภัย24 ได้ท าการศึกษาเรื่อง การเชื่อมโยงความในภาษาถ่ินสุราษฎร์ธานี ผล

การศึกษาพบว่า การเชื่อมโยงความโดยการใช้ค าเชื่อม พิจารณาถึงการแสดงความสัมพันธ์โดยการใช้ค าเชื่อม 

พบว่ามี 14 ลักษณะ ได้แก่ ความสัมพันธ์แบบคล้อยตาม ความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง ความสัมพันธ์แบบแสดง

เงื่อนไข ความสัมพันธ์แบบแสดงเหตุ ความสัมพันธ์แบบแสดงผล ความสัมพันธ์แบบขยายความ ความสัมพันธ์

แบบแจกแจง ความสัมพันธ์แบบตัดตอนหรือแยกส่วน ความสัมพันธ์แบบให้เลือก ความสัมพันธ์แบบแสดง

ตัวอย่าง ความสัมพันธ์แบบแสดงเวลา ความสัมพันธ์แบบแสดงจุดเริ่มต้น ความสัมพันธ์แบบแสดงจุดสิ้นสุด 

และความสัมพันธ์แบบแสดงการอ้างถึงค าพูด ส่วนหน้าที่ของค าเชื่อม จ าแนกได้เป็น 5 ประเภท คือ ค าเชื่อม

นามกับนาม กริยากับนาม ประโยคกับประโยค นามกับประโยคย่อย และกริยากับประโยคย่อย ส าหรับการ

ปรากฏของค าเชื่อม ซึ่งปรากฏได้ 4 ต าแหน่ง คือ ต้นประโยค ต้นและกลางประโยค กลางประโยค และท้าย

ประโยค 

นางสุภา วัชรสุขุม25 ได้ท าการศึกษาเรื่อง ค ายืมภาษามลายูท้องถิ่นปัตตานีในภาษาถิ่น 3 จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ ผลการศึกษาพบว่า ค าที่อยู่ในข่ายสงสัยจ านวน 643 ค า เป็นค าที่มีใช้อยู่ในปัจจุบันในภาษา

มลายูท้องถิ่นปัตตานี 400 หน่วยอรรถ เป็นค าที่ยืมมาจากภาษามลายูท้องถิ่นปัตตานี 352 หน่วยอรรถ ค าที่ใช้

ร่วมกันระหว่างภาษามลายูท้องถิ่นปัตตานีกับภาษาไทยถิ่น 3 จังหวัดภาคใต้ 48 หน่วยอรรถ เสียงปฏิภาคใน

ค ายืมและค าท่ีใช้ร่วมกันนั้นพบว่า ไม่ว่าจะเป็นเสียงพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย หรือสระท้ายค า ถ้าในภาษา

มลายูท้องถิ่นปัตตานีมีหน่วยเสียงตรงกับหน่วยเสียงในภาษาไทย เสียงปฏิภาคจะตรงกันเป็นส่วนใหญ่ จะ

                                                           
24 วรวรรธน์ ศรียาภัย.๒๕๔๔.การเชื่อมโยงความในภาษาถิ่นสุราษฎรธ์านี.วิทยานิพนธ์สาขาวิชาจารึกภาษาไทย ภาควิชาภาษาตะวันออก. มหาวิทยาลัย
ศิลปากร. กทม 
25 สุภา วัชรสุขุม.๒๕๓๔.ค ายืมภาษามลายูท้องถิน่ปัตตานีในภาษาถิ่น 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้.วิทยานิพนธ์สาขาภาษาไทย.
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
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เปลี่ยนแปลงไปบ้างในบางค าก็จะเป็นการเปลี่ยนแปลงแบบไม่มีเงื่อนไข ถ้าหน่วยเสียงใดของภาษามลายู

ท้องถิ่นปัตตานีไม่มีในภาษาไทย ค ายืมและค าที่ใช้ร่วมกันในภาษาไทยถิ่น 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ จะออก

เสียงให้ใกล้เคียงกับหน่วยเสียงภาษามลายูท้องถิ่นปัตตานี 

นายเชิดชัย อุดมพันธ์26 ได้ท าการศึกษาวิจัยเรื่อง ความสัมพันธ์ทางเชื้อสายของภาษาสะกอมกับภาษา

ตากใบและภาษาสงขลาพบว่า ๑)ภาสะกอมมีลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกต์แบบสองทางเหมือนกับภาษา

ตากใบ ๒)ภาษาสะกอมมีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต์ A กับ B คล้ายกับภาษาสงขลา ๓)ภาษาสะกอมมี

ลักษณะการยึดเสียงของเสียงสระสูงดั้งเดิมเป็นเสียงยาวในค าพยางค์ปิดคล้ายคลึงกับภาษาตากใบและภาษา

สงขลา ๔)ภาษาสะกอมมีการใช้ค าศัพท์เฉพาะกลุ่มร่วมกับภาษาตากใบและภาษาสงขลา โดยใช้ค าศัพท์เฉพาะ

กลุ่มร่วมกับภาษาตากใบมากกว่าภาษาสงขลา จากผลการศึกษาทั้ง ๔ ประการ ผู้วิจัยจึงสรุปว่าภาษาสะกอมมี

ความสัมพันธ์ทางเชื้อสายใกล้ชิดกับภาษาตากใบมากกว่าภาษาสงขลา 

นางสาวกุลวดี แพทย์พิทักษ์27 ได้ท าการศึกษาวิจัยเรื่อง ภาษาชอง หมู่บ้านคลองแสง ต าบลด่านชุม

พล อ าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราดพบว่า ระบบเสียงภาษาชองมี ๓ ชนิดคือ หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ 

และลักษณะน้ าเสียง หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาชองแยกเป็น พยัญชนะต้นเดี่ยว ๒๑ หน่วยเสียง พยัญชนะ

ท้าย ๑๓ หน่วยเสียง พยัญชนะควบกล้ า ๑๓ หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระในภาษาชองแยกเป็น สระเดี่ยว ๑๘ 

หน่วยเสียง มีเสียงสั้น ๙ หน่วยเสียง เสียงยาว ๙ หน่วยเสียง สระประสม ๓ หน่วยเสียง ลักษณะน้ าเสียงมี

ทั้งหมด ๓ ลักษณะ ระบบค า ลักษณะค าภาษาชองส่วนใหญ่เป็นค าพยางค์เดียว และค าสองพยางค์ หน่วยค า

แบ่งเป็น หน่วยค าอิสระและหน่วยค าผูกพัน การสร้างค ามีการสร้างค าแบบ ค าประสาน ค าประสมและค าซ้ า 

ซึ่งส่วนมากเป็นค าประสม วลี แบ่งเป็น ๔ ชนิดคือ นามวลี กริยาวลี สถานวลี และวิเศษณ์วลี ประโยคแบ่งเป็น 

๓ ชนิดคือ ประโยคบอกเล่า ประโยคค าสั่ง และประโยคค าถาม โดยมากมีการเรียงแบบ บทประธาน บทกริยา 

และบทกรรม 

ดร.เปรมินทร์ คาระวี28 ได้ท าการศึกษาวิจัยเรื่อง ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต 

๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยพบว่า สามารถแบ่งเส้นเขตภาษาได้ ๗๕ เส้น ทับกันอย่างสนิท และ

สามารถก าหนดเป็นแนวแบ่งเขต (bundles of isoglosses) ภาษาไทยและภาษามลายูได้เป็น ๕ เส้น และ

                                                           
26 เชิดชัย อุดมพันธ์.๒๕๔๒.ความสัมพันธท์างเชื้อสายของภาษาสกอมกบัภาษาตากใบและภาษาสงขลา.วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิตสาขา
ภาษาไทย. มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
27 กุลวด ีแพทย์พิทักษ์.๒๕๓๙.ภาษาชอง หมู่บ้านคลองแสง ต าบลด่านชุมพล อ าเภอบ่อไร ่จังหวัดตราด.วิทยานิพนธ์สาขาวิชาจารึกภาษาไทย 
ภาควิชาภาษาตะวันออก. มหาวิทยาลัยศิลปากร. กทม 
28 เปรมินทร์ คาระวี.๒๕๔๔.ภูมิศาสตรค์ าศพัท์ภาษาไทยและภาษามลายูในเขต ๕ จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย.ส านักงานกองทุนสนับสนุน
งานวิจัย.กทม 
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ส่วนที่ไม่สามารถก าหนดแนวแบ่งเขตภาษาได้ ซึ่งได้แก่พ้ืนที่บางส่วนของจังหวัดปัตตานีและนราธิวาส ซึ่งพบว่า

มีการพูดที่กระจัดกระจายของภาษาไทยทั่วบริเวณ นอกจากนี้ยังพบว่า ภาษามลายูในพื้นที่ที่ท าการศึกษา 

สามารถแบ่งออกเป็น ๒ ถิ่นใหญ่ คือ ภาษามลายูถิ่นสตูล และภาษามลายูถิ่นปัตตานี และพบว่ามีภาษาเขมร

และภาษาตากใบในจังหวัดนราธิวาสและภาษาชาวเล (Urak Lawoi’) ในจังหวัดสตูลด้วย 

Kang Kyoung Seock29 ได้ศึกษาเก่ียวกับพัฒนาการระบบเขียนยาวีในสังคมมลายู จากการศึกษาครั้ง
นี้ Kang ได้ค้นพบว่า อักษรยาวีมีพัฒนาการมาอย่างต่อเนื่องและสามารถเชื่อมโยงไปยังภาษาอาหรับ ซึ่งเป็น
ภาษาท่ีส าคัญในการศึกษาศาสนาอิสลาม อันเป็นศาสนาที่ประชาชนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ส่วนใหญ่นับ
ถือ กล่าวคือตั้งแต่ขั้นเริ่มแรกจากการน าระบบเขียนอาหรับทั้งระบบมาใช้ นั่นคือการใช้ระบบเครื่องหมายขีด
ต่างๆที่ปรากฏในภาษาอาหรับ จนกระทั้งถึงขั้นการลดเครื่องหมายทุกชนิดออก และยังคงเครื่องหมายบางชนิด

ไว้ คือเครื่องหมายตัซดีด (  ّ ) และถึงขั้นของการลดเครื่องหมายทุกชนิดออก แล้วพัฒนาเรื่อยมาจนมาถึงขั้น

การน ารูปสระมาใช้ในพยางค์ที่สอง พยางค์สุดท้าย และพยางค์แรกตามล าดับโดยใช้รูปอักษร อลีฟ (  อักษร (ا

วาว (و) และอักษร ยา (ي)  
 
วิจินต์ ภาณุพงศ์30 มุ่งศึกษาภาษาในจังหวัดนครราชสีมาเพ่ือก าหนดแนวแบ่งเขตภาษาโดยใช้ศัพท์เป็น

เกณฑ์ ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยและคณะออกไปเก็บข้อมูลภาคสนามด้วยตนเอง ผลการวิจัยสรุปได้ว่า มีแนวแบ่งเขต
ภาษาซึ่งเกิดจากเส้นแบ่งเขตศัพท์ที่ทับกันสนิท อย่างชัดเจน ๕๓ เส้น แยกภาษาถิ่นที่พูดในจังหวัดนี้ ออกเป็น 
๒ กลุ่มคือ ภาษาถิ่นกลุ่มไทยโคราช และกลุ่มไทยอีสาน นอกจากนั้นมีเส้นแบ่งเขตศัพท์จ านวน ๑๔๑ หน่วย
อรรถ ที่แสดงให้เห็นอิทธิพลในด้านการติดต่อกันระหว่างผู้พูดภาษาถิ่นต่างกลุ่มกัน แนวแบ่งเขตภาษานี้ยังมี
หลักฐานด้านเสียงมาสนับสนุนอีก ๒ ด้านคือ ด้านการกระจายพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ของภาษาแต่ละ
ถิ่นอีกด้วย 

 
จารุวัจน์ สองเมือง และคณะ31 ได้ท าการศึกษาเรื่อง การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วย

อักษรยาวี เพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น : กรณีศึกษา ต าบลเขาตูม อ าเภอยะรัง 
จังหวัดปัตตานี. ผลการศึกษาพบว่า ระบบการเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี มีความเหมาะสมในการ
น าไปสู่การประยุกต์ใช้ในการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมมลายูปาตานีโดยมีส่วนร่วมจากชุมชนในการพัฒนา
ระบบเขียนในทุกขั้นตอน นอกจากนี้ชุมชนยังพร้อมน าระบบเขียนดังกล่าวสู่การเผยแพร่และน าไปใช้อีกด้วย 
แต่ทั้งนี้จ าเป็นจะต้องได้รับการสนับสนุนจากทุกฝุายที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้การด าเนินงานของชุมชนในระยะต่อไป

                                                           
29 Kang Kyoung Seock .1990. Perkembangan Tulisan Jawi dalam Masyarakat Melayu. KualaLumpur: Dewan Bahasa dan 
Pustaka. 
30 วิจินตน์ ภาณุพงศ์.๒๕๒๗.ภูมิศาสตรค์ าศัพท์ในจังหวัดนครราชสีมา:โครงการน าร่อง.โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.กทม. 
31 จารุวัจน์ สองเมือง และคณะ. ๒๕๔๙.การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดว้ยอักษรยาวี เพื่อการอนรุักษ์และฟืน้ฟูภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิน่: กรณีศึกษา ต าบลเขาตูม อ าเภอยะรงั จังหวัดปตัตาน.ี ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย(สกว.). กทม. 
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ประสบความส าเร็จ ซึ่งผลการออกแบบได้เลือกใช้สัญลักษณ์ที่มีในภาษาอาหรับ เนื่องจากเป็นสัญลักษณ์ที่เป็น
ที่รู้จักของชุมชนและสามารถน ามาใช้ร่วมกับอักษรยาวีได้เป็นอย่างดี และจากการทดลองใช้ระบบเขียน พบว่า 
สามารถบันทึกได้ทุกหน่วยเสียงในภาษามลายูปาตานีและเป็นระบบเขียนที่เรียนรู้ได้ง่าย 

 
ดังนั้น ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ

พัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล32 ได้ท ารายงานผลการจัดประชุมโครงการจัดประชุมวิชาการโดยชุมชนมี

ส่วนรวม "มหกรรมฟ้ืนฟูภาษาเพ่ือพัฒนาท้องถิ่น" ระหว่างวันที่ 28 - 29 ตุลาคม 2551  โดยมีวัตถุประสงค์

เพ่ือเป็นเวทีในการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ระหว่างชุมชนเจ้าของภาษาที่มีงานวิจัยท้องถิ่นด้านการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู 

ภาษา-วัฒนธรรม รวมทั้งภูมิปัญญาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์ ในขณะเดียวกับที่นักวิชาการหน่วยงานที่

เกี่ยวข้อง และผู้ให้การสนับสนุนทุนวิจัยได้มีโอกาสท าความรู้จักกันซึ่งกันและกัน และเผยแพร่ผลงานให้เป็นที่

ประจักษ์มากขึ้น งานวิจัยท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ด้านการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษา-วัฒนธรรม รวมทั้งภูมิ

ปัญญาท้องถิ่นได้เริ่มต้นจากกลุ่มชอง จังหวัดจันทบุรีเป็นกลุ่มแรก ในปี พ.ศ. 2545 เป็นต้นมา หลังจากนั้นกลุ่ม

ชาติพันธุ์อ่ืนๆ ที่มีปัญหาวิกฤตทางภาษาเช่นกัน ได้เข้าร่วมงานอีกหลายกลุ่ม จึงได้เกิดการวิจัยท้องถิ่นที่

ด าเนินการโดยคนในชุมชมเพ่ิมข้ึนเรื่อยๆ เช่น กลุ่มญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ กลุ่มโซ่(ทะวืง) จังหวัดสกลนคร กลุ่มก๋

อง จังหวัดสุพรรณบุรี กลุ่มมอญ จังหวัดราชบุรี กลุ่มมลาบรี, อึมปี และมัง จังหวัดแพร่ และอ่ืนๆ ซึ่งปัจจุบันมี

กลุ่มชาติพันธุ์ที่สนใจท างานวิจัยท านองนี้เข้าร่วมโครงการมากกว่า 12 กลุ่ม 

 
ผลที่ได้จากการศึกษาภาษาถิ่น จึงน าไปสู่การปฏิบัติงานจริง โดย ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ33 

ได้ท าโครงการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียน

เขตพ้ืนที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้พบว่า ผลส าเร็จของการด าเนินงาน เห็นได้ชัดเจนจากผลที่เกิดข้ึนกับเด็ก เด็ก

มีความสุข กล้าคิดกล้าแสดงออก รักการอ่านเขียน  มีความคิดสร้างสรรค์ ซึ่งส่งผลดีต่อพัฒนาการทั้งในส่วน

ของพัฒนาการทางภาษา (ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทย) และความรู้ความเข้าใจในเนื้อหาสาระอ่ืนๆ พร้อมทั้ง

สามารถปฏิบัติตัวตามวัฒนธรรมท้องถิ่นและวัฒนธรรมส่วนกลางได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับวัย ซึ่งเป็นที่พอใจ

ของผู้ปกครอง ครู และชุมชน ส าหรับสังคมภายนอกก็เกิดความเข้าใจในปัญหาในพ้ืนที่มากข้ึนและเข้าใจ

ความส าคัญของการน าภาษาท้องถิ่นมาร่วมในการจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนของรัฐ ปัจจุบันการ

                                                           
32 ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล.๒๕๕๑.โครงการจัด
ประชุมวิชาการโดยชุมชนมีส่วนรวม "มหกรรมฟ้ืนฟูภาษาเพื่อพัฒนาท้องถิน่" ระหว่างวันที่ 28 - 29 ตุลาคม 2551. ส านักงานกองทุนสนับสนุน
งานวิจัยด้านมนุษยศาสตร์.กทม 
33 สุวิไล เปรมศรีรตัน์และคณะ.๒๕๕๓.การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สีจั่งหวัดชายแดนภาคใต้.
ส านักงานกองทุนสนับสนุนงานวิจัย.กทม 
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จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษามลายูถิ่น-ภาษาไทย) ถูกน าไปประยุกต์ใช้กับเยาวชนในพื้นท่ีอ่ืนๆที่มี

ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นต่างไปจากภาษาและวัฒนธรรมส่วนกลาง ได้แก่ กลุ่มเขมรถิ่นไทย จ.สุรินทร์ กลุ่ม

ขมุ จ.น่าน กลุ่มละเวือะ จ.แม่ฮ่องสอน เป็นต้น นอกจากนี้ ยังได้รับการเสนอให้เป็นต้นแบบ (Good 

Functioning Model) ส าหรับการจัดศึกษาของประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย ลาวและประเทศเพ่ือนบ้านอ่ืนๆ

อีกด้วย 

 
การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องผลงานการวิจัยทั้งหมดที่ได้กล่าวไปนั้น ส่งผลให้ผู้วิจัยได้

ทราบถึงความเป็นมาของภาษาถิ่น รวมถึงวิวัฒนาการ และพัฒนาการของภาษาถิ่นเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งวิธีการศึกษา และเก็บรวบรวมข้อมูล อันได้แก่ การก าหนดพ้ืนที่วิจัย กลุ่มคนผู้ตอบ
แบบสอบถาม เกณฑ์ในการวิเคราะห์ศัพท์เหล่านี้เป็นต้น ซึ่งเรื่องเหล่านี้เป็นองค์ประกอบส าคัญในการท าวิจัย
ด้านภาษาถ่ิน และเป็นประโยชน์ในการท าวิจัยในครั้งนี้เป็นอย่างมาก ซึ่งผลการศึกษาภาษาถิ่นทั้งหมดเหล่านั้น
น าไปสู่การน าไปเป็นต้นแบบในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ผลส าเร็จของการด าเนินงานและการ
น าไปปฏิบัติงานจริง เห็นได้ชัดเจนจากผลที่เกิดขึ้นกับเด็ก เยาวชน มีความสุข กล้าคิดกล้าแสดงออก รักการ
อ่านเขียน  มีความคิดสร้างสรรค์ เป็นที่พอใจของผู้ปกครอง ครู และชุมชนเป็นอย่างมาก ทั้งหมดนั้นเป็นผลมา
จากการทุ่มเทในการศึกษาค้นคว้าวิจัยทางด้านภาษาถ่ิน 
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บทที่ 3 
 

บริบทชุมชนต าบลนาเคียน 
 
 บริบทชุมชนมีความส าคัญยิ่งต่อการศึกษาชุมชน ทั้งนี้เพราะบริบทชุมชนเป็นรากฐานส าคัญของ
ปรากฏการณ์ต่างๆในชุมชน เพ่ือเป็นพ้ืนฐานส าคัญส าหรับการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาจึงท าการศึกษาเก่ียวกับ
ประวัติศาสตร์แหลมมลายู และความรู้เกี่ยวกับชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 
 

ประวัติศาสตร์แหลมมลายู 
 
 แหลมมลายูในสมัยอดีตกาล 
 
 ผู้วิจัยจะขอกล่าวเรื่องราวนับมาจากอาณาจักรลังกาสุกะ เรื่องราวของอาณาจักรลังกาสุกะนี้มีปัญหา

มากเริ่มตั้งแต่การตั้งอาณาจักร ศาสตราจารย์ ม.จ. สุภัทรดศิ ดิศกุล ทรงอ้างว่า จดหมายเหตุของจีนราชวงศเ์ห

ลียง (พ.ศ. ๑๐๔๕-๑๐๙๙) กล่าวว่า อาณาจักรลังกาสุกะได้ตั้งมาก่อนหน้านั้นแล้วตั้ง ๔๐๐ ปี ซึ่งหมายความว่า

ได้ตั้งขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ ๗ และกล่าวด้วยว่าอาณาจักรนี้มีอาณาเขตจรดทั้งสองฝั่งทะเล คือด้านตะวันออก

จดฝั่งอ่าวไทยบริเวณเมืองปัตตานี ด้านตะวันตกจดฝั่งอ่าวเบงกอลเหนือเมืองไทรบุรี1ในประเด็นหลังนั้น

ศาสตราจารย์ฮอลล์เห็นด้วย ซ้ ายังกล่าวเพ่ิมเติมว่า ก็เพราะอาณาจักรลังกาสุกะมีอ านาจปกครองคร่อมอยู่ทั้ง

สองฝั่งทะเลเช่นนี้เอง จึงได้ท าหน้าที่ควบคุมเส้นทางเดินข้ามแหลมมลายูมาแต่โบราณ2 

 แต่ทัง้สองประเด็นนี้ ศาสตราจารย์ปอลวิตลีย์ ผู้เชี่ยวชาญในเรื่องแหลมมลายูโดยเฉพาะมีความเห็น

แตกต่างออกไป โดยกล่าวว่า จะเชื่อถือเรื่องราวอันวิปริตจากต านานไทรบุรี-ฮีกายัตมะโรงมหาวังศาไม่ได้ 

เพราะเป็นเทพนิยายที่แต่งขึ้นเมื่อชาวอินเดียได้เข้ามาถึงในพุทธศตวรรษที่ ๖ นี้เอง การที่เนื้อความของเทพ

นิยายนี้ชวนให้คิดว่า อาณาจักรลังกาสุกะกับแคว้นไทรบุรีตั้งทับกันอยู่ และอาณาจักรลังกาสุกะมีอาณาเขต

คร่อมทั้งสองฟากฝั่งทะเลนั้นจึงเชื่อไม่ได้ อาณาจักรลังกาสุกะตั้งอยู่บนฝั่งทะเลตะวันออกเท่านั้น นอกจากนั้น

ยังอ้างหลักฐานของเลียง ซู (Lian-Shu) ว่า อาณาจักรลังกาสุกะได้ตั้งเมื่อปลายพุทธศตวรรษที่ ๗ ทั้งยังกล่าว

                                                           
1 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ,๒๕๑๐. สภาพการณ์ในเอเชียอาคเนย์ ก่อน พ.ศ. ๑๘๐๐,ในปอบ, ปีท่ี ๑ เล่ม ๒.๑๗ 
2 D.G.E.Hall.๑๙๕๕.A History of South East-Asia.๒๘ 
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ด้วยว่า ในขณะที่พระเจ้าฟันชิมัน (Fan Chih-Man) แห่งอาณาจักรฟูนัน เข้าครองนั้น อาณาจักรนี้ยังไม่มีชื่อ3

(อาจจะมี แต่เรียกอย่างอ่ืนก็ได้) 

 อย่างไรก็ตาม เรื่องอาณาจักรลังกาสุกะตกเป็นเมืองขึ้นของอาณาจักรฟูนันที่มีนาวิกานุภาพใหญ่ยิ่งใน

ทะเลจีนตอนใต้นี้ ศาสตราจารย์ฮอลล์ได้ขยายความไว้ว่า ในบรรดารัฐต่างๆที่มีสภาพเป็นเมืองแขกอินเดีย 

(Indianized States) แรกท่ีสุดบนแหลมมลายูที่ชาวจีนได้กล่าวถึงนั้น มีอยู่ ๓ รัฐ ที่เชื่อว่าได้ถูกพระเจ้าฟันชิ

มัน (ประมาณ พ.ศ. ๗๔๘-๗๖๘) ยึดมาไว้ในปกครองนั้น คือ รัฐหลั่งยะสิว (คือ รัฐลังกาสุกะ) รัฐตันไมหลิว (คือ

รัฐตามพรลิงค์ ต่อมาเป็นนครศรีธรรมราช) และรัฐติวกุลี (รัฐนี้นักประวัติศาสตร์ไทยให้ความเห็นว่า ควรเป็นรัฐ

คันธุลี แต่นักประวัติศาสตร์ฝรั่งเห็นว่าควรเป็นรัฐตะโกลา คือรัฐตะก่ัวปุา) และว่ารัฐไทรบุรีและรัฐเปรักที่ตั้งอยู่

ใกล้ๆกับรัฐลังกาสุกะได้ตั้งขึ้นเมื่อพุทธศตวรรษที่ ๙ นี้เอง4 

 ในต้นพุทธศตวรรษที่ ๑๑ อาณาจักรฟูนันเสื่อมอ านาจลง จึงเกิดความกระด้างกระเดื่องขึ้นในรัฐต่างๆ

บนแหลมมลายูที่อยู่ภายใต้การปกครอง ต่างพยายามแยกตัวออกเป็นอิสระ รัฐลังกาสุกะสามารถท าได้ส าเร็จ

ก่อนและฟ้ืนฟูอ านาจของตนเองได้อย่างรวดเร็ว ทั้งขยายอาณาเขตออกได้กว้างขวางมาก จนนับเป็นอาณาจักร

ในรัชกาลพระเจ้าภคทัตต์เป็นกษัตริย์5ได้ทรงส่งทูตไปยังราชส านักจีน ใน พ.ศ. ๑๐๕๘, ๑๐๖๖, ๑๐๗๔ และ

พ.ศ. ๑๑๑๑ อีกด้วย6 

 ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๒ อาณาจักรลังกาสุกะได้เป็นท่าจอดเรือท่ีจะเดินทางไปยังประเทศอินเดีย แต่

และแล้วก็ต้องหมดความส าคัญไปในระหว่างพุทธศตวรรษที่ ๑๔ และท่ี ๑๕ เพราะต้องตกไปเป็นเมืองขึ้นของ

อาณาจักรศรีวิชัย 

 เมื่ออาณาจักรฟูนันที่เคยเป็นประเทศมหาอ านาจควบคุมทะเลจีนตอนใต้มาถึง ๑๐๐ปี ต้องล่มจมลง

จริงๆ ในกลางพุทธศตวรรษที่ ๑๒ แล้ว เชื้อสายราชวงศ์ไศเลนทร์ที่เคยเป็นใหญ่ในอาณาจักรนั้น ก็ได้หลบหนี

มาตั้งรกรากอยู่ที่เมืองไชยาในเขตอาณาจักรศรีธรรมราชก่อนเมื่อมีก าลังพอสมควรแล้ว จึงย้ายไปสร้าง

อาณาจักรศรีวิชัยขึ้นบนเกาะชวา และรับนับถือพุทธศาสนาลัทธิมหายานที่ก าลังแผ่เข้ามาในแหลมมลายูและ

หมู่เกาะชวาในระยะนั้น (พุทธศตวรรษที่ ๑๔)7ต่อมาในต้นพุทธศตวรรษที่ ๑๕ ราชวงศ์ไศเลนทร์อ่อนอ านาจ

บนเกาะชวา ย้ายไปสร้างอาณาจักรศรีวิชัยใหม่ที่เมืองปาเล็มบังบนเกาะสุมาตรา อาณาจักรศรีวิชัยนี้มีก าลัง

                                                           
3 Paul Wheatley.๑๙๖๑.The Golden Khersonese. University of Malaya Press. ๒๖๓ 
4 D.G.E.Hall.๑๙๕๕.A History of South East-Asia.๒๘ 
5 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.เรื่องเดียวกัน .เล่มเดียวกัน.๑๙,๒๕ 
6 Paul Wheatley.เอกสารเดิม.๒๖๓,๒๕๒-๒๕๕ 
7 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.เรื่องเดียวกัน .เล่มเดียวกัน.๓๓-๓๔ 
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กองทัพเรือเข้มแข็งมาก จึงสามารถควบคุมเรือสินค้าในทะเลจีนที่ผ่านช่องแคบมะละกาและซุนดาได้ การนี้ท า

ความร่ ารวยให้เป็นอย่างมาก ภายหลังได้ขยายอ านาจเข้ายึดหมู่เกาะชวาและอาณาจักรต่างๆบนแหลมมลายู 

(ดังได้พบศิลาจารึกภาษาสันสกฤตของอาณาจักรศรีวิชัย ซึ่งท าข้ึนใน พ.ศ. ๑๓๑๘ ที่วัดเสมาเมือง จังหวัด

นครศรีธรรมราช)8 ก็เพราะเหตุนี้เองที่ท าให้อาณาจักรลังกาสุกะที่ก าลังอ่อนแอ ต้องตกเป็นส่วนหนึ่งของ

อาณาจักรศรีวิชัยในระหว่างพุทธศตวรรษที่ ๑๔ กับท่ี ๑๕9 

 การขยายอ านาจและการเข้าควบคุมการค้าในช่องแคบมะละกาและซุนดาของอาณาจักรศรีวิชัย

ดังกล่าวแล้ว เป็นการขัดกับการหาผลประโยชน์ของราชวงศ์โจฬะในประเทศอินเดียอย่างมาก พระเจ้า

ราเชนทรโจฬะที่ ๑ จึงยกทัพเรือมหึมามาตีปล้นบรรดาประเทศราชของอาณาจักรศรีวิชัย ใน พ.ศ. ๑๕๕๐ เก็บ

ทรัพย์แล้วยกทัพกลับ และกลับมาโจมตีอีกครั้งใน พ.ศ. ๑๕๖๘ คราวนี้ยึดรัฐต่างๆในแหลมมลายูไว้ถึง ๓๔ ปี 

อาณาจักรลังกาสุกะต้องรับเคราะห์ร้ายในครั้งนั้นด้วย (ปรากฏรายชื่อเมืองอยู่ในรายการอาณาจักรที่พระเจ้า

ราเชนทรโจฬะที่ ๑ ได้จารึกไว้ที่เมืองตันชอร์)10 

 ต่อเมื่อถึงกลางพุทธศตวรรษที่ ๑๘ เจ้าชูกัวได้บันทึกไว้ว่าอาณาจักรศรีวิชัยมีประเทศราชขึ้นอยู่ด้วยไม่

น้อยกว่า ๑๕ แห่ง เฉพาะบนแหลมมลายูนั้นกล่าวได้ว่ามีตลอดแหลมทีเดียว ซึ่งรวมถึงอาณาจักรลังกาสุกะและ

ตามพรลิงค์ (อาณาจักรศรีธรรมราช) อยู่ด้วย แสดงว่าอาณาจักรศรีวิชัยบนเกาะสุมาตรายังคงมีอ านาจในทะเล

จีนอยู่ แต่พอถึง พ.ศ. ๑๗๗๓ อ านาจของอาณาจักรศรีวิชัยบนแหลมมลายูอ่อนลงจนกระทั่งว่าพระเจ้าจันทร

ภาณุแห่งอาณาจักรตามพรลิงค์ทรงมีอ านาจที่จะต่อกรกับต่างประเทศได้ ดังเช่น ทรงส่งกองทัพไปรบบนเกาะ

ลังกา11 ๖๓ ปีต่อมาอ านาจของอาณาจักรมัชปาหิตขึ้นครองเกาะชวาแทนใน พ.ศ. ๑๘๓๖12 ฉะนั้นจึงเป็น

โอกาสให้กองทัพสุโขทัยซึ่งลงมาอยู่ในเมืองนครศรีธรรมราชตั้งแต่ในรัชการพ่อขุนรามค าแหงมหาราชร่วมกับ

กองทัพนครศรีธรรมราช รุกเข้าไปในรัฐต่างๆบนแหลมมลายูตอนล่าง จนยึดได้จนปลายสุดแหลมเมื่อ พ.ศ. 

๑๘๓๘ ดังที่กล่าวไว้ในจดหมายเหตุจีน13 และตรงกับที่ได้กล่าวไว้ในศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ ๑ ตอนที่กล่าวถึง

เขตแดนทิศใต้ของอาณาจักรสุโขทัยว่า “...เบื้องหัวนอน รอดคนที พระบาง แพรก สุพรรณภูมิ ราชบุรี 

นครศรีธรรมราช ฝั่งสมุทรเป็นที่แล้ว...” 

                                                           
8 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.เรื่องเดียวกัน .เล่มเดียวกัน.๓๒-๓๗ 
9 Paul Wheatley.เอกสารเดิม.๒๖๔ 
10 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.เรื่องเดียวกัน .เล่มเดียวกัน.๒๔ 
11 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.เรื่องเดียวกัน ใน ปอบ ปีท่ี ๑ เล่ม ๓.๓๔ 
12 ม.จ.สุภัทรดิศ ดิศกลุ.๒๕๒๒.ประวัติศาสตร์เอเชียอาคเนย์ ถึง พ.ศ. ๒๐๐๐,ส านักนายกรัฐมนตรี. ๗๐-๗๒ 
13 เรืองเดียวกัน. ๗๒-๗๓ 
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 แม้ชื่ออาณาจักรลังกาสุกะจะถูกเลือนลืมไปแล้วดังกล่าว แต่บ้านเมืองและประชาชนที่เป็นพื้นฐานของ

อาณาจักรนั้น มิได้ถูกกวาดทิ้งออกไปด้วย ยังคงอยู่ เว้นแต่ชื่ออาณาจักรชื่อเมืองต่างๆเท่านั้นที่เปลี่ยนไปตาม

กาลเวลาและได้เปลี่ยนมากขึ้นเมื่อเจ้าชายปรเมศวรแห่งอาณาจักรมัชปาหิต ได้หนีราชภัยข้ามฟากจากฝั่งเกาะ

สุมาตรา มาตั้งเมืองมะละกาขึ้นใน พ.ศ. ๑๙๔๖ และได้เข้ารับเป็นอิสลามิก เมื่อ พ.ศ. ๑๙๕๘ เพ่ืออาศัยอ านาจ

ทหารจากพระสัสสุระ (พ่อตา) เจ้าเมืองปาไส บนเกาะสุมาตราเหนือมาปูองกันอาณาจักร การนี้ท าให้ลัทธิ

ศาสนาอิสลามและภาษามลายูที่มีอยู่บ้างแล้ว ประปรายตามเมืองต่างๆบนแหลมมลายูตอนล่างขยายขึ้นไปทาง

เหนืออย่างรวดเร็ว ท าให้ชื่อเมือง ต าบล หมู่บ้าน แม่น้ า ภูเขา ที่เคยเรียกมาในภาษาสันสกฤต ทมิฬ และ

ภาษาไทย ถูกแปรเปลี่ยนและเพ้ียนไปจากเดิม 

 จากต านานมะโรงมหาวังศา ได้ความเล่าว่าราชวงศ์ไศเลนทร์ได้ตั้งเมืองไศเลนทรบุรี (เพ้ียนมาเป็นเมือง

ไทรบุรี) ทางฝั่งตะวันตกของแหลมมลายูก่อน แล้วเจ้าหญิงองค์หนึ่งของเมืองไศเลนทรบุรีได้เสด็จไปครอง

เมืองๆหนึ่งทางตะวันออก เมืองนั้นชื่อว่า “ปัตตานี” (ชื่อนี้ตั้งขึ้นใหม่) และมีผู้ครองเป็นผู้หญิงมาช้านาน แต่นัก

ประวัติศาสตร์ก็ไม่แน่ใจนักว่าเมืองนั้นจะเป็นราชธานีของอาณาจักรลังกาสุกะหรือไม่ 

 ต่อมาเมื่อได้ทราบเรืองราวและเห็นแผนที่ของบริเวณเดียวกันนี้จากชาวจีน นักประวัติศาสตร์ก็

พิจารณาและชี้ลงไปว่าอาณาจักรลังกาสุกะจะต้องตั้งอยู่ระหว่างเมืองสงขลากับเมืองกลันตันอย่างแน่นอน  

 ตามท่ีได้พบหลักฐานทางโบราณคดี ท าให้นักโบราณคดีและนักประวัติศาสตร์จากอังกฤษ มาเลเซีย 

และสหรัฐอเมริกา ที่เดินทางเข้ามาส ารวจ ต่างก็ให้ความเห็นลงรอยเดียวกันว่า เมืองประแว คือเมืองลังกาสุกะ

ที่ปรากฏในจดหมายเหตุจีนพุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๒ และเอกสารชวาในพุทธศตวรรษที่ ๒๐14 แล้วเงียบหายไป

ในพุทธศตวรรษที่ ๒๑ คุณอนันต์ผู้มีโอกาสเคยไปส ารวจต าบลต่างๆ ห่างไกลออกไปได้ให้ความเห็นว่า เมือง

ประแวนี้เป็นเมืองปัตตานีเก่าที่ย้ายมาเป็นแห่งที่ ๓ นับจากบริเวณสนามบิน –วัดคูหาภิมุข ไปอยู่ที่อ าเภอรือ

เสาะ แล้วจึงย้ายเมือง (ศูนย์การปกครอง) มาที่เมืองประแว15 

 

 แหลมมลายูในสมัยกรุงสุโขทัย 
 

อาณาจักรศรีธรรมราชคงตกเป็นประเทศราชของอาณาจักรสุโขทัยราวต้นรัชกาลพ่อขุนรามค าแหง

มหาราช (พ.ศ. ๑๘๒๒-๑๘๔๔) และมีหลักฐานว่า กองทัพสุโขทัยกับกองทัพเรือนครศรีธรรมราชได้ยกลงไปท า
                                                           
14 เรื่องเดียวกัน. ๔๙-๕๐ 
15 แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย.สนทนากลางเมืองยะรัง, วารสารเมืองโบราณ.ฉบับเดียวกัน.๙๐ 
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สงครามได้ครองแคว้นต่างๆในแหลมมลายูได้ทั้งสิ้น ตลอดถึงเมืองสิงคโปร์ (เดิมเรียกตุมาสิก) จึงไม่ต้องสงสัยว่า

แคว้นปัตตานี และไทรบุรีจะไม่ข้ึนอยู่กับอาณาจักรสุโขทัยด้วย แต่ไม่มีบทบาทอะไร จึงไม่ใคร่จะพบชื่อติดอยู่

ในประวัติศาสตร์ 

 อาณาจักรสุโขทัยครองความเป็นใหญ่บนแหลมมลยูไว้ได้ไม่นาน ก็ต้องปล่อยมือไปดังปรากฏเรื่องราว

ในต านานเมืองนครศรีธรรมราชว่า พระพนมวังและนางสะเดียงทอง ผู้ซึ่งพระเจ้าอู่ทองผู้ครองแคว้นเพชรบุรีอยู่

ที่เมืองเพชรบุรี (ก่อนทรงสร้างกรุงศรีอยุธยา) ได้ทรงส่งไปครองเมืองนครดอนพระ (สอบค้นภายหลังทราบว่า 

คือเมืองจงละในอ าเภอกาญจนดิษฐ์ จังหวัดสุราษฏร์ธานี) นั้น ใน พ.ศ. ๑๘๘๕ (ก่อนตั้งกรุงศรีอยุธยา) พระ

พนมวัง นางสะเดียงทองได้แต่งเรือให้ชาวไทยอิสลามซึ่งเป็นข้าราชการผู้ใหญ่ มีค าน าหน้าชื่อว่า เจ หรือ เจ๊ะ 

ทุกคน ไปปกครองหัวเมืองขึ้นของไทยขณะนั้น รวม ๑๐ เมือง ซึงมีเมืองตานี เมืองสาย(บุรี) เมืองพัทลุง เมือง

ไทร(บุรี)  เมืองอะเจ (คือเมืองอะจีน อยู่ปลายทิศตะวันตกของเกาะสุมาตร) เมืองพลู (ตั้งอยู่บนเกาะใกล้ๆ 

เกาะหมาก เมืองพลู เป็นชื่อไทยตั้งมาแต่เดิม เมื่อชาวมลายูใหม่เข้ามาอยู่ได้แปลเกาะหมากเป็นเกาะปีนัง และ

เกาะพลูเป็นเกาะสรี แล้วพวกเราสมัยใหม่ก็เอาชื่อที่ชาวมลายูเขาแปรเปลี่ยนแล้ว แสดงว่าหัวเมืองต่างๆเหล่านี้

แม้ผู้คนจะเปลี่ยนไปนับถือศาสนาอิสลาม แต่ก็ยังขึ้นอยู่กับประเทศไทยตลอดมา และมีฐานะเสมอกันทุกเมือง 

  

 

 แหลมมลายูในสมัยกรุงศรีอยุธยา 
 
 ในสมัยอยธุยาราวปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๐ เมืองตานี (ธานี)ได้ย้ายจากบริเวณอ าเภอยะรัง มาตั้งอยู่ที่

บ้านบานา ซึ่งตั้งอยู่ใกล้ปากแม่น้ าปัตตานี สะดวกต่อการติดต่อค้าขายทางเรือกับต่างประเทศซึ่งเติบโตทุกๆปี 

ในพุทธศตวรรษที่ ๒๑ เมืองปัตตานีซึ่งเป็นศูนย์การปกครองของแคว้นปัตตานี ปัตตานีเจริญมาก มีอาณาเขต

รวมไปถึงเมืองยะลา นราธิวาส ไทรบุรี และกลันตัน ร่ ารวยมากเพราะเศรษฐกิจดี มีเรือค้าขายจากอินเดีย จีน 

ญี่ปุุน โปรตุเกส ฮอลันดา และอังกฤษ แวะเข้ามาจอดและตั้งสถานีขนถ่ายและขายสินค้า ในรัชกาลสมเด็จพระ

นารายณ์มหาราช ฮอลันดาทะเลาะกับอังกฤษในเรื่องผลประโยชน์ในการค้าถึงกับฮอลันดาบีบบังคับไทยด้วย

การปิดอ่าว สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงยอมท าตามฮอลันดา และทรงวางวิเทโศบายหันไปทรงคบค้ากับ

พระเจ้าหลุยส์แห่งฝรั่งเศสตามค าแนะน าของฟอล คอน และคณะบาทหลวงฝรั่งเศส ส าหรับประเพณีการ

ปกครองนั้นถือตามแบบอย่างชาวมลายูโบราณ คือ เลือกผู้หญิงในวงศ์ตระกูลเจ้าเมืองที่มีอายุมาก พ้นเขตท่ีจะ

มีบุตรได้ให้เป็นนางพระยาปกครองเมือง แต่ต่อมาประเพณีนี้ก็เลิกไป 
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 พ.ศ. ๑๙๙๘ สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถโปรดให้กองทัพยกลงไปปราบเมืองมะละกาเพราะเมืองนี้

ขึ้นกับประเทศไทยมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย ดังกล่าวแล้วข้างต้นและตกทอดลงมาถึงอยุธยา เมื่อเกิดแข็งเมืองขึ้น 

ไม่ส่งต้นไม้เงินไม้ทอง ก็ต้องส่งกองทัพไปปราบ แต่ก็ปราบไม่ลง จึงต้องปล่อยให้เป็นอิสระ ต่อมาเมื่อพวก

โปรตุเกสมาพบเมืองมะละกาเข้า เห็นว่าเป็นท าเลค้าขายดี จึงขอเช่าที่ตั้งสถานีการค้า แต่บังเอิญเกิดวิวาทกัน

ขึ้น โปรตุเกสจึงส่งกองทัพเรือมาตีได้ พอทราบว่าเมืองนั้นเคยเป็นของไทยมาก่อน จึงส่งคณะทูตเข้ามายังราช

ส านักกรุงศรีอยุธยา เพื่อขอตั้งสถานีการค้าขึ้นที่เมืองมะละกา ปัตตานี นครศรีธรรมราช และมะริด ก็ได้รับพระ

บรมราชานุญาติใน พ.ศ. ๒๐๖๑ 

 พ.ศ. ๒๑๐๖ พระเจ้าบุเรงนองแห่งหงสาวดี ได้ยกกองทัพมาตีกรุงศรีอยุธยาด้วยท าอุบายหาเหตุขอ

ช้างเผือก เมื่อกรุงศรีอยุธยาไม่ยอมให้ เพราะเห็นว่าเป็นอุบายและเสียเกียรติ พระเจ้าบุเรงนองจึงยกทัพมารบ

ทางกรุงศรีอยุธยาได้สั่งลงมาให้เมืองปัตตานีซึ่งเป็นเมืองขึ้น ยกกองทัพขึ้นไปช่วยตามประเพณี พระยาตานีศรี

สุลต่านจึงยกทัพเรือหย่าหยับ จ านวน ๒๐๐ ล า ขึ้นไปจอดอยู่หน้าวัดกุฏิบางกะจะ พอรุ่งขึ้นได้ออกเรือข้าม

ฟากไปจอดทางฝั่งพระนครด้านใต้ ตรงประตูชัย แล้วยกก าลังขึ้นปล้นพระราชวัง แต่ก็ถูกข้าราชการทั้งฝุาย

ทหารและพลเรือนร่วนกันขับไล่หนีกลับไปได้ สมเด็จพระมหาจักรพรรดิทรงปลอดภัย   

 ในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าปราสาททองนางพระยาตานี แข็งเมือง จึงโปรดให้กองทัพลงมาปราบใน พ.ศ. 

๒๑๗๕ และ ๒๑๗๗ แต่ไม่อาจชนะได้ เพราะกองเรือรบฮอลันดาไม่เข้าช่วยตามที่ตกลงกันไว้ ด้วยไม่ต้องการ

เป็นศัตรูกับเมืองปัตตานีที่ตนต้องติดต่อค้าขายอยู่ จึงช่วยด้วยการท าตัวเป็นคนกลางเข้าไกล่เกลี่ย และใน พ.ศ. 

๒๑๗๘ ไทยกับฮอลันดาได้เกิดทะเลาะกันอย่างรุนแรงที่กรุงศรีอยุธยาเสียอีกด้วย ใน พ.ศ. ๒๑๙๒  

ความสัมพันธ์ระหว่างราชส านักไทยกับฮอลันดาในกรุงศรีอยุธยาได้เสื่อมโทรมมาก จนทางฮอลันดาสั่งให้ปิด

โรงงานในกรุงศรีอยุธยา และเตรียมกองเรือรบอยู่ที่ปากอ่าว คอยโจมตีกรุงศรีอยุธยา แต่บังเอิญสมเด็จพระเจ้า

ปราสาททอง ทรงโอนอ่อนผ่อนตามเสียก่อน เรื่องร้ายจึงหมดไป16 

 ต่อจากนั้นมาเรื่องราวของแคว้นมลายูที่เกี่ยวกับกรุงศรีอยุธยาได้ขาดตอนไปช่วงหนึ่งทั้งๆที่ทราบ

แน่นอนว่า ต้องเกี่ยวข้องกับกรุงศรีอยุธยาในด้านการค้าอยู่ตลอดเวลา เพราะขณะนั้นเมืองมลายูเป็น

ศูนย์การค้าของเอเชียอาคเนย์ ที่มีเรื่อสินค้านานาชาติเข้าออกแล้วผ่านมากรุงศรีอยุธยามากมาย จึงเข้าใจว่า

เมืองมลายูเป็นอิสรภาพมาจนกระทั่งกรุงศรีอยุธยาต้องเสียแกข้าศึกใน พ.ศ. ๒๓๑๐ 

 

                                                           
16 D.G.E. Hall,เรื่องเดิม. ๓๐๑ 
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 แหลมมลายูในสมัยอาณาจักรกรุงธนบุรี 
 

 เมื่อกรุงศรีอยุธยาต้องสูญสิ้นราชบัลลังก์อันเป็นหัวใจของการปกครอง บ้านเมืองก็เกิดจลาจลทั่วไป หัว

เมืองต่างๆ ได้ตั้งตัวเป็นอิสรภาพ ซึ่งมีเมืองนครศรีธรรมราช เมืองไทรบุรี และ เมืองปัตตานีรวมอยู่ด้วย แต่

ต่อมาอีกไม่ช้าเมื่อสมเด็จพระเจ้าตากสินทรงสิ้นพระราชภาระปราบปรามหัวเมืองในภาคเหนือและภาค

ตะวันออกแล้วก็เสด็จยกทัพลงมาปราบหัวเมืองปักษ์ใต้ แต่ก็คงได้เฉพาะเมืองนครศรีธรรมราชแห่งเดียว เมือง

ปัตตานีและเมืองไทรบุรียังคงเป็นอิสระต่อมาจนสิ้นรัชกาล 

 
 แหลมมลายูในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
 
 สมัยรัตนโกสินทร์ ในรัชกาลที่ ๑ เมื่อสมเด็จกรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาททรงตีกองทัพพระเจ้า

ปะดุงกษัตริย์พม่าพ่ายแพ้กลับไปแล้ว ใน พ.ศ. ๒๓๒๘ ก็ทรงยกทัพเสด็จลงไปปราบปรามหัวเมืองปักษ์ใต้ต่อไป 

เมื่อเสด็จถึงเมืองสงขลา โปรดให้ข้าหลวงเชิญกระแสรับสั่งออกมายังเมืองปัตตานี เมืองไทรบุรี และเมืองตรัง

กานูให้ยอมอ่อนน้อมเสียโดยดี เพราะไม่มีพระราชประสงค์ให้ต้องเสียเลือดเนื้อ มีพระยาปัตตานีคนเดียวไม่

ยอมไปขึ้น ส่วนเมืองไทรบุรีกับเมืองตรังกานูยังเก็บตัวสงวนท่าทีอยู่ จึงทรงส่งกองทัพลงมาตีเมืองปัตตานีก็ได้

โดยง่าย เป็นผลให้เมืองไทรบุรี และเมืองตรังกานูยอมอ่อนน้อมสมเด็จกรมพระราชวังบวรฯ จึงทรงแต่งตั้งชาว

ไทยอิสลามที่มีความภักดีผู้หนึ่ง เป็นพระยาปัตตานี แทนคนก่อนทีถูกอาวุธถึงแก่กรรมในการสู้รบ แล้วให้เมือง

ทั้งสามเป็นประเทศราชถวายต้นไม้เงินไม้ทองต่องกรุงเทพฯทุกๆ ๓ ปี 

ใน พ.ศ. ๒๓๓๔ พระยาปัตตานีร่วมกับซาหยัดที่ตั้งตัวเป็นผู้วิเศษ ซ่องสุมผู้คนก่อขบถข้ึนอีก พร้อมกัน

นั้นได้ชักชวนเชียงสือที่ก าลังกู้ราชบัลลังก์อยู่ในประเทศญวน ให้มาร่วมในการเข้าตีเมืองสงขลาและเมืองอ่ืนๆ

ด้วย แต่องค์เชียงสือไม่ยอมร่วมมือด้วย เพราะได้ถวายค าปฏิญาณไว้กับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟูาจุฬา

โลกมหาราชก่อนแล้วว่า จะไม่คิดทรยศต่อไป กองทัพจากเมืองนครศรีธรรมราชและเมืองสงขลาได้ร่วมกัน

ปราบปรามลงได้ 

 เนื่องจากเมืองปัตตานีได้ก่อการขบถมาถึง ๒ ครั้งในรัชกาลของพระองค์ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอด

ฟูาจุฬาโลกมหาราชจึงทรงแบ่งพ้ืนที่ของเมืองปัตตานี ออกตั้งเป็นเมืองเล็กๆ รวม ๗ เมือง เรียกว่า “บริเวณเจ็ด

หัวเมือง” มี เมืองปัตตานี หนองจิก ยะลา รามันห์  ยิหริ่ง สายบุรี และเมืองระแงะ ต่อมาในรัชกาลที่ ๕ โปรด

ให้รวมบริเวณเจ็ดหัวเมืองที่กล่าวแล้วนั้นขึ้นใหม่เพ่ือสะดวกต่อการปกครองดังนี้ 



3-8 

 

บริบทชมุชนต ำบลนำเคียน 

 รวมเมืองหนองจิก ยะหริ่ง ตานี ขึ้นเป็นเมืองปัตตานี (ในครั้งนี้เองที่ได้เปลี่ยนเรียกเมืองตานี เป็นเมือง

ปัตตานี) 

 รวมเมืองรามันห์กับเมืองยะลาเข้าเป็นเมืองยะลา  

 ตั้งเมืองสาย เป็นเมืองสายบุรี (ภายหลังยุบเป็นอ าเภอ ขึ้นกับจังหวัดนราธิวาส) 

 เมืองระแงะ เป็นเมืองบางนรา (ภายหลังเรียกว่า จังหวัดนราธิวาส)17 

 มาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย มีบุคคลท่านหนึ่งที่มีความส าคัญต่อการ
ปกครองหัวเมืองมลายูและการบริหารจัดการในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์เป็นอย่างมาก นั้นคือเจ้าพระยานคร
(น้อย)   เจ้าพระยานคร(น้อย) เป็นเจ้าเมืองล าดับที่ ๓ ของเมืองนครศรีธรรมราชในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
นับเป็นเจ้าเมืองที่มีชื่อเสียงโดดเด่นกว่าเจ้าเมืองใด ๆ ในสมัยเดียวกัน เพราะเป็นทั้งนักรบ นักปกครอง และ
เป็นผู้สันทัดในการช่างเป็นอย่างยอดเยี่ยม ได้รับราชการสนองพระเดชพระคุณชาติบ้านเมืองด้วยความ
อุตสาหะ จงรักภักดีซื่อสัตย์ต่อพระบรมราชโชบายในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวแห่งพระบรมราชจักรีวงศ์
อย่างแน่วแน่มั่นคงถึงสามรัชกาล คือ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟูาจุฬาโลกมหาราช พระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหล้านภาลัย และพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ตามล าดับ นับได้ว่าเป็นข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ที่
ได้บ าเพ็ญกรณียกิจที่ส าคัญแก่ชาติบ้านเมืองมายาวนาน ตั้งแต่วัยฉกรรจ์จนกระทั่งถึงอสัญกรรม 
 

เจ้าพระยานคร (น้อย) เริ่มเข้ารับราชการอย่างจริงจังในต้นรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้า
นภาลัย คือใน พ.ศ. ๒๓๕๔ กล่าวคือ เมื่อถวายพระเพลิงพระบรมพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟูาจุฬาโลก
แล้ว เจ้าพระยานคร (พัฒน์) ก็ได้เข้าเฝูาทูลละอองธุลีพระบาทกราบบังคมทูลพระกรุณาว่ามีความชรา หูหนัก 
จักษุมืดมัวและหลงลืม ขอพระราชทานถวายบังคมลาออกจากราชการ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศเหล้า
นภาลัย จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ เลื่อนเจ้าพระยานคร (พัฒน์) ขึ้นเป็นเจ้าพระยาสุธรรมมนตรี ต าแหน่ง
จางวาง และทรงตั้งพระบริรักษ์ภูเบศร์ (น้อย) ผู้ช่วยราชการเมืองนครศรีธรรมราชเป็นพระยาศรีธรรมาโศกราช 
ว่าราชการเมืองนครศรีธรรมราช และได้เลื่อนเป็นเจ้าพระยานครศรีธรรมราช ในรัชกาลที่ ๒ ภายหลังได้
ปราบปรามกบฏเมืองไทรบุรีครั้งแรกใน พ.ศ. ๒๓๖๔  จนเป็นผลส าเร็จ และได้ปกครองเมืองนี้จนถึงแก่
อสัญกรรมในวันที่ ๑๔ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๓๘๑ สิริรวมอายุได้ ๖๒ ปีเศษ ผลงานที่ส าคัญ ๆ ในชีวิตของท่าน
ได้แก่  การตีเมืองไทรบุรี 
 เมืองไทรบุรี นับเป็นเมืองที่มีปัญหาในการปกครองของไทยตลอดเวลาที่เจ้าพระยานคร (น้อย) 
ปกครองเมืองนคร เจ้าพระยานคร (น้อย) ต้องใช้ความรู้ความสามารถทั้งในด้านการสงคราม การทูต การ
ปกครอง และการบริหารอย่างยิ่งยวด จึงสามารถรักษาเมืองไทรบุรีให้อยู่ภายในราชอาณาจักรไทยตลอดชีวิต

                                                           
17 พลโทด าเนิน เลขะกุล.๒๕๔๑.ลังกาสุกะ-ปัตตาน,ีโลกประวัติศาสตร.์คุรสุภาลาดพร้าว.๓๗-๔๗ 
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ของท่าน ทั้งนี้เพราะปัญหาเมืองไทรบุรีเป็นปัญหาละเอียดอ่อน ที่อยู่ภาวะล่อแหลมต่ออันตราย คือภัยจากเจ้า
เมืองเดิมประการหนึ่ง และภัยจากอังกฤษที่ก าลังแสวงหาเมืองขึ้นอีกประการหนึ่ง ภัยทั้งสองประการดังกล่าว
ได้ท าให้เจ้าพระยานคร (น้อย) ต้องยกก าลังไปปราบถึง ๔ ครั้ง ดังจะกล่าวถึงรายละเอียดดังนี้       
 
 การศึกเมืองไทรบุรีครั้งแรก (พ.ศ. ๒๓๖๔) 
 

เมืองไทรบุรีแม้ว่าจะเป็นประเทศราชของไทยมาตั้งแต่ครั้งสมเด็จกรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาถ 
โปรดเกล้า ฯ ให้พระยากลาโหมราชเสนา และพระยาจ่าแสนยากรเป็นแม่ทัพไปตีเมื่อ พ.ศ. ๒๓๒๘ ก็จริง แต่
การยินยอมของพระยาไทรบุรี (โมกุรัมซะ) ในครั้งนั้นเป็นไปในลักษณะจ ายอม ด้วยเกรงฝุายไทยซึ่งมี
แสนยานุภาพเหนือกว่า ทั้ง ๆ ที่ก่อนหน้านี้พระยาไทรบุรีก็เคยอ่อนน้อมต่อพม่ามาแล้ว แต่ครั้นเมื่อพระยาไทร
บุรี (โมกุรัมซะ) ถึงแก่กรรมลง ตนกูปะแงรันจึงได้รับพระบรมราชโองการแต่งตั้งให้เป็นเจ้าเมืองไทรบุรีแทน 
โดยมีชื่อว่า “พระยารัตนสงครามรามภักดี ศรีสุลต่านมหะหมัด รัตนราชบดินทร์ สุรินทรวังษา พระยาไทรบุรี” 
แต่คนโดยทั่วไปรู้จักกันในนาม “พระยาไทรบุรีปะแงรัน” พระยาไทรบุรีคนใหม่นี้เริ่มหันไปฝักใฝุพม่าอีก การ
กระท าดังกล่าวนี้เจ้าพระยานคร (น้อย) ซึ่งขณะนั้นยังเป็น “พระยานคร (น้อย)” มีฐานะเป็นผู้ก ากับเมืองไทร
บุรี (ตามนโยบายของราชธานี สมัยรัชกาลที่ ๒ เป็นต้นมา) ได้ทราบข่าวและเริ่มสงสัยในพฤติกรรมของพระยา
ไทรบุรีปะแงรันมาก จึงได้สืบความเคลื่อนไหวและรายงานมายังกรุงเทพฯ อยู่เสมอ ๆ ในการนี้พระยานคร 
(น้อย) ได้ว่าจ้างจีนชื่อ “ถาไหล” ให้เป็นผู้สืบข่าวคราวความเคลื่อนไหวของพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) อยู่เกาะ
ปีนัง18 ประกอบกับตนกูหม่อม น้องชายพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) คนหนึ่งไม่พอใจการกระท าของพ่ีชาย ได้เข้า
มาแจ้งแก่พระยานคร (น้อย) นอกจากนี้พ่อค้าจีนชาวเมืองถลางชื่อ “ลิมหอย” ซึ่งกลับจากค้าขายที่ปีนัง ได้
ตรวจค้นเรือพม่าล าหนึ่งพบหนังสือลับของพระเจ้าปะดุงกษัตริย์พม่า ซึ่งแปลเป็นไทยได้ความว่า ให้พระยาไทร
บุรี (ปะแงรัน) เอาใจออกห่างไทย และยังชักชวนให้เมืองไทรบุรียกทัพตีไทยตอนใต้ร่วมกับพม่า19  เมื่อพระยา
นคร (น้อย) ได้รับรายงานข่าวเช่นนี้จึงกราบบังคมทูลไปยังรัชกาลที่ ๒ ทรงทราบ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศ
หล้านภาลัย ทรงพิจารณาเห็นว่าพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) มีความผิดมาก ปล่อยไว้ต่อไปก็จะกลายเป็นไส้ศึก 
จึงโปรดให้มีตราออกไปยังพระยานคร (น้อย) ให้ยกกองทัพไปตีเมืองไทรบุรีโดยมีใจความตอนหนึ่งว่า “พระยา
ไทรบุรีเอาใจเผื่อแผ่ข้าศึกเป็นแน่แล้ว หากละไว้เมืองไทรเป็นไส้ศึกอีก จึงให้พระยานคร (น้อย) ยกกองทัพหัว
เมืองปักษ์ใต้ลงไปตีเมืองไทรบุรีเอาไว้ในอ านาจเสียให้สิทธิขาด .....20  ในการตีเมืองไทรบุรีครั้งนี้ พระยานคร 
(น้อย) ได้แสดงวิเทโศบายการเมืองที่ฉลาดหลักแหลมในแง่ที่ว่า แทนที่จะบุกเข้าตีอย่างผู้มีอ านาจบาทใหญ่ 
พระยานคร (น้อย) กลับมีใบบอกให้เมืองไทรบุรีจัดเตรียมซื้อข้าวขึ้นฉางไว้เป็นเสบียงแก่กองทัพไทยที่จะรับมือ
กับพม่าซึ่งจะมาตีปักษ์ใต้ การครั้งนี้ก็เพ่ือเป็นอุบายหรือข้ออ้างอันสมเหตุสมผลที่เข้าตีเมืองไทรบุรี เพราะพระ
ยานคร (น้อย) ทราบดีว่าพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) จะต้องปฏิเสธหรือบิดพลิ้วค าสั่งในใบบอกอย่างแน่นอน 
                                                           
18 จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๘๐ (พ.ศ. ๒๓๖๑) เลขท่ี ๓  
19 สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที ่๒ เล่ม ๒ หน้า ๑๐๔ 
20 เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๒๒ – ๑๒๓ 
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ครั้นพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) บิดพลิ้วตามความคาดหมาย พระยานคร (น้อย) ก็น าทหารจากเมือง

นครศรีธรรมราช สงขลา และพัทลุง ประมาณ ๗,๐๐๐ คน ทั้งทัพบกและเรือเข้าตีเมืองไทรบุรี ใน พ.ศ. ๒๓๖๔  
โดยได้เสียทหารไป ๗๐๐ คน ส่วนทหารเมืองไทรบุรีตายไปประมาณ ๑,๕๐๐ คน ส่วนพระยาไทรบุรี (ปะแง
รัน) ยกสมัครพรรคพวกหนีไปอาศัยอังกฤษอยู่ที่เกาะปีนัง เป็นอันว่าเมืองไทรบุรีก็ตกอยู่ในอ านาจของพระยา
นคร (น้อย) ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา 

 
เมื่อตีเมืองไทรบุรีได้แล้ว พระยานคร (น้อย) ก็มอบหมายให้พระภักดีบริรักษ์ (แสง) บุตรพระยานคร 

(น้อย) เป็นผู้รักษาเมือง และให้นายนุชบุตรอีกคนหนึ่งเป็นปลัดเมือง ต่อมาในรัชกาลเดียวกันนี้ก็ได้รับพระ
กรุณาโปรดเกล้า ฯ ให้เลื่อนบรรดาศักดิ์พระภักดีบริรักษ์ (แสง) ขึ้นเป็น “พระยาอภัยธิเบศร มหาพระเทศราชธิ
บดินทร์ อินทรไอศวรรย์ ขัณฑเสมา มาตยานุชิต สิทธิสงคราม รามภักดีพิริยาพาหะ พระยาไทรบุรี” และเลื่อน
นายนุชขึ้นเป็น “พระเสนานุชิต” ด ารงต าแหน่งปลัดเมือง 

 
 

 การศึกเมืองไทรบุรีครั้งที่สอง (พ.ศ. ๒๓๖๕) 
 

ครั้นรุ่งปี คือ พ.ศ. ๒๓๖๕ ก็เกิดกบฏขึ้นในเมืองไทรบุรีอีก โดยตนกูมหะหมัด ตนกูโยโส และรายาปัต
นาซินดรา ญาติของพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ที่อาศัยในเมืองไทรบุรีน าสมัครพรรคพวกประมาณ ๒,๐๐๐ คน 
คบคิดจะก่อกบฏในวันถือน้ าพระพิพัฒน์สัตยา แต่พระยานคร (น้อย) ทราบเหตุก่อนจึงสามารถตีกองทัพกบฏ
แตกหนีไปได้โดยง่าย21 

 
ผลจากการปราบเมืองไทรบุรีครั้งแรก ใน พ.ศ. 2364  และการปราบกบฏในเมืองไทรบุรีใน พ.ศ. 

๒๓๖๕ ส าเร็จ ท าให้พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ เลื่อนบรรดาศักดิ์
พระยานคร (น้อย) ขึ้นเป็น “เจ้าพระยา” และพระราชทานเมืองไทรบุรีให้อยู่ในสิทธิขาดของเจ้าพระยานคร 
(น้อย) ในฐานะผู้ส าเร็จราชการการปกครองดูแลรักษาเมืองไทรบุรีและเมืองเประ ดังปรากฏในท้องตรา
เจ้าพระยาอัครเสนาสมุหพระกลาโหมมีออกไปถึงปลัด และกรมการเมืองนครศรีธรรมราช ณ วันศุกร์ เดือนยี่ 
ขึ้น ๑๐ ค่ า จ.ศ. ๑๑๘๔  ปีมะเมีย จัตวาศก (พ.ศ. ๒๓๖๕)  ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมาท าให้เจ้าพระยานคร (น้อย) ก็
มีฐานะทางการเมืองสูงขึ้น มีอ านาจสิทธิขาดที่จะไปจัดการเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนในเมืองไทรบุรีได้อย่าง
เต็มที่ แสดงว่าทางราชธานีได้วางใจในความรู้ความสามารถของเจ้าพระยานคร (น้อย) เป็นล าดับ 
          
 การศึกเมืองไทรบุรีครั้งที่สาม (พ.ศ. ๒๓๗๔) 

                                                           
21จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒  จ.ศ. ๑๑๘๔ (พ.ศ. ๒๓๖๕) เลขท่ี ๓ 
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การสงครามเพ่ือปราบปรามเมืองไทรบุรีสองครั้งท่ีผ่านมา แม้ว่าฝูายเมืองไทรบุรีจะพ่ายแพ้อย่างราบ

คาบไปก็จริง แต่มิได้หมายความว่าบ้านเมืองจะสงบปราศจาก “คลื่นใต้น้ า” ทางการเมือง ทั้งนี้เพราะญาติวงศ์
ของเจ้าพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ได้พยายามก่อกบฏอยู่ตลอดเวลาที่มีโอกาส เจ้าพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ซึ่ง
หนีไปอยู่ที่เกาะปีนังพยายามติดต่อบริษัทอังกฤษท่ีเกาะปีนังให้สนับสนุนตนเพื่อก่อกบฏเมืองไทรบุรีหลายครั้ง 
ในครั้งแรก ๆ บริษัทก็มีท่าทีให้การสนับสนุนหรือรู้เห็นเป็นใจอยู่มาก แต่เม่ือเจ้าพระยานครศรีธรรมราช (น้อย) 
ได้เจรจากับเฮนี่ เบอร์นี่ (Henry Burney)  ตัวแทนบริษัทอังกฤษที่นครศรีธรรมราช และมีการท าสนธิสัญญา
ระหว่างรัฐบาลไทยกับตัวแทนบริษัทอังกฤษท่ีกรุงเทพฯ เมือวันที่ ๒๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๓๖๙ แล้ว ผู้ว่าการ
เกาะปีนังก็มีค าสั่งให้ย้ายพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ออกจากเกาะปีนัง และไม่ให้การช่วยเหลือเหมือนอย่างเคย 
พระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ก็หมดโอกาสใช้เกาะปีนังเป็นฐานปฏิบัติการกบฏอีก แต่ก็มาสนับสนุนหลานชายชื่อ
ตนกูเด่น บุตรของตนกูรายาซึ่งเป็นพี่ชายของพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ให้ก่อกบฏใน พ.ศ. ๒๓๗๔ 

 
ตนกูเด่นได้น าสมัครพรรคพวกประมาณ ๓,๐๐๐ คน ยกเข้าตีไทรบุรีทางด้านโปรวินซ์ เวลส์เลย์ พร้อม

กับยกกองเรือปิดปากน้ าไทรบุรี พระยาอภัยธิเบศร (แสง) เจ้าเมืองไทรบุรี ซึ่งเป็นบุตรเจ้าพระยานคร (น้อย) สู้
ไม่ได้จึงพากันหนีมาอยู่ที่เมืองพัทลุง ตนกูเด่นจึงยึดเมืองไทรบุรีได้ง่ายดาย 

 
เมื่อเจ้าพระยานคร (น้อย) ทราบข่าวศึก พิจารณาเห็นว่าเหลือก าลังทัพเมืองนครศรีธรรมราชจะปราบ

ได้ จึงขอให้พระสุรินทร์ซึ่งเป็นข้าหลวงในกรมพระราชวังบวร ฯ ซึ่งขณะนั้นมาช่วยราชการเมือง
นครศรีธรรมราช ไปเกณฑ์กองทัพเมืองสงขลา และเมืองแขกท้ัง ๗ หัวเมือง (คือ เมืองยะหริ่ง ยะหา สายบุรี 
หนองจิก ปัตตานี รามัน ระแงะ) ให้ไปช่วยรบศึกไทรบุรีด้วย แต่ปรากฏว่าพระยาสงขลา (เซ่ง) ไม่ให้ความ
ร่วมมือ เพราะมีเรื่องไม่ถูกกับเจ้าพระยานคร (น้อย) เป็นทุนเดิมมาก่อน พระสุรินทร์จึงต้องไปเกณฑ์กองทัพหัว
เมืองแขกทั้ง ๗ เอง ปรากฏว่าหัวเมืองแขกท้ัง ๗ ยกเว้นเมืองยะหริ่งไม่ยอมให้ความร่วมมือทั้งยังก่อกบฏขึ้นอีก 
เป็นอันว่ากองทัพนครต้องไปตีเมืองไทรบุรีโดยล าพังในเดือนมิถุนายน พ.ศ. ๒๓๗๔ 

 
การศึกครั้งนี้ทัพเจ้าพระยานคร (น้อย) ชนะพวกกบฏอย่างง่ายดาย สามารถตีปูอมไทรบุรีแตกและยก

เข้าเมืองได้ในเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๓๗๔  ตนกูเด่นผู้เป็นกบฏนั้น หลักฐานตามจดหมายเหตุหลวงอุดมสมบัติ
ระบุว่าฆ่าตัวตาย แต่ในหนังสือ History of Malaya ของ Richard O. Winsted ระบุว่าถูกฆ่าตาย อย่างไรก็
ตามหลักฐานทั้งสองต่างก็ระบุตรงกันว่าหัวของตนกูเด่นกบฏ ถูกตัดส่งไปยังกรุงเทพฯ ส่วนพวกกบฏที่เหลือหนี
ออกไปทางโปรวินซ์ เวลส์เลย์ 

 
ภายหลังเสร็จศึกในครั้งนี้ เจ้าพระยานคร (น้อย) ได้ยกไปตีหัวเมืองแขกซ่ึงเป็นกบฏในระยะเดียวกับ

กบฏไทรบุรีโดยได้แบ่งทัพเป็นสองทาง คือทางเรือยกไปปิดปากน้ าปัตตานี ส่วนทางบกยกไปสมทบกับ
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กรุงเทพฯ และสงขลา แยกย้ายเข้าตีหัวเมืองแขก ปรากฏว่าสามารถปราบกบฏหัวเมืองแขกได้ภายในเวลา
อันรวดเร็วเช่นกัน 

 
อนึ่ง ในการศึกไทรบุรีครั้งนี้มีเรื่องเล่าในหมู่วงศ์ญาติของเจ้าพระยานคร (น้อย) สืบต่อกันมาว่า เมื่อ

เจ้าพระยานคร (น้อย) ทราบข่าวว่าพระยาอภัยธิเบศร์ (แสง) บุตรชายของตนซึ่งด ารงต าแหน่งเจ้าเมืองไทรบุรี 
และพระเสนานุชิต (นุช) บุตรชายอีกคนซึ่งด ารงต าแหน่งปลัดเมืองไทรบุรีถอยหนีพวกกบฏตนกูเด่นไปถึงเมือง
พัทลุงโดยมิได้แสดงฝีมือให้สมเป็นเจ้าเมือง ก็มีความโกรธเป็นอันมาก ถึงกับสั่งให้ลงโทษบุตรทั้งสองโดยการ
เฆี่ยนด้วยหวายคนละ ๓๐ ที ทั้ง ๆ ที่บุตรทั้งสองต้องอาวุธฝุายกบฏมาแล้ว ทั้งนี้นัยว่าเพ่ือมิให้เป็นเยี่ยงอย่าง
แก่ข้าทหารในกองทัพสืบไป 

 
มีข้อน่าสังเกตประการหนึ่งว่าการกบฏที่เกิดมาแล้วทั้งสองครั้งนั้น ล้วนเกิดจากความพยายามของพระ

ยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ในอันที่จะแสวงหาโอกาสเพ่ือกลับคืนมาครองเมืองไทรบุรีให้ได้ โดยพยายามอย่างยิ่งที่จะ
ให้บริษัทอังกฤษช่วยเหลือให้ตนมาครองเมืองไทรบุรีด้วยวิธีใดวิธีหนึ่งก็ได้ แต่เมื่ออังกฤษวางเฉย พระยาไทรบุรี 
(ปะแงรัน) ก็มีจดหมายไปทักท้วงผู้ว่าการเกาะปีนังที่ชื่อ ฟูลเลอร์ตัน มีใจความโดยสรุปว่า “ถ้าบริษัทอังกฤษไม่
ช่วยเหลือตนแล้วก็จะขอไปตามโชคชะตาของตนเอง แต่ไม่สามารถท่ีจะปฏิบัติตามสนธิสัญญาเบอร์นี่ได้ 
เพราะว่าเมืองไทรบุรีไม่ได้เป็นของก านัลที่ตนได้รับมาจากไทย หรือได้รับการสถาปนาเป็นเจ้าเมืองจากไทยแต่
ประการใด เมืองไทรบุรีเป็นสมบัติของพระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) โดยผ่านทางการสืบมรดกตกทอดมาจากปูุย่า
ตาทวดต่างหาก ตนจะขอยอมตายเสียดีกว่าจะปฏิบัติตามสนธิสัญญา” ความข้อนี้จึงท าให้พิจารณาได้ว่า ศึก
เมืองไทรบุรีเห็นจะยุติได้ไม่ง่ายนัก เพาะฝุายที่แพ้สงครามยังไม่ยอมรับความพ่ายแพ้ของตน และยังอ้างสิทธิ
เหนือแผ่นดินไทรบุรีตลอดมา แต่ฝุายไทยนั้นเห็นว่าเมืองไทรบุรีนั้นเป็นเมืองขึ้นของไทย จะต้องยอมรับสิทธิใน
ฐานะเมืองขึ้นทุกประการ เมื่อเป็นเช่นนี้เรื่องการยุติการกบฏในเมืองไทรบุรีคงเป็นได้ยาก และก็เป็นเช่นนั้นจริง 
ๆ เพราะในเวลาต่อมาคือใน พ.ศ. ๒๓๘๑ ก็เกิดกบฏเมืองไทรบุรีขึ้นอีก 

 
 การศึกเมืองไทรบุรีครั้งที่สี่ (พ.ศ. ๒๓๘๑) 
 

พระยาไทรบุรี (ปะแงรัน) ยังไม่ละความพยายามที่จะเอาเมืองไทรบุรีคืนมาให้ได้ ดังนั้นจึงได้
เตรียมการก่อกบฏครั้งใหม่ขึ้นอีก โดยมีตนกูหมัดสอัด และตนกูอับดุลลาห์ ซึ่งเป็นโจรสลัดในทะเลฝั่งตะวันตก
เป็นหัวหน้า สมทบกับหวันมาลี หัวหน้าแขกสลัดที่เกาะยาว (เขตจังหวัดพังงาในปัจจุบันนี้) อีกแรงหนึ่ง 

 
ฝุายกบฏเข้ายึดเมืองไทรบุรีทั้งทางบกและทางเรือ พระยาอภัยธิเบศร (แสง) เจ้าเมืองไทรบุรีพร้อม

ข้าราชการฝุายไทยหนีมายังเมืองพัทลุงอีกครั้ง พวกกบฏบุกตีเมืองไทรบุรีได้แล้วก็ยกทัพเรือมาตีได้เมืองตรัง 
อีกสายหนึ่งก็เข้าตีเมืองปัตตานีและสงขลา และหัวเมืองแขกท้ังเจ็ด ขณะนั้นเจ้าเมืองสงขลา (เซ่ง) และ
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เจ้าพระยานคร (น้อย) ยังอยู่ในระหว่างการพระราชพิธีพระราชทานเพลิงพระศพสมเด็จพระศรีสุลาไลย สมเด็จ
พระพันปีหลวง ครั้นเมื่อทราบข่าวกบฏจึงรีบเดินทางกลับมาเกณฑ์คนที่เมืองนครศรีธรรมราชและพัทลุงจัดเป็น
กองทัพ มอบหมายให้พระยาอภัยธิเบศร (แสง) พระยาวิชิตสรไกร (กล่อม) พระเสนานุชิต (นุช) ซึ่งเป็นบุตร
เจ้าพระยานคร (น้อย) ทั้งสามคนคุมก าลังประมาณ ๔,๐๐๐ คน ยกไปตีกบฏเมืองไทรบุรีได้ส าเร็จภายในเวลา
อันรวดเร็ว ส่วนเจ้าพระยานคร (น้อย) นั้นปุวยเป็นโรคลมไม่สามารถคุมทัพไปด้วยตนเองได้ ขณะเดียวกันทาง
กรุงเทพฯ ได้ส่งพระวิชิตณรงค์ (พัด) และพระราชวรินทร์ คุมทหารกรุงเทพฯ ประมาณ ๗๙๐ คน มาช่วยรักษา
เมืองสงขลาไว้ก่อน พวกกบฏแขกท่ีล้อมสงขลาอยู่แล้วได้ทราบว่ากองทัพนครศรีธรรมราชตีไทรบุรีแตกแล้ว 
และก าลังบ่ายหน้ามาช่วยเมืองสงขลาพร้อมกับทัพกรุงเทพฯ จึงเกิดความเกรงกลัว พากันหนีกลับไปโดยที่ยัง
ไม่ได้ตีเมืองสงขลาเลย เป็นอันว่าทัพนครศรีธรรมราชสามารถปราบปรามไทรบุรีได้อย่างง่ายดายอีกครั้งหนึ่ง  
การศึกครั้งนี้เป็นการศึกครั้งสุดท้ายในชีวิตของเจ้าพระยานคร (น้อย) เพราะเมื่อเจ้าพระยานคร (น้อย) ทราบ
ข่าวเกิดการกบฏไทรบุรีขึ้นก็ได้รีบกลับมายังเมืองนครศรีธรรมราชเพ่ือตระเตรียมทัพไปตีไทรบุรี แต่ได้เกิดเป็น
โรคลมและถึงแก่อสัญกรรมเสียก่อน 

 
จึงเห็นได้ว่าเจ้าพระยานคร (น้อย) เป็นนักรบผู้เข้มแข็ง และมีความสามารถโดยแท้ สามารถน าไพร่พล

ไปสู้รบในต่างแดนได้ทั้งทางบกทางน้ า และได้รับชัยชนะกลับมาทุกครั้ง22 
 
อนึ่งในสมัยรัตนโกสินทร์ ประเทศมหาอ านาจต่างๆ ในยุโรปได้แข่งกันเข้ามาแย่งยึดดินแดนในทวีป

แอฟริกาและเอเชีย ที่มีก าลังปูองกันอ่อนแอกว่าด้วยอุบายต่างๆ เป็นเหตุให้ประเทศไทยถูกเลาะเล็มดินแดน
เรื่อยมา ทั้งๆ ที่พยายามรักษาไว้อย่างเหนียวแน่น หัวเมืองในภาคใต้ในส่วนที่ประชาชนนับถือศาสนาอิสลามถูก
เชือดเฉือนไปมากท่ีสุด คงเหลืออยู่เพียงสี่จังหวัด คือ จังหวัดปัตตานี นราธิวาส ยะลา และสตูล เท่าที่เห็นอยู่ใน
ปัจจุบันนี้เท่านั้น  

 
สาเหตุที่ท าให้ประเทศไทยรอดพ้นจากการตกเป็นเมืองขึ้นของชาวยุโรปมี ๒ ประการ ประการแรก 

ประเทศไทยรอดมาได้เพราะการยื้อแย่งแข่งดีกันอย่างรุนแรงระหว่างอังกฤษกับฝรั่งเศส ซึ่งต่างก็ต้องการจะได้
ประเทศไทยไปเป็นของตนอย่างที่สุด ประการที่สอง ชนชาวไทยโชคดีท่ีพระราชวงศ์จักรีได้ให้ก าเนิด
พระมหากษัตริย์ยิ่งใหญ่ขึ้นมาในคริสตวรรษที่ ๑๙ ถึงสองพระองค์ คือ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
และพระราชโอรสของพระองค์ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระมหากษัตริย์ทั้งสองพระองค์นี้
ทรงเห็นความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้เกี่ยวกับประเทศตะวันตก เพ่ือทรงน ามาปรับปรุงประเทศของพระองค์ให้
ทันสมัย” 23 

 

                                                           
22 วิเชียร ณ นคร.๒๕๔๔.เจ้าพระยานครนอ้ย,อนุสรณ์งานพระราชทานเพลิงศพ.นครศรีธรรมราช. 
23 P.B. Hilton and D.J. Tate.๑๙๖๗.South-East Asia in World History book 2.๑๘๖ 
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สรุป ผลจากการที่หัวเมืองมลายูต่างๆตกเป็นประเทศราชของประเทศไทยมาช้านานนับตั้งแต่สมัย
ราชวงศ์ต่างๆของไทยนั้น ส่งผลให้บรรดาเชลยและผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องในสงคราม บางส่วนก็ต้องถูกโยกย้าย ไม่
ว่าจะด้วยเหตุผลเพ่ือตัดทอนก าลังของเมืองนั้น หรือว่าจะด้วยน าคนของเมืองนั้นมาเพ่ิมเสริมแรงงานของเมือง
ของตนเองก็ตาม แน่นอนการย้ายถิ่นของคนพ้ืนเมืองเหล่านั้นก็จะน าพาวัฒนธรรม ภาษา และขนบธรรมเนียม
ปฏิบัติของตนไปด้วย จึงท าให้เกิดภาษาในกลุ่มคนกลุ่มหนึ่งหรือหลายๆกลุ่มที่แทรกซึมในจุดต่างๆของประเทศ
ไทย หนึ่งในนั้นก็คือ ชุมชนมุสลิมต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 
 
 

ความรู้เกี่ยวกับชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช  
 
 สภาพภูมิศาสตร์              
 
 ต าบลนาเคียนมีลักษณะภูมิประเทศเป็นที่ราบ  และที่ราบลูกคลื่นทั่วเขตพ้ืนที่       ดินที่พบส่วนใหญ่
เป็นดินโลว์ ฮิวมิค กลี    ซึ่งมีเนื้อดินละเอียด เหมาะส าหรับท าการเกษตรหรือเพาะปลูก  ประชาชนส่วนใหญ่
ในต าบลนาเคียนจึงประกอบอาชีพท านา  ท าไร่  ท าสวน  และเลี้ยงสัตว์  เป็นอาชีพหลักมาตั้งแต่อดีตจนถึง
ปัจจุบัน มีทางหลวงจังหวัดหมายเลข  4013 (ท่าแพ-นาพรุ) ผ่านกลางเขตพ้ืนที่ ข้อมูลจากค าบอกเล่าของ
ชุมชน ถ้าหากขุดดินลงไปลึกประมาณ ๕-๖ เมตรจะเห็นได้ว่าดินด้านล่าง เป็นดินเลนทะเล ซึ่งนั้นก็หมายถึง
เมื่อก่อนนั้นบริเวณนี้ น้ าทะเลสามารถที่จะเข้าถึงได้จากหลักฐานการบอกเล่าของบังสมาน(นายบุสมาน ดารา
มัน)กล่าวว่า “สังเกตได้จากตอนที่ขุดบ่อน้ านั้น เมื่อความลึกของบ่อได้ ๗ หรือ๘ ปล่อง ก็จะไปเจอกับโคลน
ทะเล  ซึ่งมันเป็นตม” และจากค าบอกเล่าของโต๊ะอีหม่ามมัสยิดการาหมาดบ้านหัวทะเล(นายบิดีน พยายาน) 
ว่า “เมื่อก่อนบริเวณนี้นั้น(บ้านหัวทะเล) น้ าทะเลซึ่งไหลทะลักมาจาก ๒ ทาง คือคลองท่าแพ และอีกฝากก็ไหล
มาจากคลองท่าสัก ตอนที่น้ าเริ่มหนุนขึ้น ทั้งสองคลอง น้ าก็จะมาบรรจบกัน ท าให้เกิดแอ่งน้ าขนาดใหญ่ แต่มัน
ไม่ได้คงอยู่ตลอดไป จะขึ้นอยู่กับการขึ้นการลงของน้ า นั้นก็คือปรากฏการณ์น้ าขึ้นน้ าลงนั้นเอง ตอนที่น้ าขึ้นนั้น 
เรือใบสามารถท่ีจะเล่นผ่านเข้ามาได้”จากค าบอกเล่าของผู้เฒ่าผู้แก่หลายท่านก็เป็นไปในแนวทางเดียวกัน 
ดังนั้นก็หมายความว่าด้านใต้พ้ืนดินของแผ่นดินต าบลนาเคียนด้านล่างจะเป็นดินเลนทะเล และก็เกิดการทับถม
กันของซากพืชซากสัตว์เป็นระยะเวลานานนับหลายปีจึงท าให้เกิดดินชั้นใหม่ที่สามารถท าการเกษตร และท า
การเพาะปลูกพืชสวนพืชไร่ได้ และอีกท้ังสามารถใช้ในการเลียงสัตว์ได้ด้วย 
 

ต าบลนาเคียนมีอาณาเขตติดต่อกับบริเวณพ้ืนที่ใกล้เคียง   ดังนี้ 
 ทิศเหนือ   ติดต่อกับ   ต าบลนาทราย 
 ทิศใต้    ติดต่อกับ   ต าบลโพธิ์เสด็จและเทศบาลเมืองนครศรีธรรมราช 
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 ทิศตะวันออก   ติดต่อกับ   เทศบาลเมืองนครศรีธรรมราชและต าบลปากพูน 
 ทิศตะวันตก   ติดต่อกับ   ต าบลนาทรายและต าบลท่างิ้ว 

 
ต าบลนาเคียนตั้งอยู่ในเขตอ าเภอเมืองนครศรีธรรมราช ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของที่ว่าการอ าเภอเมือง

นครศรีธรรมราช ห่างจากอ าเภอประมาณ 9 กิโลเมตร ต าบลนาเคียนมีพ้ืนที่รวมทั้งสิ้นประมาณ 28.95 ตาราง
กิโลเมตรหรือประมาณ 18,112 ไร่  หรือประมาณ 3.79 ของพื้นที่ท้ังอ าเภอเมืองนครศรธรรมราช24 

 
จากสภาพภูมิศาสตร์ดังกล่าวนี้ ท าให้คนมุสลิมในชุมชนต าบลนาเคียนสามารถที่จะรักษาภาษามลายู

ถิ่นไว้ได้ เพราะชุมชนนี้ตั้งห่างจากเขตเมืองโดยประมาณ 9 กิโลเมตร และในบริเวณชุมชนเองก็มีคนที่พูด
ภาษาไทยไม่มากนัก จึงท าให้ภาษาไทยที่จะเข้ามาสู่ชุมชนก็เป็นไปได้ยากล าบากนิดหนึ่ง ไม่เหมือนกับคนมุสลิม
ที่อยู่ในชุมชนแถวหน้าเมือง หรือบริเวณตลาดแขก ตรงนั้นไม่สามารถท่ีจะรักษาภาษามลายูถิ่นของตนเองไว้ได้ 
เพราะถูกกลืนกินไปด้วยภาษาไทยโดยไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ เพราะมุสลิมเหล่านั้นเปรียบเสมือนอยู่ในวงกลมที่ถูก
ล้อมรอบด้วยวัฒนธรรม และอิทธิพลของภาษาไทย จึงท าให้ภาษามลายูถูกกลืนหายไปโดยสิ้นเชิง แต่มา ณ 
เวลานี้บางส่วนในชุมชนนาเคียนก็เริ่มที่จะใช้ภาษามลายูน้อยลง ด้วยอิทธิพลทางด้านเทคโนโลยี การศึกษา 
อาชีพ การสื่อสารที่สะดวกรวดเร็วขึ้น อีกทั้งยังคนในชุมชน ณ เวลานี้เริ่มเข้าไปท างานในตัวเมืองมากยิ่งขึ้น 
เหตุผลต่างๆเหล่านี้จึงท าให้คนในชุมชนเริ่มหันมาใช้ภาษามลายูกันน้อยลง 

 
 ประวัติความเป็นมาของชุมชน 

 ต าบลนาเคียน เป็นต าบลที่ถูกก่อตั้งขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว  รัชกาลที่ 3  

แห่งราชวงศ์จักรี  โดยมีคนมาลายูจากรัฐไทรบุรี เคดาห์ เปอร์ลิส และเกาะลังกาวี ซึ่งเป็นชาวมลายูที่ถูกกวาด

ต้อนมาหลังเสร็จสงคราม เดิมทีประชาชนของต าบลนาเคียนเป็นเชลยศึกที่มาจากรัฐไทรบุรี เคดาห์ เปอร์ลิส 

และเกาะลังกาวี โดยเชลยศึกเหล่านี้จะถูกกวาดต้อนจากรัฐดังกล่าวไปยังกองทัพของกรุงสยาม โดยจะถูกกวาด

ต้อนไปยังกองทัพสยามท่ีเมืองนครศรีธรรมราช  สงขลา และพัทลุง ซึ่งเชลยศึกเหล่านี้ได้เข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู่

ตามเขตชายฝั่งทะเล  นอกเขตเมือง  และบางส่วนอยู่ในกรุงสยาม เชลยศึกที่อยู่ในจังหวัดนครศรีธรรมราชชุด

แรกจะถูกน าไปไว้ที่มัสยิดวัดคิด จากค าบอกเล่าของนายมูฮ าหมัด คลองวิธี ดังนั้นมัสยิดวัดคิดจึงเป็นมัสยิดหลัง

แรกของเมืองนครที่มุสลิมได้มาตั้งรกรากเป็นแห่งแรก ต่อมาลูกหลานมีจ านวนมากขึ้น อีกท้ังยังเมือง

นครศรีธรรมราชได้ไปตีเมืองไทรบุรีหลายต่อหลายครั่ง เชลยรุ่นถัดมาไม่สามารถท่ีจะอยู่ที่วัดคิดได้เพราะ

ความจ ากัดของพ้ืนที่ ส่วนหนึ่งได้ท าการบุกเบิกปุานาเคียน ซึ่งเป็นปุารกร้างที่ปกคลุมด้วยต้นตะเคียน เพ่ือท า

แปลงนาปลูกข้าวส่งให้กับกองทัพนครศรีธรรมราชเพราะว่าเชลยกลุ่มนี้มีความช านาญทางด้านการท าไร่ท านา 

                                                           
24กลุ่มงานข้อมูลสารสนเทศและการสื่อสาร ส านักงานจังหวัดนครศรีธรรมราช.๒๕๕๕.หนังสือนครศรีธรรมราช ๒๕๕๕.กรีนโซนอินเตอร์ ๒๐๐๑ 
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ดังนั้นทางฝุายราชการก็เลยแบ่งส่วนพื้นที่ท่ีเหมาะสมกับความช านาญของเขา ส าหรับกลุ่มท่ีมีความช านาญ

ทางด้านการประมงก็จะถูกน าตัวไปไว้ที่ท่าสัก ปากพญา และกลุ่มคนที่ช านาญทางด้านท าเครื่องเงินเครื่องทอง

ก็จะอยู่ที่หน้าเมือง เพ่ือท าเครื่องเงินเครื่องทองเป็นเครื่องราชบรรณาการแก่เมืองหลวง นั้นก็คือ

กรุงเทพมหานคร ได้รับข้อมูลจากค าบอกเล่าของครูฮัสสัน โอรพันธ์ ต่อมาในสมัยรัชการที่ 5 ได้มีการประกาศ

เลิกทาส  และให้ที่ดินที่นาแก่ประชาชนเพื่อประกอบอาชีพทางการเกษตร  โดยคนในสมัยนั้นได้ท าการปลูก

ข้าวครั้งแรกเรียกว่า “นาหยาม”  ซึ่งท าได้ไม่ก่ีปี สภาพพ้ืนที่ก็ไม่เอ้ืออ านวยท าให้ขาดทุน และต่อมาก็ได้ท าเป็น 

“นาปี”  ด้วยความที่ชาวบ้านให้ความส าคัญกับธรรมชาติ  จึงตั้งชื่อหมู่บ้านตามภูมิศาสตร์และลักษณะของ

พ้ืนที่หมู่บ้านว่า  “บ้านนาตะเคียน”  หลายปีผ่านมา เกิดการเพี้ยนทางส าเนียงเหลือแค่ค าว่า “บ้านนาเคียน” 

และได้เรียกติดปากกันมาจนถึงปัจจุบันนี้ บางสายรายงานบอกว่าที่ได้ชื่อว่า “บ้านนาเคียน” เพราะว่าเมื่อก่อน

ที่นี่มีต้นตะเคียนทองขนาดใหญ่อยู่ ทุกคนที่ผ่านไปผ่านมาจึงเรียกชื่อตามต้นตะเคียนต้นนี้ว่า “บ้านนา

ตะเคียน” จากค าบอกเล่าของอดีตผู้ใหญ่บ้านหมู่๑ และอดีตโต๊ะอีหม่ามบ้านหัวทะเล(นายสุเทพ ศรีเจริญ) 

  

 ต าบลนาเคียนเป็นต าบลที่อยู่กึ่งกลางระหว่างต าบลโพธิ์เสด็จและต าบลนาทราย  สาเหตุที่เรียกพ้ืนที่นี้

ว่าต าบลนาเคียนก็เพราะว่า ในสมัยก่อนนั้นต าบลนาเคียนมีต้นตะเคียนจ านวนมาก  ชาวบ้านจึงตั้งชื่อหมู่บ้าน

ตามลักษณะของพ้ืนที่ที่ปกคลุมด้วยต้นตะเคียน  ชาวบ้านในต าบลนาเคียนสมัยก่อนนั้นจะมีความสามัคคีกัน 

ไม่ว่าจะเป็นชาวไทยมุสลิมหรือชาวไทยพุทธที่อาศัยอยู่ในต าบลนาเคียนและบริเวณใกล้เคียง  เวลาที่ชาวพุทธ

จะย้ายเรือน ก็จะมาจ้างชาวมุสลิมให้ไปช่วย  ซึ่งในสังคมอ่ืนจะรับการกระท าแบบนี้ไม่ได้  แต่ชาวบ้านต าบลนา

เคียนไม่ได้คิดมากแต่อย่างใด เพราะถือว่าเป็นการช่วยเหลือซึ่งกันและกัน  ส่วนเงินค่าจ้างที่ได้มาชาวบ้านจะ

น ามาช่วยในการบ ารุงมัสยิด  และสร้างมัสยิดไม่ได้เก็บไว้ใช้ส่วนตัว  อีกอย่างหนึ่งของชาวบ้านในต าบลนาเคียน

คือชอบการเดินทางเพ่ือไปค้าขาย  ซึ่งคนส่วนใหญ่จะใช้การเดินเท้าแต่ในปัจจุบันทุกอย่างกลายเป็นเศรษฐกิจ

จะท าสักครั้งก็ต้องจ้างด้วยเงินมากกว่า แต่ก่อนจะมีการลงแขกช่วยเหลือซึ่งกันและกัน  แต่ก็มีด้านดีคือเป็น

การสร้างรายได้ให้กับคนที่ว่างงานเพื่อเลี้ยงครอบครัว    

 

 ในอดีตต าบลนาเคียนมีความโด่งดังทางด้านกีฬามวยเป็นอย่างมาก และจะมีคนต่างถิ่นมาฝึกซ้อมมวย

ที่ต าบลนาเคียนเป็นจ านวนมาก   ทางด้านการเกษตรกรรมนาเคียนเป็นที่รู้จักเลื่องชื่อในด้านการปลูกส้มจุก  

ด้านนันทนาการ ประมาณปี พ.ศ.2515  ได้เคยส่งคนเข้าประกวดนางสงกรานต์ในนามของต าบลนาเคียน และ
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ผลปรากฏว่าต าบลนาเคียนได้รับรางวัลชนะเลิศ  จากกิจกรรมนี้ท าให้ต าบลนาเคียนเป็นที่รู้จักของ

บุคคลภายนอกมากขึ้น 

ผู้บุกเบิกต าบลนาเคียนคนแรกคือโต๊ะท่านขุน(ขุนนาเคียนคณารักษ์บ ารุง(ฮายีอิบรอฮีม)) ได้มีการ

รณรงค์ให้ฟื้นฟูที่ดินเพ่ือการเกษตร  มีการท าไร่ ท าสวน  เลี้ยงวัว  เลี้ยงควาย ซึ่งในสมัยนี้ไม่ค่อยมีให้เห็นแล้ว  

การท านานั้นลดลงมากเพราะขาดทุนและในช่วงนั้นมะนาวอยู่ในราคาแพง  ชาวบ้านจึงหันมาท าสวนเป็นส่วน

ใหญ่  การเปลี่ยนแปลงในต าบลนาเคียนเมื่อก่อนการคมนาคมล าบากมากชาวบ้านจะไปไหนต้องอาศัยการเดิน

เท้า  แต่สมัยนี้สะดวกสบายมีการคมนาคมง่ายขึ้นในปี พ.ศ. 2520 ชาวบ้านก็เริ่มมีรถใช้  การเดินทาง

สะดวกสบายขึ้น  ค่านิยมของชาวบ้านก็เริ่มเปลี่ยนไป  แต่คนในต าบลนาเคียนก็ยังมีความสามัคคี  รักใคร่

ปรองดองกันเหมือนเดิม ส าหรับหน้าที่การงานชาวบ้านก็เปลี่ยนมาท าสวนและรับราชการแทน 

 ถนนสายแรกในต าบลนาเคียนที่ใช้เป็นเส้นทางติดต่อกับภายนอก คือ ถนนสายหน้าโพธิ์ - ยวนแหล 

โดยถนนสายนี้ผู้สูงอายุในต าบลนาเคียนได้บอกว่ามีโต๊ะญีท่านหนึ่งในต าบลนาเคียนกับพระสงฆ์ที่วัดน้ าทรงรูป

หนึ่งช่วยกันสร้าง จากข้อมูลการสัมภาษณ์นายนายร่มหลี มัชมูมาท ท่านกล่าวว่าถนนสายนี้นั้นนายปะเหยม 

วัฒนาถและคณะ เป็นผู้สร้างขึ้นจนได้รับเครื่องราชอิสริยาภรณ์มงกุฎไทย ชั้นที่ ๕ ชื่อ เบญจมาภรณ์ และถนน

สายที่สอง  คือ ถนนสายทุ่งท่าลาด ( สวนสมเด็จพระศรีนครินทร์84 ) ไปยังหน้าเขามหาชัยผู้สร้างถนนสายนี้  

คือ ปลัดบล   ถนนสายนี้สร้างขึ้นเมื่อประมาณ 70 ปีที่แล้วในปี พ.ศ. 2520   ชาวบ้านก็เริ่มมีรถใช้  การ

เดินทางสะดวกสบายขึ้นและในปัจจุบันถนนหนทางในต าบลนาเคียนมีเยอะขึ้นสามารถเชื่อมต่อกับต าบลต่างๆ

ได้อย่างสะดวกสบายมีถนนตัดผ่านหลายสายและตามซอกซอยต่างๆก็สามารถเดินทางได้อย่างสะดวกสบาย  

และเดินทางออกไปยังภายนอกได้อย่างสะดวกมากข้ึน 

 เส้นทางที่เก่าอีกเส้นทางหนึ่งก็คือเส้นทางริมบ้านท่านขุนนาเคียนคณารักษ์บ ารุง(ฮายีอิบรอฮีม) จาก

ค าบอกเล่าของอดีตผู้ใหญ่บ้านหมู่๔ นายหล้อ ระหังภัยและภรรยาที่ว่า “เมื่อก่อนพวกช้างเกวียน ก็ต้องมาให้

ของก านันกันที่นี่หมดแหละ(เพราะเป็นบ้านท่านขุน) ขนาดของถนนก็เท่านี้แหละ เป็นทางเก่าแก่แล้ว ไม่ว่าจะ

เป็นโนรา หรืออะไรก็ตาม มาพักที่บ้านนี้แหละ เดินไปจนถึงในเขียว(พรมคีรี) โน้นแหละ โดยที่บ้านโต๊ะกาซอ

นั้น หลังบ้านแกจะเป็นถนนดิน แล้วไปออกถนนพระครุฑ ออกถนนชลประทาน ไปออกบ้านตาล โดยผ่าน หมู่

๕ หมู่๖ หมู่๔ และก็หมู่๗ ออกไปทางหลังโรงเรียนคลองดินนี้แหละ” แต่ไม่มีข้อมูลที่ละเอียดกว่านี้ว่าใครเป็น

คนสร้าง ณ ปัจจุบันถนนเส้นนี้จะเริ่มมาจากในเมืองแถวๆวัดศรีทวี ผ่านมาทางสะพานยาว ตรงไปผ่านหมู่ ๙ 

ผ่านโรงเรียนทวดเหนือ เข้ามายังบ้านกลางทุ่งจีน ผ่านตรงมายังถนนข้างบ้านท่านขุน ผ่านโรงเรียนคลองดิน ซึ่ง

อยู่ในเขตหมู่ ๔ เลี้ยวหยักเข้าไปขึ้นถนนพระครุฑ ออกถนนชลประทาน เข้าเขตของหมู่ ๕ ลงไปทางทิศ
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ตะวันตกเข้าเขตหมู่ ๖ และหมู่ ๗ ผ่านทะลุออกไปถึงถนนบ้านตาล ผ่านมหาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช ตรงไป

ยังเส้นน้ าตกอ้ายเขียว(พรมคีรี) 

 จะเห็นได้ว่าหลังจากท่ีมีการตัดถนนหนทางผ่านหมู่บ้านมากสายยิ่งขึ้นก็น าพาความเจริญเข้าสู่หมู่บ้าน 

มีผู้คนหลากหลายถิ่น หลากหลายครัวเรือน โยกย้าย และก็มาซื้อที่ดินในเขตต าบลนาเคียนมากยิ่งขึ้น จึงท าให้

เกิดการปะปนกันระหว่างชาวไทยพุทธและชาวไทยมุสลิมในชุมชน อีกทั้งยังคนมุสลิมที่ย้ายเข้ามาใหม่ หรือคน

มุสลิมถ่ินอื่นมาแต่งงานกับคนมุสลิมในชุมชนนาเคียนเองก็เป็นเหตุผลหนึ่งที่ท าให้คนในชุมชนเริ่มใช้ภาษามลายู

น้อยลง เพราะเขาเหล่านั้นไม่สามารถที่จะพูดภาษามลายูถิ่นได้ 

 

 ระบบเศรษฐกิจ 

 ในด้านเศรษฐกิจของชาวต าบลนาเคียน  ในอดีตส่วนใหญ่แล้วจะประกอบอาชีพท านา ท าการเกษตร

และค้าขาย  ผู้คนส่วนมากจะนิยมปลูกเองและขายเองโดยไม่ว่าจ้างผู้ใด  ไม่ว่าจะเป็นการปลูกผักหรือผลไม้  

และจะน าผลผลิตที่ได้จากการปลูกออกมาจ าหน่ายตามบ้านเรือน  หรือตลาดนัดใกล้บ้าน  โดยการเดินเท้าตาม

คันนาหรือเดินลัดชายปุาเพ่ือน าสินค้าไปขาย   แต่การค้าขายในปัจจุบันผู้คนใช้รถ  ในการเดินทางไปค้าขาย ไม่

ว่าจะเป็นการไปขายตามบ้านหรือตามตลาดนัดต่างๆ   อาชีพการท าการเกษตรก็ลดน้อยลง เพราะผู้คนส่วน

ใหญ่จะนิยมไปท าอาชีพรับจ้างกันเป็นส่วนมาก  เช่น  รับจ้างคัดมังคุด ( คัดแยกขนาดของผลมังคุด )   รับจ้าง

ท าผักที่ตลาด   เพราะการท างานรับจ้างจะได้เงินมากกว่าท าการเกษตร  ซึ่งเป็นงานที่ได้เงินทุกวัน  แต่มีคน

ส่วนน้อยที่ท าการเกษตร โดยส่วนมากแล้วจะเป็นกลุ่มผู้สูงอายุที่ไม่ได้ไปท างานที่ไหน จะปลูกผักสวนครัวเพ่ือ

เก็บไว้บริโภคกันเองในครอบครัว  และน าผลผลิตบางส่วนที่เหลือจากการบริโภคออกมาวางขายที่ตลาดนัดใกล้

บ้านอยู่เป็นประจ า                                                                                                                                                     

 สินค้าที่มีชื่อเสียงของต าบลนาเคียน คือ ส้มจุก ซึ่งคนในสมัยนั้นนิยมปลูกกันมากและจะน าออกมา

วางขาย  ท าให้คนในหมู่บ้านได้บริโภคผักและผลไม้ที่สดและปลอดสารพิษ   ต าบลนาเคียนจึงเป็นต าบลหนึ่งที่

มีการติดต่อซื้อขายและแลกเปลี่ยนสินค้าทางการเกษตรและสินค้าอ่ืนๆ  ท าให้มีการเคลื่อนไหวทางเศรษฐกิจ

และท าให้ชาวบ้านมีรายได้หมุนเวียนจากการประกอบอาชีพอีกด้วย  ต่อมาได้มีการรณรงค์การฟ้ืนฟูที่ดินเพ่ือ

เกษตร  มีการท าไร่ ท าสวน  เลี้ยงวัว  เลี้ยงควาย ซึ่งในสมัยนี้ไม่ค่อยมีให้เห็นแล้ว  การท านานั้นลดลงมาก

เพราะขาดทุนและในช่วงนั้นมะนาวอยู่ในราคาแพง  ชาวบ้านจึงหันมาท าสวนเป็นส่วนใหญ่   เกิดการ

เปลี่ยนแปลงในต าบลนาเคียนอย่างมาก เมื่อก่อนการคมนาคมล าบากมากชาวบ้านจะไปไหนต้องอาศัยการเดิน
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เท้า  แต่สมัยนี้สะดวกสบายมีการคมนาคมง่ายขึ้น  ส าหรับหน้าที่การงานชาวบ้านก็เปลี่ยนมาท าสวนและรับ

ราชการแทน 

 

 และมาในช่วงของรัฐบาลสมัยสงครามโลกครั้งที่ ๒ โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน พ.ศ. ๒๔๘๕-๒๔๘๗ ได้มี

การฟ้ืนฟูและปรับปรุงวัฒนธรรมไทยอย่างกว้างขวาง โดยรัฐบาลในสมัยนั้นอันมีจอมพล ป. พิบูลสงครามเป็น

นายกรัฐมนตรี ได้ตรา พ.ร.บ. บ ารุงวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ. ๒๔๘๓ ออกมาใช้บังคับอาทิ ในมาตรา ๖25 ซึ่ง

บุคคลทั่วไปต้องปฏิบัติตาม เกี่ยวกับระเบียบการแต่งกาย ห้ามกินหมาก และอ่ืนๆอีกมากมาย จึงส่งผลให้คน

มุสลิมในชุมชนนาเคียนโดยเฉพาะส าหรับมุสลิมมะฮ์(ผู้หญิงมุสลิม) ไม่ค่อยได้คลุมผม การแต่งตัวแบบสากลมาก

ยิ่งขึ้น ท าให้การแต่งกายไม่ถูกต้องตามหลักศาสนามากเท่าไหร่ และจะต้องพูดแต่ภาษาไทย แต่ในส่วนนี้ไม่มีผล

กับชุมชนนาเคียนมาเท่าไหร่ เพราะว่าอยู่เกินเขตการปกครองของอ าเภอเมืองพอสมควร อีกทั้งยังผู้รู้ทาง

ศาสนาอิสลามในสมัยนั้นก็ไม่ค่อยมีมากเท่าไหร่ด้วย 

 การปฏิบัติตัว การด าเนินชีวิตตามครรลองธรรมศาสนาอิสลาม และการแต่งกายที่ถูกต้องตามหลัก

ศาสนาเริ่มพัฒนาและดีมากยิ่งขึ้นในช่วงที่ฮัจยียะโกบ สุมาลี (โต๊ะครูแก่) ได้เข้ามาให้ความรู้ทางด้านศาสนา

อิสลาม แก่คนมุสลิมในชุมชนต าบลนาเคียน โดยตระเวรสอนตามมัสยิดและสถานที่ต่างๆในชุมชนต าบลนา

เคียน รวมทั้งชุมชนใกล้เคียง และในการสอนศาสนา ก็จะสอนด้วยภาษามลายู หนังสือที่ใช้ก็เป็นหนังสือที่เขียน

ด้วยอักษรยาวี ก่อนที่จะเปิดเป็นโรงเรียนสอนศาสนาที่เป็นทางการภายใต้ชื่อ โรงเรียนมุสลิมสันติธรรมมูลนิธิ 

ที่มีอยู่จนถึงปัจจุบันนี้ ดังนั้นคนในชุมชนจึงยังคงใช้ภาษามลายูในการพูดในชีวิตประจ าวัน และใช้ภาษามลายู

ในการอ่านหนังสือศาสนาที่เขียนด้วยอักษรยาวีเพ่ือท าความเข้าใจในหลักค าสอนของศาสนาอิสลามในด้าน

ต่างๆ 

 

 ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม 

 ชาวมุสลิมในต าบลนาเคียนจะมีความเชื่อในมัสยิดการาหมาดบ้านหัวทะเล   หรือเป็นที่รู้จักกันในชื่อ 

“มัสยิดบ้านหัวทะเล” ว่ามีความศักดิ์สิทธิ์ในเรื่องราวของการมีวาจาสิทธ์ของโต๊ะหวันเต๊ะห์ และอัลกุรอ่านที่

เขียนด้วยมือ ที่หลายต่อหลายครั้งได้น าไปเป็นส่วนหนึ่งของการตัดสินคดีความของคนมุสลิม ไม่ว่าจะที่มัสยิด

                                                           
25 เสทื้อน ศุภโสภณ.๒๕๑๙.ประวัติศาสตรไ์ทย.อักษรเจริญทัศน์.๗๔๕ 
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เอง หรือแม้กระท่ังศาลแขวงนครศรีธรรมราชก็เคยน าไปให้ผู้ที่เป็นความกัน ทูลเพ่ือที่จะสาบานว่าจะไม่พูดเท็จ 

ซึ่งท่านนั้นเป็นชาวมาเลเซียที่เข้ามาอาศัยอยู่ในต าบลนาเคียน และได้สร้างมัสยิดนี้ไว้เป็นแห่งแรกในต าบลนา

เคียนเมื่อประมาณ  200กว่าปีที่ผ่านมา มัสยิดแห่งนี้ได้รับการบูรณะมาแล้วถึง  4  ครั้ง   ชาวบ้านต่างเลื่อมใส

ในตัวโต๊ะหวันเต๊ะห์มาก เพราะไม่ว่าโต๊ะหวันเต๊ะจะพูดอะไรก็มักจะเป็นจริงเสมอ  ตั้งแต่อดีตก็มักจะมีผู้คนทั้ง

ศาสนาพุทธและศาสนาอิสลาม มาขอพรและบนบานสารกล่าวกันโดยขอผ่านความศักดิ์สิทธิ์ของท่านไปยัง

พระองค์อัลเลาะห์ผู้เป็นพระเจ้าหนึ่งเดียวของเรา มีผู้คนเป็นจ านวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบันที่ได้มาท าการ

บนบานสารกล่าว  และเมื่อประสบความส าเร็จจากค าขอก็จะน าของมาท าบุญที่มัสยิด  ส่วนมากจะท าอาหาร

มาเลี้ยงเช่น แกงแพะ  ไก่กอแหล๊ะ  หรือไม่ก็น าแพะมาบริจาคให้กับมัสยิด ซึ่งการแก้ศีลบนนั้นก็จะขึ้นอยู่กับ

การบนของแต่ละคนด้วย  หากเป็นชาวไทยพุทธก็จะน าเงินมาบริจาคให้กับมัสยิดเพ่ือใช้ในการบูรณะซ่อมแซม

มัสยิด หรือน าสิ่งของหรือสัตว์มาบริจาค ตามเจตนารมณ์ที่ได้บนบานสารกล่าวไว้ว่า เมื่อได้รับสมความ

ปรารถนาแล้วจะแก้บนบานในลักษณะใด ชาวมุสลิมมีพิธีกรรมหลายอย่างเช่น การละหมาด 5 เวลา ในทุกๆวัน

คือการละหมาดซุบฮี   ซุฮฺรี   อัซรี  มักริบ และอีซา  การละหมาดญุมอัตทุกวันศุกร์ของผู้ชาย การละหมาดอี

ด้ิลฟิตรีและละหมาดอีดิ้ลอัฎฮา การละหมาดตารอเวี๊ยะฮ์ในยามค่ าคืนของเดือนรอมฎอน และมีนักปราชญ์

ศาสนาได้กล่าวถึงค านิยามในเดือนรอมฎอนว่า “การถือศีลอดคือการละเว้นจากการดื่มกิน   ร่วมประเวณีและ

ทุกๆอย่างที่ท าให้เสียศีลอดรวมทั้งการลดละเลิกสิ่งอบายมุกทั้งหลาย อีกทั้งยังกิเลตต่างๆทั้งหลาย ไม่ว่าจะเป็น

ทางกาย วาจา ใจ ด้วยกับค าพูด หรือการนึกคิด เริ่มตั้งแต่แสงอรุณขึ้นจนกระทั่งดวงอาทิตย์ตกโดยมีเจตนา

เพ่ือถือศีลอดและแสวงหาความใกล้ชิดต่ออัลเลาะห์(ซ.บ)” และได้กล่าวต่อไปถึงความประเสริฐของเดือน

รอมฎอนว่า และเมื่อเดือนรอมฎอนได้มาเยือนประตูของสวรรค์จะเปิดขึ้น และจะมีอยู่คืนหนึ่งที่ดีกว่าพันเดือน 

ความว่า “เมื่อเดือนรอมฎอนได้มาเยือนประตูสรวงสวรรค์จะถูกเปิด ประตูขุมนรกจะถูกปิดลง และชัยฏอนมาร

ร้ายจะถูกตรวนโซ่”  

 

 ข้อมูลการสัมภาษณ์จากบังสมาน(นายบุสมาน ดารามัน)ที่ว่า “โซนบ้านเรานั้น(หมู่๑บางส่วน หมู่๔ 

และหมู๕่บางส่วน) เขาจะเรียกว่าส าเนียงของคนปูลาว ปูลาวนั้นแปลว่าเกาะ ส่วนฝั่งนี้(หมู่๓) จะใช้ส าเนียงของ

เกอร์เดาะห์ เกอร์เดาะห์นั้นอยู่มุมโน้น มุมของพวกเกอร์เดาะห์โน้น(หมู่๓) ส่วนพวกปอเลฮห์นี้ก็จะอยู่ทางนี้(หมู่

๒ และหมู๑่บางส่วน) ส่วนพวกปอเลฮห์ และเกอร์เดาะห์ก็จะมีส าเนียงที่คล้ายๆกัน” จากบทสัมภาษณ์ดังกล่าว

เราสามารถแบ่งส าเนียงของภาษามาลายูถิ่นของชุมชนต าบลนาเคียนได้เป็น ๓ ส าเนียง นั้นคือ  
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๑. ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์ ซึ่งคนที่ใช้ส าเนียงภาษามลายูนี้ จะมาจากรัฐเคดาห์ในชุมชนแห่งหนึ่งของ

มาเลเซีย  

๒. ส าเนียงมลายูปูลาว ซึ่งเป็นส าเนียงภาษามลายูของชาวเกาะลังกาวีในรัฐเคดาห์เช่นกัน ประเทศมาเลเซีย  

๓. ส าเนียงมลายูปอเลฮห์ ซึ่งมาจากชาวเปอร์ลิสประเทศมาเลเซียปัจจุบันในรัฐเคดาห์เช่นกัน 

 ซึ่งทั้งสามส าเนียงนี้จะมีความแตกต่างกัน โดยเฉพาะส าเนียงมลายูปูลาวจะมีความละเมียดละไม 

อ่อนหวาน ไพเราะห์น่าฟัง แต่ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์กับปอเลฮห์จะมีความหนักแน่น เสียงจะก้าวร้าว ขณะ

พูดชอบพูดเสียงดังๆ ดูเหมือนกับตะคอกใส่กัน บุคคลภายนอกมาเห็นจะตกใจคิดว่าเขาเกิดการทะเลาะวิวาท

กัน มลายูเกอร์เดาะห์กับมลายูปอเลฮจะมีความแตกต่างของส าเนียงไม่มากนัก                                          

          ประเพณีของชาวมุสลิมก็จะมีประเพณีวันฮารีรายอ  ซึ่งในรอบหนึ่งปีจะมีกิจกรรมนี้สองครั้งคือ 

หลังจากสิ้นสุดการถือศีลอดในเดือนรอมฎอน เรียกว่า ฮารีรายออีดิ้ลฟิตรี  หรือวันตรุษอีดิ้ลฟิตรี บางคน

อาจจะเรียกว่า อีดเล็ก ส่วนครั้งที่สองคือ ฮารีรายออีดิ้ลอัฎฮา  หรือวันตรุษอีดิ้ลอัฎฮา บางคนอาจจะเรียกว่า 

อีดใหญ่ โดยนับเวลาถัดจากวันตรุษอีดิ้ลฟิตรีไปประมาณ 100 วัน หรือโดยประมาณ 3 เดือนกับ 10วัน สิ่งที่

นิยมท ากันในวันฮารีรายอ คือ การไปพบปะเยี่ยมเยือนญาติ พี่น้อง  เยี่ยมสุสานและพัฒนาสุสาน ตอนรับแขกผู้

มาเยือนจากที่ต่างๆ เราจะสังเกตได้ว่าทุกบ้านจะมีความสะอาดเรียบร้อยมากเป็นพิเศษกว่าทุกวัน แต่ละบ้าน

จะมีอาหารเตรียมไว้ให้กับแขกผู้มาเยือน มีส าหรับกับข้าวอย่างดี โดยมากแล้วจะนิยมท าข้าวต้มมัด ขนมจีน 

ข้าวแกงชนิดต่างๆ ผลไม้ เป็นต้น  

 พิธีกรรมของชาวมุสลิมเช่นการด ารงละหมาด การละหมาดแบ่งออกได้เป็นหลายประเภท เช่น  การ

ละหมาด  5  เวลา ซึ่งการละหมาดนี้ชาวมุสลิมจะปฏิบัติเป็นศาสนกิจประจ าวันทุกวัน  การละหมาดอีด เป็น

การละหมาดเนื่องในวันฮารีรายอ ซึ่งทุกมัสยิดจะละหมาดพร้อมกันในตอนเช้าของวันตรุษ  การละหมาดญานา

ซะฮ. เป็นการละหมาดให้กับศพของผู้ที่ล่วงลับไปแล้ว ซึ่งจะกระท าก่อนที่จะน าศพไปฝังไว้ที่สุสาน  การ

ละหมาดญุมอัต  เป็นการละหมาดในวันศุกร์ของสัปดาห์จ าเป็นส าหรับบุรุษเพศเท่านั้น แต่ผู้หญิงก็สามารถที่จะ

ไปร่วมละหมาดด้วยได้ พิธีกรรมอีกอย่างหนึ่ง คือ การเข้าสุนัต  ซึ่งเป็นการขลิบปลายอวัยวะของเพศชาย โดย

จะเริ่มเข้าสุนัตเด็กผู้ชายตั้งแต่แรกเกิดเป็นต้นไป โดยมากแล้วจะเริ่มเข้าพิธีสุนัต   เมื่ออายุอยู่ในช่วงระหว่าง 

๒-๑๐ปี แต่หากเป็นผู้ที่นับถือศาสนาอื่นมาก่อนแล้ว จะเข้ารับนับถือศาสนาอิสลามก็จะต้องเข้าสุนัตเพ่ือเข้ารับ

อิสลามเช่นกัน พร้อมกับกล่าวปฎิญาณตนว่า “ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยงแท้นอกจาก

พระองค์อัลเลาะห์ และนบีมูฮัมหมัดนั้นเป็นศาสนทูตของพระองค์” ผู้หญิงก็เช่นกัน แต่จะท าเฉพาะในช่วงแรก
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เกิดเท่านั้น ในช่วงสัปดาห์แรกหลังจากคลอด โดยตัดปลายของอวัยวะเพศท่ีโพล่มานิดเดียวเท่านั้น แต่พิธีกรรม

ของชาวพุทธจะแตกต่างกับชาวมุสลิม โดยส่วนมากจะประกอบพิธีกรรมในศาสนสถาน เช่น การสวดมนต์ไหว้

พระ    การตักบาตร  การบ าเพ็ญกุศลมอบแด่ศพ  งานบวชนาค   เป็นต้น 

 จะเห็นได้ว่าคนมุสลิมในชุมชนต าบลนาเคียนยังเชื่อในความศักดิ์สิทธิ์ของปูชนียบุคคลรุ่นแรกเริ่มเดิมที

ที่อพยพมาตั้งถิ่นฐาน เพราะเชื่อว่าความศักดิ์สิทธิ์ของท่านเหล่านั้นจะเป็นผู้ที่เชื่อมต่อสายสัมพันธ์ระหว่างคน

มุสลิมในท้องถิ่นกับพระเจ้า(พระองค์อัลเลาะห์)ของเขาเหล่านั้นได้ นั้นคือเหตุผลหนึ่งที่ผู้เฒ่าผู้แก่ยังคงใช้ภาษา

มลายูถิ่นเพราะถือว่าเป็นภาษาของบรรพบุรุษที่สืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน และให้ช่วยกันรักษาไว้ชั่วลูกชั่ว

หลาน 

 

 การศึกษาและสุขอนามัย 

 ในอดีตชาวนาเคียนได้รับการศึกษาน้อยมาก  เนื่องจากในอดีตมีโรงเรียนน้อย  ชาวบ้านผู้ชายส่วน

ใหญ่จะเรียนที่วัด  ส่วนผู้หญิงจะเรียนที่บ้านหรือเกือบจะไม่ได้ เรียนเลยด้วยซ้ า  สรุปโดยง่ายว่า คนต าบลนา

เคียนได้รับการศึกษาน้อย  แต่ปัจจุบันในต าบลนาเคียนมีโรงเรียนหลายแห่งท าให้ชาวต าบลนาเคียนได้รับ

การศึกษามากขึ้นกว่าเดิม ส่วนด้านสุขอนามัยชาว ต าบลนาเคียนในอดีตจะไม่มีห้องน้ าใช้กัน และจะ

รับประทานอาหารโดยใช้มือแทนการใช้ช้อน  จึงท าให้ชาวบ้านเป็นโรคอหิวาตกโรคกันมาก    ต่อมาเมื่อ  พ. ศ  

2520  ได้มีหน่วยงานจากกระทรวงสาธารณสุขเข้ามา อธิบายให้ความรู้เกี่ยวกับวิธีการปูองกันการเกิดโรค

อหิวาตกโรค  โดยมีการรณรงค์ให้แต่ละครอบครัวมีห้องน้ ากันทุกบ้าน ชาวบ้านให้ความสนใจอย่างมาก  จึงท า

ให้ชาวบ้านเริ่มมีการใช้ห้องน้ ากันทุกบ้าน โดยเริ่มจากการสร้างเพิงเล็กๆ กันเท่านั้น  และพัฒนาเป็นห้องน้ าใน

ปัจจุบัน  และชาวบ้านก็เริ่มทานอาหารด้วยการใช้ช้อนกลาง  จะมีบ้างท่ีจะรับประทานอาหารด้วยการใช้มือ                                                                                                                                                                                                                                        

วัฒนธรรมการกินของชาวบ้านในต าบลนาเคียน โดยมากแล้วจะไม่ค่อยพิถีพิถันในเรื่องของอาหารการ

กินมากนัก จึงท าให้ผู้สูงอายุในต าบลนาเคียนเป็นโรคความดันโลหิตสูง  ไขมันในเส้นเลือด  และโรคเบาหวาน  

เป็นต้น  ซึ่งโรคเหล่านี้เกิดจากการกินอาหารที่มีรสจัด  มีไขมันสูง  เป็นต้น   ส าหรับเด็กนั้นจะเป็นโรคขาด

สารอาหาร  เนื่องจากเด็กส่วนใหญ่จะชอบรับประทานอาหารประเภทขนมขบเคี้ยว  อาหารที่มีผงชูรสเยอะ  

และของดอง  เป็นต้น  สถานีอนามัยของต าบลนาเคียนจึงจัดให้มีการตรวจสุขภาพเด็กและผู้สูงอายุเป็นประจ า

ทุกเดือน  เพ่ือรักษาให้กับผู้ปุวยที่เป็นโรคและปูองกันในรายที่มีภาวะเสี่ยง ปัจจุบันนี้สถานีอนามัยต าบลนา

เคียนได้จัดบริการตรวจเลือดประจ าปีทุกปี จนท าให้ผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชนดีใจ และปลื้มใจเป็นอย่างมากที่
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หน่วยงานของรัฐให้การดูแลเอาใจใส่เป็นอย่างดี จากการปฏิบัติหน้าที่ของสถานีอนามัย  ท าให้ชาวบ้านใน

ต าบลนาเคียนมีการเปลี่ยนวัฒนธรรมการกินไปในทางที่ดีขึ้น  ปัญหาทางด้านสุขภาพก็ลดน้อยลง  ชีวิ ตความ

เป็นอยู่ของผู้คนก็ดีข้ึนตามล าดับ 

 ทางด้านการศึกษาของต าบลนาเคียน  เมื่อก่อนโรงเรียนบ้านนาเคียนเป็นเพียงศาลาหลังเล็กๆหลังคา

มุงจาก  นักเรียนมีจ านวนน้อยเพราะเมื่อก่อนผู้คนจะไม่ค่อยเห็นความส าคัญของการศึกษาสักเท่าไรนัก  บาง

บ้านลูกผู้หญิงจะไม่มีโอกาสได้เรียนเลยก็มี แต่ส่วนใหญ่แล้วก็มักจะได้เรียนเกี่ยวกับศาสนากับโต๊ะครูที่บ้าน 

หรือโรงเรียนสอนศาสนาฟัรดูอีน ปัจจุบันโรงเรียนบ้านนาเคียนได้ขยายตัวขึ้น  สร้างอาคารเรียนเพ่ิมขึ้นท าให้มี

จ านวนนักเรียนเพ่ิมมากขึ้น และโรงเรียนในบริเวณใกล้เคียง เช่น โรงเรียนบ้านคลองดินเองก็ ได้มีการขยายตัว

ขึ้นเหมือนกัน  แต่ในสมัยนี้มีสถาบันการศึกษาที่หลากหลายขึ้นและผู้คนค่อนข้างที่จะให้ความส าคัญกับ

การศึกษา  และตัวเด็กเองก็มีสิทธิ์ในการตัดสินใจเลือกสถานที่เรียนได้เองด้วย   ส่งผลให้ในปัจจุบันประชาชน

ในต าบลนาเคียนได้รับการศึกษามากข้ึนกว่าเมื่อก่อนมาก 

 

 สรุปได้ว่าความเจริญรุ่งเรือง การศึกษา การรับบริการจากภาครัฐในรูปแบบต่างๆ ท าให้คนในชุมชน

ต้องใช้ภาษาไทยหรือภาษาราชการมากยิ่งข้ึนเพื่อที่จะเข้าถึงบริการต่างๆของรัฐได้สะดวกขึ้น จึงส่งผลให้เด็กรุ่น

ใหม่หลายต่อหลายคนเข้าใจผิดไปว่า ภาษามลายูถิ่นเริ่มหมดความส าคัญ จึงไม่ค่อยพูดไม่ค่อยใช้กัน จึงมีผลให้

ภาษามลายูหลายค าเริ่มมีค าภาษาไทยเข้ามาแทนที่ การพูดเริ่มผสมกันระหว่างภาษาไทยและภาษามลายูถิ่น 

หรือบางคนก็พูดแต่ภาษาไทยอย่างเดียว จากปรากฏการดังกล่าวทางชุมชนต าบลนาเคียนต้องเร่งที่จะหา

กระบวนการและวิธีการในการบูรณะฟ้ืนฟูให้ชุมชนต าบลนาเคียนกลับมาใช้ภาษามลายูถิ่นอย่างเดิมพร้อมกับ

สามารถเขียน อ่าน และพูดภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง ชัดเจนด้วย 
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บทที่ 4 
 

วิธีการด าเนินการวิจัย 
 

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาค าศัพท์ภาษาถิ่น (มลายู) ในต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช เพื่อต้องการที่จะอนุรักษ์และฟ้ืนฟูให้คงอยู่สืบไป ซึ่งภาษามลายูที่ท าการศึกษาอยู่นี้ มีความ
แตกต่างกันในระหว่างภาษามลายูถิ่นด้วยกันเองในด้านของส าเนียงภาษา ผู้วิจัยจึงมุ่งศึกษาค้นคว้าหาค าศัพท์
ของภาษามลายูถิ่นแต่ละประเภทที่กระจัดกระจายอยู่ในบริเวณต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช เพื่อที่จะน าค าศัพท์ต่างๆเหล่านั้นมาท าเป็นพจนานุกรม เก็บรวบรวมค าศัพท์ไว้เป็นรูปเล่ม 
นับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน ทั้งที่ยังใช้อยู่และรวมถึงส านวนและสุภาษิตท่ีเคยใช้ในอดีต 
 
 พร้อมกันนั้นการศึกษาครั้งนี้เน้นการมีส่วนร่วมของชุมชนในการหารูปแบบการการอนุรักษ์ และฟ้ืนฟู
ภาษาถ่ิน (มลายู) ชุมชนต าบลนาเคียน อ.เมือง จ.นครศรีธรรมราช โดยใช้วิธวีิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 
research method) เป็นการวิจัยปฏิบัติการอย่างมีส่วนร่วม (Participatory Research: PAR) ที่เรียกว่า
งานวิจัยเพื่อท้องถิ่น (Community-Based Research: CBR) เน้นการมีส่วนร่วมของชุมชน ตั้งแต่กระบวนการ
ค้นหาโจทย์วิจัยที่เกิดจากชุมชน นักวิจัยเป็นคนในชุมชน ชุมชนเป็นผู้ใช้และรับผลประโยชน์จากงานวิจัย โดยมี
รายละเอียดและข้ันตอนในการด าเนินการดังต่อไปนี้ 
 
 
ประชากรและกลุ่มเป้าหมาย 
 
 ประชากรในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ ประชาชนที่นับถือศาสนาอิสลาม ซึ่งใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาแม่
ในพ้ืนที่ชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 
 

กลุ่มเป้าหมาย คือ กลุ่มชุมชนมุสลิมที่ใช้ภาษามาลายูถิ่น ซึ่งครอบคลุมประชากรในชุมชนต าบลนา
เคียน อ.เมือง จ.นครศรีธรรมราช ซึ่งประกอบด้วย ๕ หมู่บ้าน ได้แก่ หมู๑่, ๒, ๓, ๔, และ๕ จากทั้งหมด ๙ 
หมู่บ้าน และมีกลุ่มบุคคลที่ส าคัญอยู่ ๓ กลุ่มหลักๆ เพื่อที่จะช่วยให้การเก็บรวบรวมข้อมูลและค าศัพท์ให้ส าเร็จ
และสมบูรณ์แบบมากท่ีสุดคือ กลุ่มแกนน าของชุมชน กลุ่มผู้รู้และปูชนียบุคคล และกลุ่มเยาวชนของชุมชน 
โดยแต่ละกลุ่มนั้นมีเปูาหมายการด าเนินกิจกรรมแตกต่างกันดังนี้ 

 



4-2 

 

วิธีการด าเนินการวิจยั 

กลุ่มแกนน าของชุมชน มีเปูาหมายเพื่อเป็นการช่วยคิด ช่วยวิเคราะห์ และหาแนวทางในการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) ให้ด ารงอยู่สืบไป อีกทั้งยังช่วยประสานความร่วมมือระหว่างทีมวิจัยกับชุมชนให้
ท างานไปด้วยกันได้ดี และสร้างการยอมรับในผลที่ร่วมตกลงกันมากยิ่งข้ึน 

 
กลุ่มผู้รู้และปูชนียบุคคลของชุมชน มีเปูาหมายเพ่ือการเก็บค าศัพท์และส านวนสุภาษิตภาษามลายู

ถิ่น ที่มีอยู่ในชุมชนมุสลิม ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช อีกทั้งยังได้ทราบข้อมูลการย้าย
ถิ่นฐานจากเมืองเดิม (ไทรบุรี) มาอยู่ที่เมืองนครศรีธรรมราช ณ ชุมชนต าบลนาเคียน และวิถีการด าเนินชีวิตใน
อดีตตลอดมาจนถึงปัจจุบัน 

 
 กลุ่มเยาวชนของชุมชน เพ่ือรับทราบถึงปัญหาวิกฤติทางด้านภาษามลายูถิ่นที่เราก าลังประสบอยู่ ณ 
ปัจจุบัน ร่วมกับกลุ่มแกนน าออกความคิดเห็นเพ่ือช่วยธ ารงรักษาภาษามลายูถิ่นให้คงอยู่สืบไป และสืบสาน
นโยบายและวิธีการที่ทางกลุ่มแกนน า กลุ่มผู้รู้และปูชนียบุคคล ที่ได้ร่วมกันคิดหาช่องทาง วิธีการให้ภาษา
มลายูถิ่น ยังคงด ารงใช้อยู่ในชีวิตประจ าวันตลอดไป 
 
 การได้มาของกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้ โดยการเลือกแบบเจาะจง และการแนะน าแบบปากต่อ
ปากจากกลุ่มตัวอย่างเปูาหมายที่เราได้ไปสัมภาษณ์มา 
 
วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล  
 

การศึกษาในครั้งนี้ ท าการเก็บรวบรวมข้อมูลสองระดับคือ การเก็บรวบรวมข้อมูลทุติยภูมิ และข้อมูล
ปฐมภูมิ 

การเก็บรวบรวมข้อมูลทุติยภูมิ โดยท าการศึกษาค้นคว้า ข้อมูลจากเอกสาร เช่น หนังสือวิชาการ 
บทความ รายงานการวิจัย และวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้อง เพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลที่เก่ียวข้องให้มากท่ีสุด ผู้วิจัยได้
ท าการสืบเสาะแสวงหาข้อมูลจากแหล่งฐานข้อมูลต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นห้องสมุดมหาวิทยาลัย เช่น หอสมุดจอห์น 
เอฟ เคนเนดี้  ม.อ.ปัตตานี, ห้องสมุดกลางมหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช, หอสมุดป๋วย อึ๊งภากรณ์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ห้องสมุดประชาชน จังหวัดนครศรีธรรมราช, จากบทความ และวารสารต่างๆ
มากมาย เพ่ือให้ข้อมูลที่ได้มานั้นมีความสมบูรณ์และใกล้เคียงกับประวัติศาสตร์ความเป็นจริงมากท่ีสุด เอกสาร
ต่างๆเหล่านี้มีความส าคัญที่จะบอกเราได้ว่า พื้นเพและต้นก าเนิดของเรานั้นมาจากแหล่งใด ท าไมถึงต้องผลัด
ถิ่นมาอยู่ ณ ที่แหง่นี้ ภาษามลายูถิ่นที่เราใช้นั้นมาจากแหล่งใด ท าไมถึงไม่เหมือนกับภาษามลายูปัตตานี ซึ่งก็
เป็นภาษามลายูเหมือนกัน เอกสารต่างๆเหล่านี้ ได้บอกถึงสงครามที่ก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงขึ้นของอารย
ชนหนึ่งๆ ที่แผ่อ านาจปกคลุมพ้ืนที่ในแหลมมลายู และก็ได้เปลี่ยนมือมาเรื่อยๆ โดยอาณาจักรที่มีความเข้มแข็ง
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กว่า จึงท าให้มีการถ่ายโอนวัฒนธรรมต่างๆ โดยรับมาจากอาณาจักรที่เข้ามากุมอ านาจ อีกท้ังยังลัทธิศาสนา
ต่างๆที่เข้ามามีบทบาทต่อการปกครองในยุคสมัยต่างๆ 

  
การเก็บรวบรวมข้อมูลปฐมภูมิ โดยท าการเก็บรวบรวมข้อมูลจากพ้ืนที่ ซึ่งเป็นข้อมูลเชิงคุณภาพโดย

การเก็บข้อมูลจากการศึกษาภาคสนาม (Field study) ใช้วิธกีารดังนี้ 
 

 การสังเกต (Observation) 
 

ก. การสังเกตแบบมีส่วนรวม (Participant observation)  
 
การสังเกตแบบมีส่วนรวม เป็นการสังเกตที่ผู้สังเกตเข้าไปมีส่วนร่วมอยู่ในเหตุการณ์หรือ

กิจกรรมนั้น ๆ การเข้าไปมีส่วนร่วมนี้อาจเป็นลักษณะมีส่วนร่วมโดยสมบูรณ์ (Completion 
Participant) หรือมีส่วนร่วมโดยไม่สมบูรณ์ (Incompletion Participant) แบบมีส่วนร่วมโดย
สมบูรณ์ ผู้สังเกตจะเข้าไปเป็นสมาชิกคนหนึ่งของกลุ่มและเข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ ของกลุ่ม เสมือนกับ
ผู้สังเกตเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มชนนั้น การมีส่วนร่วมโดยสมบูรณ์ผู้ถูกสังเกตจะไม่รู้ตัวว่าก าลังถูกสังเกต 
จึงมีพฤติกรรมตามปกติ แต่แบบมีส่วนร่วมโดยไม่สมบูรณ์ ผู้สังเกตจะเข้าไปร่วมกิจกรรมบ้างตาม
สมควร เพื่อสร้างความสัมพันธ์กับกลุ่มถูกสังเกต ผู้ถูกสังเกตจะรู้ว่าก าลังถูกสังเกตโดยผู้ศึกษาได้เข้าไป
ร่วมในกิจกรรมที่ชุมชนจัดขึ้นเพ่ือสังเกตการณ์ เช่น กิจกรรมการใช้ชีวิตประจ าวัน การรวมกลุ่มกัน
ของชาวบ้าน กิจกรรมวันฮารีรายอ กิจกรรมในช่วงเดือนรอมฏอน (กิจกรรมการละศิลอด) กิจกรรม
การแต่งงาน กิจกรรมการเข้าสุนัต กิจกรรมการท าบุญขึ้นบ้านใหม่ กิจกรรมการละหมาดในยามค าคืน
ของเดือนรอมฏอน กิจกรรมการแต่งงาน และอ่ืนๆอีกมากมาย เพื่อได้ซึมซับวิถีการด าเนินชีวิตของ
ชาวบ้านอย่างลึกซึ้งที่สุด เราจะได้เข้าใจถึงความลึกซ้ึงทางด้านการใช้ภาษามลายูถิ่นของแต่ละหมู่บ้าน
ว่าท าไมถึงมีการใช้ที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะส าเนียงของแต่ละหมู่บ้าน จะเป็นตัวบ่งบอกถึงเอกลักษณ์
ของภาษามลายูถิ่นของชุมชนต าบลนาเคียนแต่ละส าเนียง 

 
ข. การสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (Non-participant observation)  
 
การสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม เป็นการสังเกตที่ผู้สังเกตจะอยู่นอกวงผู้ถูกสังเกต ท าตนเป็น

บุคคลภายนอก ไม่ได้เข้าร่วมกิจกรรมกับผู้ถูกสังเกตเลย ขณะสังเกตผู้สังเกตอาจจะอยู่ในบริเวณ
เดียวกันหรืออยู่นอกบริเวณเหตุการณ์ที่สังเกตก็ได้ และการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วมนี้ก็มีทั้งแบบที่ผู้ถูก
สังเกตรู้ตัวและไม่รู้ตัวว่าก าลังถูกสังเกต โดยกลุ่มผู้ศึกษาได้สังเกตการแต่งกาย การพูดคุยในชุมชน 
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ตลอดถึงการจับกลุ่มคุยกัน การประกอบกิจกรรมเพ่ือหารายได้เสริม การท ามาหากิน การด าเนินชีวิต 
และอ่ืนๆ 

 
 

 การสัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth interview) จะใช้ด้วยกันทั้งหมดสองวิธี ได้แก่ 
 

 ก. การสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง (Structured interview) 
การสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง เป็นการสัมภาษณ์ที่มีแนวทางการสร้างการน าไปใช้ การ

ด าเนินการ การประเมิน การตรวจสอบผลการด าเนินการที่รัดกุมและชัดเจนมากที่สุด โดยจะท าการ
สัมภาษณ์ผู้น าในชุมชน หรือผู้รู้     เช่น ประวัติของชุมชน ที่ตั้ง อาณาเขต จ านวนครอบครัว จ านวน
ประชากรในชุมชน 
 
 ข. การสัมภาษณ์แบบไม่มีโครงสร้าง (Unstructured interview) 

การสัมภาษณ์แบบไม่มีโครงสร้าง เป็นการสัมภาษณ์พบปะพูดคุยกันอย่างที่ไม่มีการก าหนด
เนื้อหาไว้ล่วงหน้า ไม่มีการฝึกอบรมผู้สัมภาษณ์ ประเด็นการพบปะพูดคุยขึ้นอยู่กับคู่สนทนา ผู้
สัมภาษณ์มีอิสรเสรีที่จะพูดคุย "อย่างมีวัตถุประสงค์" ในเรื่องใดๆ ก็ได้ โดยผู้ศึกษาวิจัยเข้าไป
สัมภาษณ์ปูชนียบุคคลของชุมชน และผู้น าชุมชนในด้านต่างๆ โดยมีประเด็นหลักดังนี้ 

 
 
- ความเป็นมา และการด ารงอยู่ของชุมชน 
- การอพยพ และการย้ายถิ่นฐาน 
- องค์ความรู้เรื่องภาษา และสถานการณ์การใช้ภาษามาลายูถิ่น 
 

ในการเก็บข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยใช้เครื่องมือเพ่ือเก็บรวบรวมข้อมูลดังนี้ 
1. สมุดจดบันทึก 
2. กล้องถ่ายภาพ 
3. เครื่องบันทึกเสียง 
4. แบบสัมภาษณ์ทั้งแบบมีโครงสร้างและไม่มีโครงสร้าง 
 

 ค. การจัดเวทีแลกเปลี่ยนข้อมูล 
เวทีสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการคืนข้อมูล  การรวบรวมข้อมูลและเป็นพ้ืนที่ให้นักวิจัยและ

กลุ่มเปูาหมายได้มาพบปะพูดคุย นอกจากนี้ การจัดเวทีอย่างต่อเนื่องยังช่วยยกระดับความสัมพันธ์
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ระหว่างผู้เข้าร่วมเวที และก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงหรือการเคลื่อนไหวบางอย่าง อย่างไรก็ตาม สิ่งที่
ควรค านึงถึงในการจัดเวทีลักษณะนี้คือควรเป็นเวทีแห่งกิจกรรมและเป็นเวทีที่มีชีวิตชีวา ที่ผู้เข้าร่วม
เวทีทุกคนจะเป็นทั้งผู้ดูและผู้เล่นกิจกรรม ไม่ควรจะแยกบทบาทกันโดยเด็ดขาด อันจะน าไปสู่
กระบวนการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน (knowledge sharing ) โดยจะจัดให้มีเวทีการน าเสนอ
ข้อมูลและมีการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกันภายในชุมชน รวมไปถึงการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูล 
ทั้งในปูชนียบุคคล คณะกรรมการหมู่บ้าน ทีมวิจัย และสมาชิกในชุมชน ในเรื่องประวัติความเป็นมา
ของชุมชน การอพยพย้ายถิ่น การเปลี่ยนแปลงของชุมชนทางด้านองค์ความรู้เรื่องภาษา และ
สถานการณ์การใช้ภาษามาลายูถิ่น 

 
 
วิเคราะห์ข้อมูล 
 
 ส าหรับการวิเคราะห์ข้อมูล (สุภางค์  จันทวนิช, 2537: 130-132) เป็นขั้นตอนท่ีส าคัญและยากใน
กระบวนการวิจัยโดยเฉพาะในการวิจัยเชิงคุณภาพ วิธีการหลักท่ีใช้ในการวิเคราะห์เป็นวิธีการสร้างข้อสรุปจาก
การศึกษารูปแบบหรือข้อมูลจ านวนหนึ่ง มักไม่ใช้สถิติช่วยในการวิเคราะห์ หรือถ้าใช้สถิติก็ไม่ได้ถือว่าวิธีการ
ทางสถิติเป็นวิธีวิเคราะห์หลัก แต่จะถือเป็นข้อมูลเสริม ด้วยเหตุนี้ผู้วิเคราะห์ข้อมูลจึงมีบทบาทส าคัญยิ่งในการ
วิจัย ผู้วิเคราะห์ข้อมูลควรมีความรอบรู้ในเรื่องแนวคิด ทฤษฎี อย่างกว้างขวาง มีความเป็นสหวิทยากรอยู่ใน
ตัวเอง สามารถสร้างข้อสรุปเป็นกรอบแนวคิดและเปลี่ยนแปลงแนวทางที่จะตีความหมายข้อมูลได้หลาย ๆ 
แบบ 
 
 ส าหรับเทคนิคการวิเคราะห์ข้อมูล มี 2 ส่วน คือ ส่วนที่หนึ่ง คือ การวิเคราะห์ข้อมูลแบบการวิจัยเชิง
คุณภาพ ซึ่งส่วนใหญ่ข้อมูลที่น ามาวิเคราะห์จะเป็นข้อมูลแบบบรรยาย (Descriptive) ที่ได้จากการสังเกต 
สัมภาษณ์ แล้วจดบันทึกไว้ ส่วนที่สอง คือ การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์
ข้อมูลเชิงบรรยายเช่นกัน แต่กระท าโดยการพยายามจะท าข้อมูลนั้นให้เป็นจ านวนที่นับได้และมักกระท ากับ
ข้อมูลเอกสารในการวิจัยเอกสาร 
 
 การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพคือ กระบวนการจัดการข้อมูล เพ่ือท าให้ข้อมูลมีความหมายขึ้นมาเป็น
การตีความและให้ค าอธิบายเชิงทฤษฏีขึ้นมาจากข้อมูล1 มีองค์ประกอบหลักอยู่ 3 ประการ2 คือ 
 

                                                           
1 ชาย โพธิสิตา, 2549 อ้างถึงใน พนัส ดอกบัว,  2552, 46 
2 Miles and Huberman,1994 อ้างถึงใน ชาย โพธสิตา, 2549 
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 1. การจัดระเบียบข้อมูล ( Data organizing ) เป็นกระบวนการ จัดการข้อมูลให้เป็นระเบียบ ทัง้
ในทางกายภาพและทางเนื้อหา พร้อมที่จะแสดงหรือการน าเสนออย่างเป็นระบบ 
 
 2. การแสดงข้อมูล ( Data display ) เป็นกระบวนการน าเสนอข้อมูล ส่วนใหญ่ใช้การพรรณนา โดย
การเชื่อมโยงข้อมูลที่จัดระเบียบแล้วเข้าด้วยกัน ตามกรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิเคราะห์ เพ่ือบอกเรื่องราวของ
สิ่งที่ศึกษา ตามความหมายที่ข้อมูลพูดออกมา 
 
 3. การหาข้อสรุป การตีความและการตรวจสอบความถูกต้องตรงประเด็นของผลการวิจัย 
(Conclusion, interpretation and verification) เป็นกระบวนการหาข้อสรุปและตีความหมายของผลหรือ
ข้อค้นพบที่ได้จากการแสดงข้อมูล รวมถึงตรวจสอบว่า ข้อสรุปหรือความหมายที่ได้นั้นมีความถูกต้องตรง
ประเด็นน่าเชื่อถือเพียงใด ข้อสรุปหรือสิ่งที่ตีความมานั้นอาจเป็นการอธิบาย กรอบแนวความคิด หรือทฤษฏีที่
เกี่ยวกับเรื่องที่ท าการวิเคราะห์นั้น 
 
 โดยทั้งสามขั้นตอนนั้น องค์ประกอบอย่างแรกคือ การจัดระเบียบข้อมูลนั้น อาจเกดิขึ้นได้ในทุก
ขั้นตอนการวิจัย คืออาจเกิดขึ้นขณะเก็บข้อมูลหรือหลังเก็บข้อมูลแล้ว ส่วนการแสดงข้อมูล และ หาข้อสรุป 
การตีความและตรวจสอบความถูกต้องตรงประเด็นด าเนินการทั้งในขณะเก็บข้อมูลในสนามและต่อเนื่องจนเก็บ
ข้อมูลเสร็จ ซึ่งในการวิเคราะห์ทั้งการวิเคราะห์ร่วมกับเอกสารที่ได้ท าการศึกษาค้นคว้ามาในเบื้องต้น และผล
จากการศึกษาในพ้ืนที่ ทั้งการจัดประชุมและ เวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู้ และวิเคราะห์สังเคราะห์ข้อมูลร่วมกันใน
ชุมชน 
 
 
การด าเนินการวิจัย 

 ในการวิจัยครั้งนี้มีเปูาหมายส าคัญเพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) โดยเปู าประสงค์หลัก

ของงานวิจัยเพ่ือการเก็บรวบรวมค าศัพท์ภาษามลายูถิ่นในชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด

นครศรีธรรมราช เพ่ือสร้างเป็นพจนานุกรม พร้อมกับรวบรวมหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น ส านวนและสุภาษิต

ต่างๆที่มีอยู่ในท้องถิ่นที่ท าการศึกษา ในการวิจัยครั้งนี้จึงจ าเป็นต้องใช้ชุมชนในการมีส่วนร่วมในกิจกรรมการ

วิจัย เพ่ือเป็นส่วนในการได้มาซึ่งค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิตของภาษามลายูถิ่น อีกทั้งยังมีส่วนในการ

ตรวจสอบการออกเสียง และให้ความคิดเห็น เสนอ แนวทางในการอนุรักษ์ให้ภาษามลายูถิ่นคงอยู่ตลอดไป ซึ่ง

ในกิจกรรมการวิจัยครั้งนี้สามารถแบ่งออกเป็น ๒ ขั้นตอนหลัก คือ การศึกษาสภาพการใช้ภาษาถิ่น(มลายู) 

และการศึกษาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น(มลายู)  
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การศึกษาสภาพการใช้ภาษาถิ่น(มลายู) 

 ขั้นศึกษาสภาพการใช้ภาษามลายูถิ่น เป็นขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลจากชุมชน อีกทั้งยังจัด

กิจกรรมต่างๆขึ้นมาเพ่ือให้ได้มาซึ่งค าศัพท์และส านวนต่างๆเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่น เพ่ือรวบรวมจัดท าเป็น

พจนานุกรมส าหรับชุมชน ซึ่งประกอบด้วยกิจกรรมต่างๆดังนี้ 

 เตรียมนักวิจัยชุมชนและลงพื้นที่วิจัย  

 เพ่ือให้การจัดเก็บข้อมูลภาคสนามเกิดความชัดเจน ได้ข้อมูลที่ครบถ้วนและไม่เสียเวลาในการลงพ้ืนที่ 

คณะผู้วิจัยได้ร่วมประชุมเพ่ือให้รับทราบถึงขั้นตอนและกระบวนการจัดเก็บข้อมูล อีกทั้งยังเตรียมพ้ืนที่วิจัยที่

จะลงท าการวิจัย กล่าวคือ ต้องการสร้างความพร้อมและการยอมรับของชุมชนเพ่ือการขับเคลื่อนการวิจัยสู่

ความส าเร็จ 

 คณะผู้วิจัยเริ่มน าประเด็นส าคัญของปัญหามากล่าวถึงในที่ประชุมเกี่ยวกับความเสื่อมถอยทางด้านการ

ใช้ภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่ เริ่มมีภาษาไทยเข้ามาผสมปะปนในระหว่างประโยคภาษามลายู ส านวนและค า

สุภาษิตในท้องถิ่นเริ่มลดน้อยถอยลง ผู้เฒ่าผู้แก่ (ปูชนียบุคคล) ของชุมชนเริ่มล้มหายตายจากไปจากชุมชน ทุก

คนในที่ประชุมเห็นด้วย และให้ความร่วมมือเป็นอย่างดี และมีความเห็นไปในทางเดียวกันว่าเราจะต้องร่วมกัน 

อนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นไว้ โดยจัดเก็บค าศัพท์เหล่านั้นไว้เป็นรูปเล่ม แต่ด้วยกับปัญหาและช่วงเวลาในการเก็บ

ข้อมูลของคณะวิจัยไม่เอ้ือต่อการท างาน จึงมีมติที่จะแต่งตั้งชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ี ซึ่งประกอบด้วย ๑). นายมูฮ า

หมัด คลองวิธี ๒). นายเสรี พิพักตร์ ๓). นายเอกพล ลัทธิการ ๔). นายรอปีดี มัชมูมาท ๕). นายอิสมะแอล   

กายแก้ว  ไว้ในการประสานงาน  

 หลังจากนั้นคณะผู้วิจัยพร้อมด้วยชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ เริ่มเข้าหาผู้น าชุมชุม ซึ่งประกอบไปด้วย 

โต๊ะอิหม่าม ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน และนายกองค์การบริหารส่วนต าบลต าบลนาเคียน อีกครั้งซึ่งก่อนหน้านี้ ได้เข้า

ไปพูดคุยไว้ก่อนแล้วเกี่ยวกับเรื่องดังกล่าว ซึ่งทุกท่านยินดีให้ความร่วมมือในทุกด้านเพราะเล็งเห็นถึงความ

สูญเสีย และเสียดายที่ภาษามลายูถิ่น ภาษาเก่าแก่ของบรรพชนจะต้องสูญหายไป ซึ่งในการเข้าหาท่านต่างๆ

เหล่านั้นพอสรุปประเด็นต่างๆ ได้ดังนี้ เริ่มแรกจะต้องหาปูชนียบุคคลและผู้มีความรู้ที่สามารถพูดภาษามลายู

ถิ่นได้ รวมถึงหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น ส านวนและสุภาษิตที่ชุมชนของเราเคยใช้และที่ก าลังใช้อยู่ ต่อมา

ร่วมกันหาแนวทางและวิธีการในการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่นให้กลับมาใช้ในชีวิตประจ าวันดังเดิมที่เคย

เป็นอยู่ และสุดท้ายพยายามสร้างการมีส่วนร่วมของเยาวชนในการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่น เพราะเขา

เหล่านั้นจะเป็นเมล็ดพันธุ์ของชุมชนต าบลนาเคียนต่อไปในภายภาคหน้า 
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แกนน าชุมชนน าไปขยายความต่อให้กับลูกบ้านในหมู่บ้านของตน จนท าให้เกิดเป็นกลุ่มสนทนากลุ่ม

เล็กกลุ่มน้อยขึ้น โดยจะเห็นภาพได้จากการสนทนาเป็นรายบุคคลระหว่าง ๑-๒ คน จนไปถึงกลุ่มใหญ่ ๕-๖ คน 

แต่การสนทนาแบบนี้จะเกิดขึ้นอย่างบังเอิญ โดยไม่ได้มีการนัดหมายล่วงหน้า ซึ่งส่วนใหญ่เกิดขึ้นภายหลังจาก

ละหมาดร่วมกันที่มัสยิดในยามค่ าคืน เมื่อเสร็จละหมาดก็จะท าการสนทนาเป็นกลุ่มเล็กๆ ขึ้น เกี่ยวกับประเด็น

ดังกล่าว จากผลของการบอกเล่าเก้าสิบโดยปากต่อปาก จึงท าให้ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ของเราสามารถสืบเสาะ

แสวงหาผู้เฒ่าผู้แก่ ปูชนียบุคคล และผู้รู้ในชุมชนง่ายขึ้น โดยการสอบถามจากบุคคลที่ได้ไปละหมาดที่มัสยิด

บ่อยครั้งหรือเป็นประจ าทุกวัน 

 ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ได้ผ่านการอบรมเกี่ยวกับกระบวนการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วน

ร่วม อีกทั้งยังการสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้างและไม่มีโครงสร้าง โดยคณะวิจัยได้จัดเอกสารและท าการอบรม

ด้วยความรู้ของทางคณะวิจัยเอง อีกท้ังยังชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ีบางคนก็จบการศึกษาระดับปริญญาตรีแล้ว โดย

ทางคณะวิจัยท าการอบรมชุดเก็บข้อมูลใช้เวลาโดยประมาณ ๑ เดือน และแบบสอบถาม ทางคณะวิจัยได้

จัดเตรียมไว้ให้กับชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ี พร้อมกับอธิบายวิธีการเก็บข้อมูล 

 

 ศึกษาเอกสาร วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 ศึกษาเอกสาร วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง เช่น ต าราเรียน งานวิจัย วารสาร วิทยานิพนธ์ คอลัมน์ และ

เอกสารต่างๆ ที่ศึกษาเก่ียวกับภาษาถิ่น และภาษามลายู ทั้งในอดีตและปัจจุบัน เพ่ือเป็นแนวทางในการจัดท า

กระบวนการวิจัยให้มีความครบถ้วนและสมบูรณ์แบบมากที่สุด ในขั้นตอนนี้คณะผู้วิจัยได้ขอความช่วยเหลือไป

ทางเพ่ือนต่างสถาบันที่สามารถเอ้ือความช่วยเหลือ พอที่จะมีเวลาในการค้นหาหนังสือ จากสถาบันการศึกษา

อย่างเช่นมหาลัยที่อยู่ในบริเวณกรุงเทพฯ ก็จะให้เพ่ือนที่ท างานอยู่ในบริเวณดังกล่าวช่วยในการสืบเสาะ

แสวงหามาให้ หนังสือในเขตบริเวณจังหวัดนครศรีธรรมราช และจังหวัดปัตตานี ทางคณะวิจัยก็จะ

ท าการค้นคว้าหาด้วยตัวเอง เมื่อได้ข้อมูลครบถ้วนทางคณะวิจัยก็จะท าการสรุปเอกสารทั้งหมด แล้วน ามาร้อย

เรียงให้เป็นเรื่องเดียวกัน 

 ผลจากการศึกษาเอกสาร และวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง อีกทั้งยังการประชุมร่วมกันระหว่างคณะผู้วิจัย 

ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ และแกนน าชุมชน น ามาสู่การวางแผนการด าเนินกิจกรรมเพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู

ภาษาถ่ิน (มลายู) โดยได้ก าหนดขั้นตอนและกระบวนการท างานไว้ดังนี้ 
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 ขั้นตอนและกระบวนการของกิจกรรมเริ่มจากการสร้างความตระหนักถึงความจ าเป็นในการที่จะต้อง

อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เอาไว้ให้คงอยู่สืบไป โดยการจัดประชุมในชุมชนต าบลนาเคียน ซึ่งแกนน า

ของชุมชนจะเป็นผู้จุดประเด็นในการประชุม ซึ่งท าให้การตั้งประเด็นที่เกิดขึ้นดังกล่าวนั้นดูมีน้ าหนัก น่าเชื่อถือ 

โดยกลุ่มคนท่ีเข้าร่วมประชุมโดยมากจะเป็น วัยกลางคน และผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชน ต่อมาท าการศึกษาส าเนียง 

พร้อมด้วยการออกเสียงของภาษามลายูถิ่น ซึ่งได้จากการสัมภาษณ์ และการสอบถามผู้รู้ ผู้เฒ่าผู้แก่ และปูชนีย

บุคคลของชุมชน โดยจะเก็บรวบรวมหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น ค าศัพท์ภาษามลายูถิ่น ส านวน และค าสุภาษิต

ของชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราชไว้เป็นหมวดหมู่ ซึ่งน าไปสู่การจัดท าระบบการ

บันทึกค าศัพท์ภาษามลายูถิ่น ส านวน และค าสุภาษิตของชุมชนต าบลนาเคียน ไว้ในรูปเล่มที่เรียกว่า 

“พจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน)” และขั้นสุดท้ายเป็นการน าไปทดลองใช้ โดยทางคณะผู้วิจัย ชุดเก็บ

ข้อมูลในพื้นท่ี และแกนน าชุมชน เห็นว่าจะต้องเริ่มฝึกเยาชนที่มีความสามารถในการพูดภาษามลายูถิ่นอยู่แล้ว 

ด้วยการเริ่มฝึกอ่านคุตบะห์ในวันศุกร์3 ก่อนการละหมาดวันศุกร์ 

 

 จัดเวทีประชาคม และร่วมกันน าเสนอ 

 ขั้นตอนนี้เป็นขั้นตอนส าคัญเพ่ือการขับเคลื่อนงานวิจัยไปสู่ความส าเร็จ เราจะจัดเวทีการประชุม

ออกเป็น ๒ ครั้งใหญ่ คือ เวทีการประชุมเพ่ือชี้แจงถึงปัญหาและความจ าเป็นในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษา

มลายูถิ่นเอาไว้ และเวทีเพ่ือการตรวจสอบค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ของภาษามลายูถิ่นต าบลนาเคียน 

อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 โดยการประชุมครั้งแรกนั้น (เวทีการประชุมเพ่ือชี้แจงถึงปัญหาและความจ าเป็นในการอนุรักษ์และ

ฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่นเอาไว้) จะได้รับทราบถึงเหตุผลว่าท าไมเราจ าเป็นที่จะต้องอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นเอาไว้ อีก

ทั้งยังต้องการทราบถึงจ านวนแนวร่วมที่จะร่วมกันท างาน ให้ความร่วมมือ แสดงความคิดเห็นในเรื่องดังกล่าว 

การประชุมครั้งนี้ไม่เพียงแต่ได้ทราบถึงเหตุผลที่เราจ าเป็นจะต้องอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นเอาไว้ แต่ท าให้เรา

ได้ทราบถึง แหล่งที่มาของบรรพบุรุษของเราว่าได้ย้ายถิ่นฐานมาจากไหน หรือถูกโยกย้ายมาจากแหล่งใด 

ประวัติความเป็นมาเป็นอย่างไร อาชีพ และการด ารงชีวิตในสมัยอดีตกาลเขาท าอะไรกันบ้าง  

 
                                                           
3 คุตบะห์ในวันศุกร์ คือ การเทศนาธรรมในมัสยิดต่อผู้ที่มาร่วมละหมาดในวันศุกร์ ซึ่งเป็นบทบัญญัติศาสนาที่ก าหนดให้ชายมุสลิมทุกคนท่ีบรรลุนิติภาวะ
ตามศาสนาก าหนด ต้องมารวมตัวกันที่มัสยิดกลางประจ าหมู่บ้านเพื่อร่วมกันรับฟังเทศนาธรรมและละหมาดร่วมกันทุกๆวันศุกร์ เวลาประมาณ 12.00 -
13.00 น.: ผู้วิจัย 
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 การจัดเวทีประชุมครั้งที่สอง (เวทีเพ่ือการตรวจสอบค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ของภาษามลายูถิ่น

ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช) เป็นการจัดเวทีที่สืบเนื่องมาจากชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ได้

ท าการลงพ้ืนที่เพ่ือเก็บข้อมูลค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ได้มากพอสมควรแล้ว จึงมาท าการประมวลและท า

การตรวจสอบจากผู้รู้ และปูชนียบุคคลของชุมชน การประชุมครั้งนี้มีผู้ที่มีความรู้ของชุมชน อีกทั้งยังผู้เฒ่าผู้แก่

ที่มีความสันทัศในภาษามลายูถิ่น มาให้ความรู้ ค าแนะน าในด้านหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น และช่วยกันแก้ไข 

ค าศัพท์ ค าสุภาษิตและส านวน ต่างๆ ที่รวบรวมมาได้นั้นเพื่อให้ถูกต้องตามแบบต้นฉบับของบรรพบุรุษที่เคยใช้

มาก่อน 

 

 

 จัดท าพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) 

 ขั้นตอนการจัดท าพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) นั้นจะเป็นขั้นตอนของการรวบรวมค าศัพท์ 

ส านวน และค าสุภาษิตที่มีใช้อยู่ในชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ทั้งที่เคยใช้อยู่ในอดีต 

และยังคงใช้มาจนถึงปัจจุบัน หรืออาจจะเลิกใช้ไปบ้างแล้ว ทางคณะผู้วิจัยและชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่จะร่วมกัน

จัดเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยจะแบ่งออกเป็น ๒ ส่วนหลักๆ คือ 

 ๑. ค้นหาค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตภาษามลายูถิ่น รวมถึงหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น 

ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่พร้อมด้วยคณะผู้วิจัยบางคน ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น 

ค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่ โดยสอบถามจากผู้รู้ คนเฒ่าคนแก่ ปูชนียบุคคลของชุมชน 

ที่มีความสันทัศทางด้านภาษามลายูถิ่นเพ่ือท าการรวบรวมในส่วนที่มีความเกี่ยวข้องดังกล่าว โดยแบ่งตาราง

เป็นช่องเพ่ือที่จะให้ง่ายในการจัดเก็บ ซึ่งประกอบด้วย ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษามลายูมาตรฐาน 

ค าศัพท์อักษรยาวี ค าศัพท์ภาษามลายูเกอร์ดอะห์ ค าศัพท์ภาษามลายูปูลาว ค าศัพท์ภาษามลายูปอเลฮห์ และ

ส าเนียงการออกเสียงซึ่งจะเขียนก ากับไว้ด้วยภาษาไทย  

 ๒. จัดท ารูปเล่มพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) 

จัดเวทีประชุมเพ่ือการตรวจสอบค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ของภาษามลายูถิ่นต าบลนาเคียน 

อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช โดยให้ผู้รู้ และปูชนียบุคคลของชุมชน ท าการตรวจทาน ตรวจสอบ และ

ท าการแก้ไขในบางส่วนที่ผิดพลาดให้ถูกต้องตามแบบฉบับดั่งเดิมที่ได้มีการใช้อยู่จริงในอดีต ขั้นตอนนี้มี
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ความส าคัญเป็นอย่างมากในการที่จะให้งานวิจัยเล่มนี้ได้บรรลุวัตถุประสงค์ที่ได้ดังตั้งใจไว้ ซึ้งการเลือกสรรผู้รู้ 

และปูชนียบุคคลที่มีความช านาญการทางด้านภาษามลายูถิ่นนั้น จ าเป็นจะต้องขอความช่วยเหลือจากแกนน า

ของชุมชนในการเลือกเฟูน จากชุมชนของตนเองมาเข้าร่วมการประชุม และให้ความกระจ่างในค าศัพท์ ส านวน

และสุภาษิตภาษามลายูถิ่นดังกล่าว หลังจากนั้นก็ท าการสรุป ประมวลผลค าศัพท์ดังกล่าวนั้นลงรูปเล่มท าเป็น

พจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) 

 

 

 การศึกษาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น(มลายู) 

 ในขั้นตอนนี้มีเปูาหมายเพ่ือศึกษาหาแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เพ่ือให้ชุมชน

ได้น าไปใช้ในสถานการณ์จริง จากการประชุมเตรียมการในขั้นต้นระหว่างคณะผู้วิจัย ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ และ

แกนน าของชุมชน พอสรุปแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นได้เป็น ๒ แนวทาง ประกอบไปด้วย 

 ๑) จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) ซึ่งได้กล่าวรายละเอียดไปบ้างข้างต้นแล้ว เพ่ือ

เก็บรักษาค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตของชุมชนต าบลนาเคียนนับจากอดีตกาลจนถึงปัจจุบันเพ่ือไม่ให้ลืม

เลือนหายไป 

 ๒) จัดให้มีการอ่านคุตบะห์ก่อนการละหมาดวันศุกร์เป็นภาษามลายูถิ่น โดยเริ่มจากเยาวชนของชุมชน 

ที่มีความสามารถในการพูดภาษามลายูถิ่นอยู่บ้างแล้ว จัดให้มีการสลับสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไป พร้อมทั้งฝึก

ทักษะในการกล้าแสดงออกของเยาวชนมุสลิมในด้านศาสนาที่ถูกต้องด้วย เป็นการใช้เวลาว่างของเยาวชนใน

การฝึกทักษะในการพูดท่ามกลางคนหมู่มาก และแสดงความเป็นผู้น าเมื่อเติบใหญ่จะได้อยู่ในร่ องรอยของ

ศาสนา ห่างไกลยาเสพติด โดยจะให้เด็กนักเรียนเหล่านี้ฝึกฝนในช่วงการเรียนฟัรดูอีนในช่วงวันเสาร์ -อาทิตย์ 

ก่อนที่จะข้ึนอ่านคุตบะห์จริงในวันศุกร์ของทุกอาทิตย์ จากการประชุมดังกล่าวทุกฝุายเห็นด้วยเป็นอย่างยิ่ง 
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บทที่ 5 

ผลการวิจัย 

 จากการด าเนินการวิจัยนี้สามารถน าเสนอผลการวิจัยแบ่งออกได้เป็น 2 ประเด็นหลัก คือ 1) สภาพ
การใช้ภาษาถ่ิน(มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช และ 2) กระบวนการ
ในการหาแนวทางอนุรักษ์ ส่งเสริมและเผยแพร่ภาษาถ่ิน(มลายู) ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 

สภาพการใช้ภาษาถิ่น(มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 ผลจากการศึกษาสภาพภาษาถิ่น(มลายู) ซึ่งเป็นการศึกษาร่วมกันระหว่างคณะผู้วิจัยและนักวิจัยชุมชน 
โดยในล าดับแรกพบว่า ภาษาถ่ิน(มลายู)นั้นมีหลักการใช้ที่ส าคัญหลายประการ โดยทั่วไปแล้วมีลักษณะการใช้
และวิธีการคล้ายคลึงกับหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ ได้ผลการศึกษา ดังนี้ 

1. หลักการใช้และไวยากรณ์ภาษามลายู 

๑.๑ หลักการใช้ مُبْتَدَأ (ค าขึ้นต้น) และخَبْر (ค าขยาย) 

 ในภาษามลายูนั้น ค าที่ตกอยู่หลัง “برمول” (บัรมูลา) ถือเป็นค าขึ้นต้นประโยคหรือที่เรียกในภาษา
อาหรับว่า  (ٌ مُبْتَدَأ) และจะมีค าขยายตามมาเรียกว่า (  ٌخَبْر) ประโยคจึงจะสื่อได้อย่างสมบูรณ์และเข้าใจได้ 

ตัวอย่าง  ............ داره ٌأٌت اٌت حٌض برمول     (เฮดนั้นคือ เลือด.....) 

ค าอธิบาย  ค าว่า บัรมูลา (برمول) นั้นไม่ต้องแปลแต่ถือเป็นค าข้ึนต้นประโยคโดยบ่งบอกว่า ค าที่ตกหลังจาก
มันเป็น مبتدأ  ซึ่งในประโยคตัวอย่างคือ ค าว่า اٌت حٌض   แปลว่า  “เฮดนั้น”  จะสังเกตว่ามีค า اٌت 
ตามหลังมาด้วยเพราะ  مبتدأโดยปกติจะเป็นค านามท่ีเจาะจง ( اٌت حٌض เทียบค า  (مَعْرِفَةٌ    ในส านวน
อาหรับว่า الحٌض  เพราะ  اٌت นั้นเท่ากับ ال ในภาษาอาหรับ 

ตัวอย่าง 

اٌت توحٌد         (เตาฮีดนั้น)       เทียบกับค าว่า   التوحٌد   ในภาษาอาหรับ 

اٌت صلاة       (การละหมาดนั้น) เทียบกับค าว่า   الصلاة    ในภาษาอาหรับ 

اٌت فواس      (การถือศิลอดนั้น)  เทียบกับค าว่า الصٌام      ในภาษาอาหรับ 

اٌت اٌمان      (การศรัทธานั้น)     เท่ากับค าว่า    الاٌمان    ในภาษาอาหรับ 

 อนึ่งประโยค داره اٌت ٌا اٌت حٌض برمول   เทียบกับประโยค  ٌٌُْض هُوَدَمٌ  الَْحَ  
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บางทีค าขึ้นต้นประโยค  (مبتدأ)  ไม่มีค าว่า برمول  (บัรมูลา) น าหน้าก็มีโดยให้พิจารณาส านวนประโยคเป็น
หลัก 

ตัวอย่าง 

۲ ركن فركارا بلس تٌگ اٌت مبهٌڠس   “บรรดารู่ก่นของการละหมาดนั้นมี 13 ประการ” 

ค าอธิบาย  ค าว่า ۲ ركن  سمبهٌڠ   (บรรดารู่ก่นของการละหมาดนั้น) ถือเป็นค าข้ึนต้นประโยค (مبتدأ) โดย
ไม่มีค าว่า برمول น าหน้า เป็นต้น 

บางครั้งค าขึ้นต้นประโยค (مبتدأ) ตกอยู่หลัง دان  และเรียก  دان ตัวนี้ว่า ةٌ  دان ٌَّ اسْتِئْنَافِ   คือ  دان เริ่ม
ประโยคใหม่ 

ตัวอย่าง 

نجس كنا ٌڠ بارڠ دان ...........   “และสิ่งซึ่งโดน (เปื้อน) นายิส...........”   

ค าอธิบาย دان  ตัวนี้เรียกว่า  استئنافٌة دان   เริ่มประโยคใหม่  ส่วนค าว่า   ٌڠ بارڠ     นั้นเป็นค านามท่ี
ขึน้ต้นประโยค ( مبتدأ ) 

 บางครั้งประโยคก็เริ่มต้นด้วย دان และ  برمول ทั้งสองค าโดยถือค าว่า دان เป็นค าขึ้นต้นประโยค
ใหม่ استئنافٌة دان  และค านามท่ีตกอยู่หลัง برمول  ถือเป็นค านามแท้ข้ึนต้นประโยค (مبتدأ) 

ตัวอย่าง 

ملٌهت ٌڠأمة توهن تعالى الله برمول دان  .............   

“และพระองค์อัลเลาะห์ตะอาลานั้นคือพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงแลเห็นยิ่ง”  

ค าอธิบาย ค าว่า دان  ถือเป็น  استئنافٌة دان   ที่ถูกกล่าวคู่กับค าว่า  برمول  ซึ่งบ่งว่าค าท่ีตกอยู่หลังมันนั้น 
เป็นค านามแท้ข้ึนต้นประโยค  (مبتدأ) ซึ่งในประโยคตัวอย่างคือ (الله) ตกเป็นค าขึ้นต้นประโยค (مبتدأ) 

 บางครั้งค าขยาย (خبر)  ให้กับค าข้ึนต้นประโยค (مبتدأ)  ก็ถูกกล่าวไว้โดยไม่มีค าว่า  أٌت หรือ 
 ถูกกล่าวน ามาก่อนก็มี ٌاأٌت

فركارا لٌم مندى واجب سبب  “เหตุที่จ าเป็นต้องอาบน้ า (ยกหะดัส) มี 5 ประการ” 

ค าอธิบาย   ค าว่า  فركارا لٌم   ในประโยคตัวอย่าง ถือเป็นค าขยาย (خبر) ทั้งๆที่ไม่มีค าว่า ٌاأٌت หรือ 
  ถูกกล่าวมาก่อน   أٌت
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ทั้งนี้ให้พิจารณาจากส านวนของประโยคซึ่งสามารถสมมุติ ( رٌ  ٌْ  รูปประโยคในส านวนเต็มได้ว่า (تَقْدِ

فركارا لٌم) ٌااٌت( اٌت مندى واجب سبب برمول دان  

ซึ่งแปลได้ใจความเหมือนรูปประโยคตัวอย่างเดิม แต่มีค ามากกว่าเท่านั้นเอง หากตัดค าที่เพ่ิมเข้ามาออกจน
เหลือเท่ากับรูปประโยคตัวอย่างก็ไม่ได้เสียความหมายแต่อย่างใด 

ตัวอย่าง 

داره ٌااٌت اٌت حٌض برمول ........ 

ค าอธิบาย 

 (ค าขึ้นต้นประโยค)  مُبْتَدَأ ٌ  ค าซึ่งมีหน้าที่บ่งชี้ว่าค าท่ีตกอยู่หลังจากมันเป็น      : برمول

إٌت ضحٌ  : ค าข้ึนต้นประโยค  (مبتدأ)  ตัวที่  1 

)  ค าข้ึนต้นประโยคตัวที่  2 : ٌااٌت  (مبتدأثانٌ 

) ค าขยายใจความ :  داره )  ให้แก่ค าขึ้นต้นประโยคตัวที่  2 (خَبَرٌ  لِمُبْتَدَإ ثَانٌ    และค าว่า  (خَبَر 
) ตกเป็นค าขยายใจความ  داره ตลอดจนค าว่า  ٌااٌت ตัวที่ 1  อีกที (مبتدأ) ให้แก่ค าข้ึนต้นประโยค (خَبَرٌ 
หนึ่ง 
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  ๑.๒ หลักการใช้ อูเลฮ (اوله)  

 ค าว่า اوله เป็นค าที่แสดงให้รู้ว่า ค าที่ตกอยู่หลังจากมัน  ท าหน้าที่เป็นประธาน (  ให้แก่ กริยา (فَاعِلٌ 
( ที่ถูกกล่าวมาก่อนหน้ามัน ไม่ว่าจะอยู่ห่างกันหรือติดกันก็ตาม และขณะให้ความหมายหรือแปลประโยค (فِعْلٌ 
นั้นให้แปลประธาน   ( فاعل ) ที่ตกอยู่หลังค าว่า اوله ก่อนเสมอ 

ตัวอย่าง 

كفد فركتأن اٌن دڠن تعالى الله رحمه فؽارڠ اوله مننجوكى  ....... 

“ผู้ประพันธ์หนังสือ (ร.ฮ.) ได้บ่งชี้ด้วยค าพูดนี้ถึง.....” 

ค าอธิบาย  ค าว่า  فؽارڠ ในประโยคตัวอย่างเป็นประธาน ( فاعل ) ให้แก่ค ากริยา  (فعل)  ที่อยู่ก่อนหน้า
มันคือ مننجوكى (บ่งชี้) ทั้งนี้เพราะค าว่า  فؽارڠ ตกอยู่หลังค าว่า اوله ขณะให้ความหมายหรือแปล
ประโยคจะต้องแปลประธาน (فاعل) เสียก่อนจึงจะได้ใจความ 

 ค านามท่ีตกเป็นประธาน ( فاعل ) ให้แก่กริยา ( فعل ) โดยไม่มีค าว่า اوله  น ามาก่อนก็มี 

ตัวอย่าง 

“ وسلم علٌه الله صلى الله سبدارسول ” 

“ท่านร่อซูล (ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะ ซัลลัม) ได้กล่าวว่า” 

ค าอธิบาย ค าว่า  الله رسول   ในประโยคนี้เป็นประธาน ( فاعل ) ให้แก่  กริยา ( فعل ) ที่อยู่ก่อนหน้ามันคือ
ค าว่า سبدا  (กล่าวว่า) ขณะให้ความหมายหรือแปลประโยคจะต้องแปลค าที่เป็นประธานก่อน  (คือค าว่า 

الله رسول  ) จึงจะได้ใจความ และสังเกตได้ว่าในประโยคตัวอย่างไม่ได้กล่าวค าว่า اوله มาก่อนประธาน       
 แต่อย่างใด( فاعل )

 บางครั้งค าที่เป็นประธาน ( فاعل ) ให้แก่ กริยา ( فعل ) ก่อนหน้ามันนั้น ไม่ใช่ค านามแท้ที่ปรากฏชัด  
( ظَاهِرٌ  اسْمٌ  ) แต่เป็นค าสรรพนาม  ( رٌ  ٌْ  หลายตัว  เช่น (ضمٌر) ซึ่งในภาษามลายูใช้ค าสรรพนาม (ضَمِ

 ในภาษาอาหรับ  هو   เขาผู้ชาย ตรงกับค าว่า  (اى) 

 ในภาษาอาหรับ  هى  หล่อน (ผู้หญิง) ตรงกับค าว่า     ( اٌا)  

 ในภาษาอาหรับ  هم  พวกเขาทั้งหลาย ตรงกับค าว่า    (مرٌكئٌت)  

ساى ، أكو    ฉัน –ข้าพเจ้า ,ดิฉัน ตรงกับค าว่า  أنا  ในภาษาอาหรับ 
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انتٌِ, انتٌَ   ท่าน, เธอ ตรงกับค าว่า     (اڠكو )     ในภาษาอาหรับ 

  ( كامى(  ،) كٌت )  เรา  ตรงกับค าว่า   ٌُنَحْن     ในภาษาอาหรับ 

 ดังนั้นประโยคใดที่ประกอบด้วยค ากริยา( فعل )  และประธาน  ( فاعل ) ที่มาในรูปค าสรรพนามก็ให้
แปลค าสรรพนามที่ตกเป็นประธานก่อนเสมอ 

ตัวอย่าง 

محفوظ لوح اكن كٌت ممبنركن دان  .1  

 “และพวกเราเชื่อว่า เลาห์ มะห์ฟูซ เป็นเรื่องจริง” 

ค าอธิบาย ค าว่า كٌت ซึ่งเป็นสรรพนาม (ضمٌر) เทียบได้กับค าว่า نحن หรือ  نا ในกริยาอดตี (  ٌفِعْل 
ٌ ا  ในกริยาป๎จจุบัน –อนาคต เช่น  نون หรือ ( مَاض  نؤمن - آمنَّ  เป็นต้น ค าว่า كٌت ในประโยคตัวอย่างตก
เป็นประธาน (فاعل) ให้แก่ค ากริยาที่ถูกกล่าวมาก่อนหน้ามันคือ ค าว่า ممبنركن (เชื่อว่าจริง, ศรัทธา) 

كامى اوله بركات دان   .2  

 “และพวกเรา (จะ) กล่าว ว่า...” 

ค าอธิบาย ค าว่า كامى ซึ่งเป็นค าสรรพนาม (ضمٌر) เหมือนกับค าว่า كٌت ตกเป็นประธานให้กับค ากริยาที่
อยู่หน้ามันคือค าว่า بركات  และสังเกตได้ว่า ค าว่า  كامى  ตกอยู่หลังค าว่า  اوله ในประโยคนี้แสดงว่า ค า
สรรพนามท่ีตกเป็นประธานให้แก่กริยานั้น มีค าว่า اوله กล่าวมาก่อนก็ได้ ( ดังตัวอย่างนี้ ) หรือไม่มีก็ได้ (ดัง
ตัวอย่างที่ผ่านมา ) 

اكندى مرٌكئٌت مڠرجاكن دان .3  

 “และพวกเขาจะประพฤติ (กระท า) มัน” 

ค าอธิบาย ค าว่า  مرٌكئٌت ซึ่งเป็นค าสรรพนามตกเป็นประธานให้แก่ค ากริยาที่อยู่ก่อนหน้ามัน คือค าว่า  
 ถูกกล่าวมาก่อนแต่อย่างใด اوله ในประโยคนี้โดยไม่มีค าว่า  مڠرجاكن

  ๑.๓ หลักการใช้ค ากริยา (فعل) 

 กริยาจะแบ่งออกเป็น 2 ประเภท เมื่อพิจารณาความต้องการในการมีกรรม ( بِه مَفْعُوْلٌ  ) ให้แก่
ค ากริยานั้น ๆ กล่าวคือ 

1.3.1 กิริยาที่ไม่ต้องการกรรม ( لازَِمٌ  فِعلٌ  ) กริยาประเภทนี้จะมีประธาน ( فاعل )  เพียงอย่างเดียว 
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ตัวอย่าง 

อาหรับ      ยาว ี

نام:        تٌدوراى       แปลว่า “เขานอนแล้ว” 

قعد:       اى دودق     แปลว่า “เขานั่งแล้ว” 

قام:     اى بردٌرى      แปลว่า “เขายืนแล้ว” 

مات:       اى ماتى     แปลว่า “เขาตายแล้ว”   เป็นต้น 

ค าว่า  اى   ซึ่งเป็นค าสรรพนามในตัวอย่างตกเป็นประธาน (فاعل)  ให้แก่ค ากริยาที่อยู่หน้ามันคือ   تٌدور ,
بردٌرى,    دودق  และ ماتى ตามล าดับ 

สังเกตได้ว่ากริยาประเภทที่หนึ่งเป็น  لازم فعل   ไม่ต้องการกรรม   ( بِه مَفْعُوْلٌ  ) 

ประโยคตัวอย่าง 

ก.  مك سمبهٌڠ ددالم كامو سئورڠ دودق افبٌل  .......... 

 “เมื่อคนหนึ่งของพวกท่านนั่งในการละหมาด” 

อธิบาย ค าว่า  دودق เป็นกริยาประเภทไม่ต้องการกรรม ( به مفعول ) และค าว่า كامو سئورڠ    ตกเป็น
ประธาน ( فاعل )  ให้กับค ากริยา دودق ในประโยคนี้ไม่มีกรรมปรากฏเพราะกริยา دودق ไม่ต้องการกรรม
นั่นเอง 

ข.  اىدرفدمنبر تورن مك  

 “ต่อมาเขาก็ลงจากมิมบัร” 

อธิบาย ค าว่า  تورن  เป็นกริยาประเภทไม่ต้องการกรรม ( به مفعول )  และค าว่า   اى  ซึ่งเป็นค าสรรพนาม
ตกเป็นประธาน  ( فاعل )    ให้กับค ากริยา  تورن ในประโยคนี้ไม่มีกรรม ( به مفعول ) ปรากฏเพราะกริยา 
 ไม่ต้องการกรรมนั่นเอง تورن

1.3.2. กริยาที่ต้องการกรรม ( به فعولم ) หมายถึงกริยาที่มีประธาน (فاعل ) และกรรม ( به مفعول ) เรียก
กริยาประเภทนี้ว่า (  ٌمُتَعَدٌ  فِعْل  ) ในส านวนมลายูกรรมของกริยาประเภทนี้จะตกอยู่หลัง اكن,  كن  

ตัวอย่าง 

رسول دان نبى ڠن ۲ بٌلڠ اكن كٌت مڠتهوى تٌاد دان    
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 “และพวกเราไม่รู้ถึงจ านวนของบรรดานบีและรอซูลดอกหรือ” 

ค าอธิบาย ค าว่าمڠتهوى  เป็นค ากริยาประเภทต้องการกรรมและกรรมของกริยานั้นตกอยู่หลัง   اكن   ซ่ึง
ในประโยคคือค าว่า ڠن ۲ بٌلڠ   

ตัวอย่างเพิ่มเติม 

ก. " كوكو اكن اى  كرت  " 

 “เขาตัดเล็บ” 

ค าอธิบาย ค าว่า كرت  เป็นค ากริยาประเภทต้องการกรรมและกรรมของกริยานั้นตกอยู่หลัง اكن ซึ่งใน
ประโยคคือค าว่า  كوكو 

ข. " ستروڽ اكن اى ممراڠى  " 

 “เขาสู้รบกับศัตรูของเขา”  

ค าอธิบาย ค าว่า  ممراڠى  เป็นค ากริยาประเภทต้องการกรรมและกรรมของกริยานั้นตกอยู่หลัง اكن ซึ่งใน
ประโยคคือค าว่า  ستروڽ 

ค. ۲ علمو اكن ٌڠبلاجر اكن اي مڠاجر  

 “เขาสอนสรรพวิชาให้แก่ผู้เรียน” 

ค าอธิบาย ค าว่า مڠاجر เป็นค ากริยาประเภทต้องการกรรม 2 ตัว สังเกตได้ว่าในประโยคมีค าว่า  اكن  ถูก
กล่าวไว้ 2 ครั้ง ดังนั้นค าว่าٌڠبلاجر   ตกอยู่หลัง  اكن  ตัวที่หนึ่งจึงถือเป็นกรรมตัวที่ 1 และค าว่า علمو   
ตกอยู่หลัง  اكن ตัวที่สองจึงถือเป็นกรรมตัวที่ 2 ให้แก่กริยา مڠاجر  ทั้งคู่  ขณะท าการแปลความหมายให้
แปลกรรมตัวที่สองก่อนจึงจะได้ใจความ 

ง.  نعمة اكنٌتعالى الله اكن كامى اوله ممٌنتأ  

 “พวกเราวอนขอเนียะอฺมะฮฺกับพระองค์อัลลอฮฺ” 

ค าอธิบาย ค าว่า  ممٌنتأ เป็นค ากริยาประเภทต้องการกรรม 2 ตัวสังเกตได้ว่าในประโยคมีค าว่า اكن ถูกกล่าว
ไว้ 2 ครั้ง ดังนั้นค าว่า الله ตกอยู่หลัง اكن ตัวที่หนึ่งจึงถือเป็นกรรมตัวที่ 1 และค าว่า نعمة ตกอยู่หลัง اكن 
ตัวที่สองจึงถือเป็นกรรมตัวที่ 2 ให้แก่กริยา ممٌنتأ ทั้งคู่และค าว่า كامى ตกอยู่หลังค าว่า اوله จึงถือเป็น
ประธาน ขณะท าการแปลความหมายให้แปลกรรมตัวที่สองก่อนจึงจะได้ใจความ 
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  สรุปได้ว่า  ค าใดตกอยู่หลัง  اكن  ให้ถือเป็นกรรมของกริยาในประเภทที่ต้องการกรรม ( به مَفْعُوْلٌ  ) 
ส่วนค าๆนั้นจะตกเป็นกรรมตัวที่ 1 หรือตัวที่ 2 ก็ให้พิจารณาถึงประเภทของค ากริยาและพิจารณาว่าใน
ประโยคมีค าว่า اكن ถูกกล่าวกี่ครั้ง 

 ในภาษามลายูมีการแปลงค ากริยาประเภทไม่ต้องการกรรม   ٌلازم فِعْل   ให้เป็นค ากริยาประเภท
ต้องการกรรม (  ٌمُتَعَدٌ  فِعْل  ) ได้หลายวิธี   อาทิเช่น 

1. เติม  مم (มัม) เข้าไปข้างหน้ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม  ( لازم فعل )  

ตัวอย่างที่ 1 

اى بطل   (มันเป็นโมฆะ – ใช้ไม่ได้) 

แปลงเป็น    سواتو اكن اى ممبطل  ( เขาท าให้สิ่งหนึ่งเป็นโมฆะ ) สังเกตได้ว่าเมื่อเติม  مم เข้าไปข้างหน้า
ค ากริยา بطل เป็น ممبطل กริยาตัวนี้ก็จะต้องมีกรรมตามมาคือค าว่า سواتو  ที่ตกอยู่หลัง اكن 

ตัวอย่างที่ 2 

اى بناس   (มันพินาศ, มันเสียหาย) 

แปลงเป็น  اكندى اى بناسمم    (เขาท าให้มันพินาศ) สังเกตได้ว่าเมื่อเติม  مم  เข้าไปข้างหน้าค ากริยา  
 اكن ที่ตกอยู่หลัง  دى กริยาตัวนี้ก็จะต้องมีกรรมตามมา คือ ค าว่า  ممبناس เป็น  بناس

2.  เติม  مڠ (มัง) เข้าข้างหน้าค ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม ( لازم فعل ) ให้เป็นค ากริยาประเภทที่ต้องการกรรม 
متعد فعل  ) ) อาทิเช่น 

ตัวอย่างที่ 1 

اي برگرق   (กระดิก, เคลื่อนไหว) 

แปลงเป็น  اكندى اى مڠگرق   (เขาท าให้มันกระดิก ,เคลื่อนไหว) สังเกตได้ว่าเมื่อเติม مڠ  เข้าไปข้างหน้า
ค ากริยา برگرق เป็น  مڠگرق   กริยาตัวนี้ก็จะต้องมีกรรมตามมาคือค าว่า دى  ที่ตกอยู่หลัง اكن 

ตัวอย่างที่ 2 

 (เขาออกไปแล้ว)  كلواراى
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แปลงเป็น    اكندى اى مڠلوار    (เขาท าให้มันออกข้างนอก)  สังเกตได้ว่าเมื่อเติม مڠ เข้าไปข้างหน้า
ค ากริยา كلوار ซึ่งเป็นค ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม และกลายเป็น مڠلوار กริยาตัวนี้จะเป็นค ากริยาที่ต้องการ
กรรม ( دمتع فعل ) 

3.  เติม مپ  (มะญะ)  เข้าไปข้างหน้าค ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม ( لازم فعل  )ให้เป็นค ากริยาประเภทที่
ต้องการกรรม ( متعد فعل  ) 

ตัวอย่างที่ 1 

اى سمفرن   (มันสมบูรณ์ – ครบถ้วน) 

แปลงเป็น سواتو اكن اى مپمفرن  (เขาท าให้สิ่งนั้นสมบูรณ์)  สังเกตได้ว่าเมื่อเติม  مپ เข้าไปข้างหน้า
ค ากริยา   رنسمڤ   ซึ่งเป็นค ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม และกลายเป็น مپمفرن  กริยาตัวนี้ก็จะเป็นค ากริยาที่
ต้องการกรรมซึ่งคือค าว่า  سواتو ที่ตกอยู่หลังค าว่าاكن 

ตัวอย่างที่ 2 

اى سمڤى  (เขามาถึงแล้ว) 

แปลงเป็น  اكندى اى مپمڤى       (เขาท าให้มันถึง)  เป็นต้น 

4. เติม م (ม่า , มะ) เข้าไปข้างหน้าค ากริยาที่ไม่ต้องการกรรม ( لازم فعل  ) ให้เป็นค ากริยาที่ต้องการกรรม ( 
متعد فعل  ) อาทิเช่น 

ตัวอย่างที่ 1 

اى هٌدوؾ   (มันมีชีวิต) 

แปลงเป็น     اكندى اى مهٌدوؾ     (เขาท าให้มันมีชีวิต) 

ค าอธิบาย  

 ถูกเติมเข้าไปข้างหน้ามัน م กริยาต้องการกรรม สังเกตที่    :    مهٌدوؾ

 مهٌدوؾ  ให้แก่กริยา (فاعل ) ประธาน    :           اى

) ค าท่ีบ่งชี้ถึงกรรม    :          اكن به مفعول ) 

) กรรม    :          دى به مفعول ) ตกอยู่หลัง اكن 
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ตัวอย่างที่ 2 

اى ماسوقكن  (เขาเข้าไป) 

แปลงเป็น   اكندى اى مماسوقكن   (เขาเอามันเข้าไป) 

ค าอธิบาย 

 ถูกเติมเข้าไปข้างหน้ามัน م กริยาต้องการกรรม สังเกตที่    :  مماسوقكن

 مماسوقكن  ให้แก่กริยา ( فاعل ) ประธาน    :            اى

) ค าท่ีบ่งชี้ถึงกรรม    :           اكن به مفعول ) 

) กรรม    :            دى به مفعول ) ตกอยู่หลัง اكن 

ตัวอย่าง ค ากริยาที่ต้องการกรรม ( يٌْ الْفِعلٌُ الْمُتَعَدِّ ) ในส านวนมลายู 

تالى اكن اى مپٌمفول .1         (เขาผูกปมเชือก)  

كرجا اٌت اكنٌاى مڠتهوى .2    (เขารู้ถึงเรื่อง – งานนั้น)  

كتاب اكن اى ممباچ .3           (เขาอ่านหนังสือ)  

تالى اكن اى مموتڠ .4            (เขาตัดเชือกขาด)  

كرجا اٌت اكنٌمنرٌمااى .5        (เขาพึงพอใจกับงานนั้น)  

موكاڽ اكن منمفراى .6           (เขาตบหน้าหล่อน)  

اكندى اى منجاتوه .7             (เขาท ามันหล่น – ตก)  

اكندى اى مڠكمدٌن .8           (เขาเอามันไว้หลังสุด)  

فتنة اكن ى ا مڠهٌلڠكن .9      (เขาท าให้ความวุ่นวายหมดไป)  

اكندى اى ئىمراسا .10           (เขาชิมรสของมัน)  

  ในตัวอย่างที่กล่าวมาจะสังเกตเห็นว่าในทุกประโยคจะมีค าว่า اكن กล่าวมาด้วยทุกตัวอย่าง โดยค าที่
ตกอยู่หลัง اكن จะตกเป็นกรรม ( به مفعول  )   ให้กับค ากริยาที่ต้องการกรรมเรียกว่า  ( المتعدى الفعل ) 

 



5-11 

 

ผลการวิจยั 

  ๑.๔ วธิีการใช้ المفعول اسم دان الفاعل اسم  

 ในภาษามลายูมีการใช้ส านวนค านามประธาน  ( ٌُالْفَاعِلٌِ اسْم  ) และค านามกรรม ( الْمَفْعُوْلٌِ اسْمٌُ ) 
โดยค านามประธานนั้นให้เติม ٌڠ   เข้าไปข้างหน้าค าที่เป็นกริยา (فعل )    และค านามกรรมนั้นให้เติม   ٌٌِڠد   
เข้าไปข้างหน้าค าที่เป็นกริยา (فعل) หรือเติมค าว่า ٌڠكنا   ที่แปลว่า “โดน” เข้าไปข้างหน้า หรือเติมค าว่า  
 เข้าไปข้างหน้าค ากริยานั้นๆ  ٌڠبر

ค านามประธาน 

الفاعل اسم  ความหมาย  ค านามประธาน 

المفعول اسم  ความหมาย  ค านามกรรม 

بنچى ٌڠ  ผู้รังเกียจ بنچى ٌڠد  ผู้ถูกรังเกียจ 

فوتس ٌڠ  ผู้เด็ดขาด فوتسكن ٌڠد  ถูกตัดสินเด็ดขาด 

محرام ٌڠ  ผู้บัญญัติห้าม حرامكن ٌڠد  สิ่งที่ถูกบัญญัติห้าม 

مملهرا ٌڠ  ผู้ด ารงรักษา فلهرا ٌڠد  ผู้ถูกรักษา 

منڠگوڠ ٌڠ  ผู้แบก, ผู้ถือ تڠگوڠ ٌڠد  สิ่งที่ถูกแบก,ถือ 

مپمبلٌه ٌڠ  ผู้เชือด  سمبلٌه ٌڠكنا  สิ่งที่ถูกเชือด 

فوكل ٌڠ  ผู้ตี, ตบ  فوكل دٌڠ  ผู้ที่ถูกตี, ตบ 

كمبالى ٌڠ  ผู้กลับคืน كمبالٌكن ٌڠد  ผู้ถูกน ากลับ 

هارؾ ٌڠ  ผู้มีความหวัง هارفكن ٌڠد  ผู้ที่ถูกคาดหวัง 

مڠٌرٌم ٌڠ  ผู้ส่ง كفداڽ كرٌم ٌڠد  ผู้ถูกส่งถึง 

رٌضا ٌڠ  ผู้พอใจ   رٌضاكن ٌڠد             ผู้ถูกพอใจ 

مڠڠكت ٌڠ  ผู้ยกให้สูง اڠكة ٌڠد  ผู้ถูกยกให้สูงส่ง 

مپورت ٌڠ  ผู้ขีดเขียน سوراتى ٌڠد  สิ่งที่ถูกขีดเขียน 

مٌنوم ٌڠ  ผู้ดื่ม مٌنوم ٌڠد              สิ่งที่ถูกดื่ม 
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منچٌوم ٌڠ  ผู้ดม چٌوم ٌڠكنا   สิ่งที่ถูกดม 

مموجى ٌڠ  ผู้สรรเสริญ فوجى ٌڠد  ผู้ที่ถูกสรรเสริญ 

ممباچ ٌڠ  ผู้อ่าน باچى ٌڠد   สิ่งที่ถูกอ่าน 

منرٌما ٌڠ  ผู้รับ ترٌما ٌڠد   สิ่งที่ถูกรับ 

منچراٌكن ٌڠ  ผู้แบ่งแยก(สิ่ง) چراى ٌڠبر  สิ่งที่ถูกแบ่งแยก 

مپمبوبپ ٌڠ  ผู้ปิดบังอ าพราง سمبوپٌكن ٌڠد  สิ่งที่ถูกปิดบัง 

سڠگوؾ ٌڠ  ผู้ค าประกัน سڠگوؾ ٌڠد  ผู้ถูกค้ าประกัน 

مپافو ٌڠ  คนกวาดขยะ سافو ٌڠد  สิ่งที่ถูกกวาด 

ٌڠبرچاكؾ ٌڠ  ผู้พูด(เอ่ยวาจา) چاكفكن ٌڠد  สิ่งที่ถูกพูด 

ممٌلٌه ٌڠ  ผู้คัดเลือก فٌلٌه ٌڠد  ผู้ถูกคัดเลือก 

ملٌهت ٌڠ  ผู้มองเห็น لٌهت ٌڠد  ผู้(สิ่ง)ที่ถูกมอง 

หมายเหตุ ส านวนค านามประธาน  ( الفاعل اسم ) และส านวนค านามกรรม ( المفعول اسم ) ในภาษามลายู
นั้น บางทีไม่ได้เป็นไปตามกฎที่ว่านี้  แต่อาศัยหลักของการฟ๎ง  (  และความนิยมในการใช้ก็มี (سَمَاعِىٌ 

1. การใช้ค าบ่งคุณลักษณะ ( نَعْتٌ /  صِفَةٌ  ) ในภาษามลายูนั้น มักจะใช้ค าว่าٌڠ หรือ ٌڠد กล่าวตามหลังค าๆที่
ต้องการระบุคุณลักษณะ ( مَنْعُوْتٌ /  مَوْصُوْؾٌ  ) 

ตัวอย่าง  سمبه ٌڠد توهن  “พระเจ้าซึ่งถูกเคารพสักการะ” 

كرجادلاوت ٌػ اورڠ     “ผู้ประกอบการที่ทะเล”(ชาวประมง) 

اكى مهند ٌڠ مرٌك    “บุคคลผู้มีความประสงค์” 

سمفرنا ٌڠ قدرة    “ความสามารถอันสมบูรณ์” 

دهولو سبوت ٌڠتر    “ที่ถูกกล่าวมาก่อน” 
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درضاي ٌڠ فسورهن دان دكلس ٌڠ نبٌڽ دان دفٌلٌه ٌڠ همباڽ محمد بهواسڽ دان  

“และแท้จริงมุฮัมหมัดนั้น คือบ่าวของพระองค์ซึ่งถูกคัดเลือก คือนบีของพระองค์ซ่ึงถูกคัดสรร และคือศาสน
ทูตของพระองค์ผู้ถูกพึงพอพระทัย”  

2. ในส านวนภาษามลายูมีการใช้ ٌُلٌِ اسْم ٌْ فْضِ التَّ  ในรูป درفد.......  ٌؽترلبه   แปลว่า “ซึ่ง (มาก-น้อย).....
กว่า” ขึ้นกับประโยคเนื้อเรื่อง 

ตัวอย่าง   مؤمن ۲ اورڠ درفد باپق ٌڠترلبه كافر ۲ اورڠ  

“บรรดาผู้ปฏิเสธนั้นมีมากกว่าบรรดาผู้ศรัทธา” 

บางทีก็ใช้เฉพาะค าว่า لبه ٌڠ  หรือ ترلبه ٌڠ  โดยไม่มีค าว่า درفد แต่  ٌاِضَافَة ไปยังค าที่ตกอยู่หลัง لبه ٌڠ  
หรือ ترلبه ٌڠ  

ตัวอย่าง 

، تعالى الله اكن طاعة لبه ٌڠ مؤمن ٌأٌت ملٌا لبه ٌڠ مؤمن بهواسڽ  

تعالى الله اكن تاكوت لبه ٌڠ اٌاله دان ، قرآن اكن مڠٌكوت لبه ٌڠ دان  

“แท้จริงผู้ศรัทธาซึ่งมีเกียรติเป็นที่สุดนั้น คือผู้ศรัทธาซึ่งจงรักภักดีมากท่ีสุดต่อพระองค์อัลลอฮฺ(ซ.บ.) และเป็นผู้
ที่ปฏิบัติตามอัล-กุรอ่านมากที่สุด อีกท้ังเขาผู้นั้นคือผู้ซึ่งเกรงกลัวพระองค์อัลลอฮ์(ซ.บ.)มากท่ีสุด” 

 

อนึ่งค าว่า ملٌا ที่ตกอยู่หลังค าว่า لبه ٌڠ  นั้นท าหน้าที่เป็น  ٌز ٌْ ٌِ  คือค าที่จ าแนกว่าที่สุดดังว่านั้นคือ تَمْ
“เกียรติยศ” (ملٌا) และค าว่า لبه ٌڠ  ทั้ง ๓ ค าท่ีเหลือนั้น اضافة ไปยังค าที่ตกอยู่หลังจากมัน หรือไม่ก็เป็น 
 เช่นค าแรกก็ได้ تمٌٌز

3. ค านามเอกพจน์ ( ) ในภาษามลายูจะถูกเปลี่ยนเป็นค านามพหูพจน์ (مُفْرَدٌ   سگل ด้วยการเติมค าว่า (جَمْعٌ 
หรือ ببراؾ เข้าไปข้างหน้าค านามเอกพจน์ (مفرد) 

ตัวอย่าง เช่น 

 جمع    مفرد

حاجة سگل  (ความต้องการ) حاجة  (บรรดาความต้องการ) 

فكرجأن سگل (งาน, การกระท า) فكرجأن  (บรรดางาน,การกระท า) 
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لاڠٌت سگل  (ฟูา) لاڠٌت  (บรรดาชั้นฟูา) 

ادا ٌڠ  (สิ่งที่มี)  ادا ٌڠ سگل  (บรรดาสิ่งที่มี) 

حاشٌة ببراؾ (ข้อมูลแทรก) حاشٌة  (บรรดาข้อมูลแทรก) 

فركارا ببراؾ (ประการ) فركارا  (บรรดาประการ) 

บางครั้งในส านวนมลายูก็ใช้บรรดาค าที่มีความหมายครอบคลุมทุกชนิด,ทุกประเภท ( الْجِنْسٌِ اسْتِؽْرَاقٌُ ) อาทิ
เช่น سكلٌن ، ۲ تٌؾ  เป็นต้น 

ตัวอย่าง 

ٌڠكافر سكلٌن   บรรดาผู้ปฏิเสธ 

هٌدوؾ ٌڠ سكلٌن  บรรดาผู้มีชีวิต 

ماتً ٌڠ سكلٌن  บรรดาผู้เสียชีวิต 

بارڠٌڠ ۲ تٌؾ  ทุกๆสิ่ง 

مكلؾ ۲ تٌؾ  ทุกๆคนที่เข้าเกณฑ์บังคับ 

นอกจากนี้ในส านวนภาษามลายูยังมีการใช้ส านวนเป็น ( دٌ  ٌْ  سكلٌنڽ ، سمواڽ ، مراتاى  ด้วย อาทิเช่น (تَوْكِ
سكلٌن ،  

ตัวอย่าง    سكلٌن اٌت دمكٌن دڠن كامى براٌمان  

“เราศรัทธาต่อสิ่งดังกล่าวทั้งหมด” 

سكلٌنڽ مرٌكئٌت درفد تعالى الله رضا مدهمدهن      

“หวังความพึงพอพระทัยของพระองค์อัลลอฮ์แก่พวกเขาท้ังหมด” 

لمه سمواڽ درفداڽ لاٌن ٌڠ ادافون      

“ส่วนสิ่งอ่ืนนอกจากพระองค์อัลลอฮ์ทั้งปวงนั้นอ่อนแอ” 

مراتاى مأنسى سكلٌن كفد اكنداكو دبڠكٌتكن     

“ข้าพเจ้าถูกส่งมายังบรรดามนุษย์โดยรวม” 
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อนึ่งบางทีค าว่า سكلٌن ก็ถือเป็น مطلق مفعول  ได้เมื่อมันถูก افةإض  ไปยังค าอาการนามของกริยา 
( الفعل مصدر ) 

ตัวอย่าง   اٌت دمكٌن درفد تاكوت سكلٌن تاكوت مك  

“ฉะนั้นพึงระวังอย่างยิ่งยวดจากสิ่งดังกล่าว” 

ค าอธิบาย ค าว่า سكلٌن ในประโยคตัวอย่างเป็น مطلق مفعول  เพราะถูก إضافة ไปยังค าอาการนามที่มีรูป
เหมือนค ากริยา คือค าว่า تاكوت นั่นเอง 

ค าว่า كدواڽ ที่แปลว่า (ทั้งสองนั้น, ทั้งคู่)ก็ถือเป็นค าเน้น(توكٌد) เช่นกัน 

ตัวอย่าง بدن دان روح دڠن دان جاگ ماس فد كدواڽ اداله اٌت معراج دان إسراء بهواسڽ  

“แท้จริง การอิสรออฺและมิอฺรอจญ์นั้นทั้งคู่(ทั้งสอง)นั้นเกิดขึ้นในช่วงเวลาของการตื่น และท่านไปด้วยวิญญาณ
และร่างกาย” 

ตัวอย่าง  سكالى كدواڽ اتو ساتوكدواڽ تواساله اوله اٌت اڠكو فد سمڤى جك  

“ถ้าหากว่าหนึ่งในสองหรือทั้งสองคนบรรลุสู่ความชราอยู่กับเจ้า” 

4. ค านามที่ถูกเติม س เข้าไปข้างหน้า  จะแปลว่า “อันเดียว, สิ่งเดียว, คนเดียว” ฯลฯ  แล้วแต่รูปค าที่
ต้องการบ่งถึง อาทิเช่น 

 หนึ่งวัน, วันเดียว سهارى

 หนึ่งคืน, คืนเดียว سمالم

 หนึ่งคน, คนเดียว سسئورڠ

 หนึ่งปี, ปีเดียว ستاهون

 หนึ่งเดือน, เดือนเดียว سبولن

 หนึ่งครั้ง, ครั้งเดียว سكالى

อนึ่ง พยัญชนะ س ที่ถูกเติมเข้าไปข้างหน้าค าจากตัวอย่างที่ผ่านมานั้น ย่อมาจากค าภาษามลายู توسا  ซ่ึง
แปลว่า “หนึ่ง” หรือ “อันเดียว” ดังนี้ 

هارى ساتو มาจากค าเต็มว่า سهارى  เป็นต้น 
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5. กริยาค าสั่ง ( ) หรือกริยาที่บ่งถึงการห้าม (أمَْرٌ   ًٌ  ในส านวนภาษามลายูนั้นมีข้อสังเกตดังนี้ (نَهْ

หากเป็นกริยาค าสั่ง( أمَْرٌ  فَعْلٌُ ) ให้เติมค าว่า اولهم หรือ اولهكامو เข้าไปข้างหลังค ากริยา อาทิเช่น 

اولهمو بركات  ท่านจงกล่าว, จงพูด 

اولهمو تولٌس  ท่านจงบันทึก, จงเขียน 

اولهمو كتهوى  ท่านจงทราบ, ท่านจงรู้ 

اولهكامو سمبهٌڠ  พวกท่านจงละหมาด 

اولهكامو تاكوت  พวกท่านจงเกรงกลัว 

 

หากเป็นค ากริยาที่บ่งถึงการห้าม (نهى) ให้เติมค าว่า جاڠن เข้าไปข้างหน้าค าสรรพนาม(ضمٌر) และ
ข้างหน้าค ากริยา (فعل) อาทิเช่น 

اكن تولوڠ منتأ اڠكو جاڠن  .... ท่านอย่าได้ขอความช่วยเหลือต่อ …. 

... اكن تاكوت اڠكو جاڠن  ... ท่านอย่าได้เกรงกลัวต่อ .. 

عبادتكن كامو جاڠن  ......... พวกท่านอย่าได้อิบาดะฮฺ ....... 

كامواٌكوت جاڠن  ............ พวกท่านอย่าได้ติดตาม .........     เป็นต้น 

 

6. ในภาษามลายูมีการใช้ ڽ ซึ่งเป็นสรรพนาม (ضمٌر) อยู่บ่อยครั้ง ฉะนั้นเมื่อมีค าว่า ڽ ถูกกล่าวมาใน
ประโยคจะต้องหาที่กลับ ซึ่งเป็นค านามที่ปรากฏชัด ( ظَاهِرٌ  اسْمٌ  ) 

ตัวอย่าง   سسوات سؤمفامڽ تٌاد تعالى الله بهوا  

“ แท้จริงพระองค์อัลลอฮฺ(ซ.บ.)นั้น ไม่มีสิ่งใดสิ่งหนึ่งเสมอเหมือนพระองค์” 

ค าอธิบาย ค าว่า سؤمفامڽ มี ڽ ถูกกล่าวพ่วงท้าย ต้องหาที่กลับให้แก่ค าว่าڽ ซึ่งในประโยคคือ لَفْظٌُ) الله 
) อันเป็นค านามที่ปรากฏชัด (الْجَلالََةٌِ الظاهر اسم ) 
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ตัวอย่าง    فٌلٌهد ٌڠ همباڽ محمد بهواسڽ دان  

“และแท้จริงมุฮ าหมัด คือบ่าวของพระองค์ท่ีถูกคัดเลือก” 

ค าอธิบาย ค าว่า همباڽ มี ڽ ถูกกล่าวพ่วงท้าย ต้องหาที่กลับให้แก่ค าว่า ڽ ซึ่งในประโยคคือ لفظ) الله 
) อันเป็นค านามที่ปรากฏชัด (الجلالة الظاهر اسم ) 

ตัวอย่าง     فركتأنڽ برمول دان  ..... 

“และค าพูดของเขา............” 

อธิบาย ค าว่า فركتأنڽ มี ڽ ถูกกล่าวพ่วงท้าย ต้องหาที่กลับให้แก่ค าว่า ڽ นั่นคือ فڠارڠ (ผู้แต่งหนังสือ) ซึ่ง
เป็นค านามที่ปรากฏชัด ( الظاهر اسم ) โดยมีประโยคเต็มว่า فڠارڠ فركتـأن برمول دان  

อนึ่งในบางครั้งหนังสือมลายูได้สมมติ (تقدٌر) ค านามที่ปรากฏชัด ( الظاهر سما ) ขึ้นมาหลังค าว่า ڽ ก็มี 

ตัวอย่าง    شرگ دالمڽ فد مرٌكئٌت باگى دان  .... 

“และส าหรับพวกเขา(ชาวสวรรค์) ในมันนั้นสวนสวรรค์” 

ค าอธิบาย ค าว่า دالمڽ فد  มีค าว่า ڽ ถูกกล่าวพ่วงท้าย และที่กลับของค าว่าڽ นั้นคือค าว่า شرگ (สวน
สวรรค์) ซึ่งผู้แต่งได้กล่าวตามหลัง ڽ ไว้แล้ว 

อนึ่งบางครั้งค าว่า ڽ ก็ไม่มีที่กลับ ในกรณีนี้เรียกว่า ٌُر ٌْ أنٌِ ضَمِ الشَّ  อาทิเช่น بهواسڽ หรือ ساڽ هاڽ  เป็น
ต้น 

7. ค าว่า درفد ในบางส านวนถือเป็น انٌِ درفد ٌَ لْلبَِ  หมายถึงเป็นค าแจกแจง หรืออธิบายค าท่ีถูกกล่าวมา
ข้างหน้าให้มีความชัดเจนมากขึ้น 

ตัวอย่าง نراك دان شرگ دان قبور بڠكٌة درفد۲ ؼائب ٌڠ خبر دڠن ٌڠبراٌمان ۲ مرٌك سگل  

“(คือ) บรรดาผู้ซึ่งศรัทธาต่อข่าวอันเร้นลับจากการฟ้ืนคืนชีพ, สวนสวรรค์ และนรก” 

ค าอธิบาย ค าว่า درفد เป็นค าแจกแจง (بٌان) ให้แก่ค าว่า ۲ ؼائب ٌڠ خبر  

ตัวอย่าง  قرآن درفد اڠكو كفد دتورن ٌڠ بارڠ دڠن ٌڠبراٌمان مرٌك سگل دان  

“และ (คือ)บรรดาผู้ซึ่งศรัทธาต่อสิ่งที่ถูกประทานลงมายังท่านจาก คัมภีร์อัลกุรอ่าน” 

ค าอธิบาย ค าว่า درفد เป็นค าแจกแจง (بٌان) ให้แก่ค าว่า دتورن ٌڠ بارڠ  
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8. ในกรณีที่มีการกล่าวค าภาษาอาหรับมาก่อน ต่อมาจึงมีค าแปลภาษามลายูตามมา ในกรณีเช่นนี้ให้ถือว่าค า
ภาษามลายูที่กล่าวตามมาภายหลัง ท าหน้าที่เป็นตัวแทนพ้องกัน ( مُطَابِقٌ  بَدَلٌ  ) หรือ ค าเชื่อมอธิบาย (  عَطْؾٌُ
انٌِ ٌَ  (الْبَ

ตัวอย่าง فرتنجوق كفد سسة درفد هداٌة كفد ضلالة درفد مرٌكئٌت كمبالى تٌاد مرٌكئٌت مك  

“ดังนั้นพวกเขาจะไม่กลับคืนจากความหลงผิดสู่ทางน า” 

ค าอธิบาย ประโยค هداٌة كفد ضلالة درفد  นั้นมีความหมายเช่นเดียวกับประโยคหลังคือ  كفد سسة درفد
) ที่ท าหน้าที่เป็นตัวแทนพ้องกัน فرتنجوق مطابق بدل ) หรือ ค าเชื่อมอธิบาย ( البٌان عطؾ ) ให้แก่
ประโยคที่ถูกกล่าวมาก่อนแล้ว 

  ๑.๕ หลักการใช้ ค าบุพบท  حروؾ 

 ในภาษามลายูมีค ากริยาอยู่หลายตัวที่เชื่อมกับค าบุพบท  (حروؾ)  เหมือนกับค ากริยาประเภท
เดียวกันในภาษาอาหรับ ดังนั้นเมื่อท่องจ าหรือแปลค ากริยานั้น หรือแต่งส านวนที่ใช้กริยานั้นๆ ในประโยค
จะต้องมีค าบุพบทถูกกล่าวมาด้วย จะติดต่อกันหรืออยู่ห่างกันก็ตาม 

ตัวอย่าง ค าบุพบท  (حروؾ)  ในภาษามลายู 

أ(     استفهام همزة เทียบได้กับ   تٌدقكه และ  اداكه .1  ) และ هل  มีความหมายว่า หรือ, หรือไม่ 

 ตัวอย่าง 

كافر اورڠ سگل اوله لٌهت   قكه تٌد  دان    “บรรดาผู้ปฏิเสธมิได้เห็นดอกหรือว่า ............” 

 

كامو اكن جنجى ٌؽد بارڠ همفٌراتوجاوه اداكه كتهوى اكو تٌاد دان    “และฉันก็มิรู้ว่าสิ่งที่พวก
ท่านถูกสัญญาเอาไว้นั้นใกล้หรือไกล” 

 

تٌاد أتو مرٌكئٌت اكن فرتكوت اڠكو اداكه    “ไม่ว่าท่านนั้นเตือนพวกเขาให้เกรงกลัวหรือไม่ก็ตาม” 

-  อนึ่ง เรียก اداكه   ในประโยคตัวอย่างที่ 3 นี้ว่า ٌَّة اداكه تَسْوِ  
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 เป็นบุพบทที่ใช้กันมาก มีความหมายหลายอย่าง   دڠن ค าว่า (ด้วย, ต่อ, โดย, กับ )     دڠن  .2

ตัวอย่าง 

الله نام دڠن اى سومفهد    “เขาสาบานด้วยพระนามของพระองค์อัลลอฮฺ” 

ค าอธิบาย  ค าว่า  دڠن     ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า   لْلِقَسَمٌِ دڠن      กล่าวคือ ใช้ในการสาบาน  (  (قَسَمٌ 

 

قلم دڠن اى منولٌس    “เขาเขียน(บันทึก) ด้วยปากกา” 

ค าอธิบาย  ค าว่า دڠن    ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า لْلِإسْتِعَانَةٌِ دڠن    หมายถึงการอาศัยหรือใช้สิ่งนั้น  (ที่
ถูกกล่าวหลัง دڠن ) ในการกระท า ดังเช่นในประโยคตัวอย่าง เขาเขียนหรือบันทึกโดยใช้ปากกานั่นเอง 

 

كچٌل حدث سبب دڠن حرام ٌڠ سگل ٌتبسرا حدث سبب دڠن حرام .....   “ห้ามด้วยสาเหตุมี
หะดัษใหญ่ นั่นคือบรรดาสิ่งต้องห้ามด้วยสาเหตุมีหะดัษเล็ก” 

ค าอธิบาย  ค าว่า  دڠن   ในประโยคตัวอย่างนั้นสังเกตได้ว่าจะมีค าว่า سبب   ถูกกล่าวตามหลัง เรียก دڠن   
ในประโยคเช่นนี้ว่า ٌَّة دڠن سَبَبِ    เพราะการมีหะดัษเป็นสาเหตุในการต้องห้ามนั่นเอง 

 

 หมายถึง เพื่อ, แก่,  เพราะ, ส าหรับ   แล้วแต่ส านวน   باگى  .3

ตัวอย่าง 

طاعة ٌڠ ۲ اورڠ باگى اٌت شرگ    “สวรรค์นั้นส าหรับบรรดาผู้ภักดี” 

ค าอธิบาย  ค าว่า  باگى   ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า  للِاخْتِصَاصٌِ باگى    กล่าวคือ สวรรค์นั้นเป็นรางวัล
เฉพาะส าหรับบรรดาผู้ภักดีเท่านั้น  และค าว่า باگى   นั้น เทียบได้กับบุพบท ٌِل   ในภาษาอาหรับ 

 

)  หมายถึง ก็,แล้วก็,จากนั้น,บางทีก็ใช้เป็นค าเชื่อมค าตอบ  مك .4 الْجَوَابٌِ رَبْطٌُ )  ของประโยคเงื่อนไข  ( 
ةٌ  ٌَّ  ( شَرْطِ

ตัวอย่าง  
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سلام ممبرى نبى اداله مك وسلم علٌه الله صلى نبى اكوسرت سمبهٌڠ  

الله ورحمة علٌكم السلام:  كاننڽ فٌهق فد  

“ฉันได้ละหมาดพร้อมกับท่านนบี(ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม)แล้วก็ปรากฏว่า 

ท่านนบีได้ให้สลามทางขวาของท่านว่า “อัสสะลามุอะลัยกุมฯ” 

ค าอธิบาย สังเกตได้ว่า مك   ใช้ส าหรับการบ่งชี้ถึงการเรียบเรียงพร้อมกับการล่าช้าตามมาไม่มากนัก กล่าวคือ 
การละหมาดของท่านนบี(ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม)  นั้น เป็นไปตามล าดับขั้นตอนของระเบียบวิธีการซึ่งจบ
ลงด้วยการให้สลาม ( อนึ่งการใช้ مك   เป็นค าเชื่อมค าตอบของประโยค เงื่อนไขนั้นจะกล่าวถึงต่อไปโดย
ละเอียด) 

 

 หมายถึง ใน,  ข้างใน,  เป็นต้น  บุพบทตัวนี้ใช้กันมากและมีความหมายอ่ืนๆ อีก    فَدٌَ   .5

ตัวอย่าง 

بلاجر ٌػ سگل سكوله فد    “ในโรงเรียนนั้นมีบรรดานักเรียน” 

ค าอธิบาย ค าว่า   ٌَفَد      ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า   ٌَّة فد رْفِ للظَّ   คือค าบุพบทที่บ่งถึงสภาพอันเกี่ยวเนื่อง
กับกาลเทศะ คือ เวลาและสถานที่ 

 

۲كاؾ جماعة دالم فد كافر سگل هى اولهكامو سوق ما  

كامو دهلو درفد لالو تله ٌڠ  ............ 

“โอ้บรรดาผู้ปฏิเสธเอ๋ย พวกเจ้าจงเข้าร่วมกับบรรดากลุ่มชนผู้ปฏิเสธซึ่งผ่านพ้นมาก่อนหน้าพวกเจ้าเถิด” 

ค าอธิบาย ค าว่า ٌَفَد   ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า لِلْمُصَاحَبَةٌِ فد    ซึ่งมีความหมายว่า ร่วมด้วย,  เข้าเป็นพวก 

 

اكندى اى منگه ٌڠ كوچٌڠ فد نراك كدالم فرمفوان ماسوق  

“สตรีผู้หนึ่งเข้าสู่นรกภูมิ (เนื่องใน) แมวตัวหนึ่ง ที่นางกักมันไว้” 

ค าอธิบาย ค าว่า  ٌَفَد   ในประโยคนี้เรียกว่า   ٌَّة فد سَبَبِ    หมายถึงเป็นเหตุที่ท าให้นางเข้านรกภูมิ 
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 บุพบทค านี้มีความหมายหลายอย่าง อาทิเช่น   درفد .6

لِلِإبْتَدِاءٌِ درفد ที่มีความหมายว่า เริ่มจาก,  จาก  เรียกว่า    درفد  

ตัวอย่าง 

المقدس بٌت مسجد كفد سمڤى مكة مسجد درفد  

“จากมัสญิดแห่งนครมักกะฮฺจวบจนถึงมัสญิดแห่งนครบัยตุลมักดิส” 

 

ตัวอย่าง 

ضٌِ درفد ที่มีความหมายว่า  ส่วนหนึ่ง, บางส่วน เรียกว่า    درفد ٌْ بْعِ للتَّ  

كولم بنركن كٌت واجب ٌڠ درفد ستڠة  

“ส่วนหนึ่งจากสิ่งที่เราจ าเป็นต้องเชื่อก็คือสระน้ า” 

 

ตัวอย่าง 

 ที่มีความหมายว่า เพราะ, ด้วยเหตุที่ว่า      درفد

براٌمان تٌاد دان نوح نبى دستا ٌتمرٌكئ كسلاهن ٌڠ بارڠ درفد  

طوفان اٌر دڠن مرٌكئٌت دكَرَمٌْ اٌت دڠن  

“เนื่องจากสิ่งที่พวกเขากระท าผิด - กล่าวหาว่านบีนูหฺมุสา และไม่ศรัทธาต่อนบีนูหฺ จึงเป็นเหตุให้พวกเขาจมน้ า
ตายด้วยมหาอุทกภัย” 

 

ตัวอย่าง 

لِلْمُجَاوَزَةٌِ درفد  ที่มีความหมายว่า   เลย,  พ้น  เรียกว่า   درفد  
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كمفوڠ درفد كلواراى “เขาออกจากหมู่บ้าน” 

อนึ่ง ค าว่า درفد  ในประโยคตัวอย่างหมายถึง พ้นจากหมู่บ้านและเทียบได้กับค าบุพบทในภาษาอาหรับว่า  
 عن

ตัวอย่าง 

ٌَّة درفد ที่มีความหมายว่า แทนกัน เรียกว่า  درفد بَدَلِ  

سوات اكن سئورڠ درفد سئورڠ منولڠٌبوله دتٌا ٌڠ قٌامة هارى اكن اولهكامو تاكوت دان  

“และพวกท่านจงเกรงกลัววันกิยามะฮฺซึ่งผู้หนึ่งไม่อาจช่วยเหลือสิ่งใดแก่อีกผู้หนึ่งได้เลย” กล่าวคือ ออกตัวรับ
แทนกันไม่ได้ 

 

มีหลาย   أتو ในภาษาอาหรับ อนึ่งค าบุพบท   أو มีความหมายว่า หรือ, และหรือ เทียบได้กับค าว่า   أتو   .7
ความหมายในส านวนของประโยคที่แตกต่างกัน  อาทิเช่น 

 ที่มีความหมายว่า หนึ่งในสองสิ่ง หรืออันหนึ่งอันใดจากสองสิ่ง    أتو -

ตัวอย่าง 

اٌت اتو اٌن اكن اولهمو امبٌل “ท่านจงเอาสิ่งนี้หรือสิ่งนั้น” 

 ( مُقَابَلَةٌ  ) ที่มีความหมายตรงกันข้าม  أتو   -

ตัวอย่าง 

گسل أتو گانؾ داكلاا اٌت بٌلاڠن “จ านวนนั้นบางทีก็คู่หรือ(ไม่)ก็ค่ี” 

بهكن(      بَلٌْ ที่มีความหมายว่า    أتو   - ) 

ตัวอย่าง 

لبه أتو مأنسى رٌب سراتس كفدٌرسول جادى اٌت درفد كمدٌن اكندى سوره كامى دان   

“และเราได้บัญชาให้เขา(นบียูนุส) –หรือส่ง—ไปยังผู้คนหนึ่งแสนคนหรือมากกว่า หลังจากท่ีเขาได้เป็นศาสน
ทูต” 

 



5-23 

 

ผลการวิจยั 

لِلِانْتِهَاءٌِ كفد    มีความหมายว่า ยัง,  ถึง, สิ้นสุด   เรียกว่า     كفد  .8  

ตัวอย่าง 

اكندى الله مهنداكى ٌڠ كفد اتو    “ หรือไปยัง(ท่ี)ซึ่งพระองค์อัลลอฮฺทรงมีพระประสงค์” 

 

9.  บรรดาค าท่ีใช้ในการเรียกขาน  (النداء)  ได้แก่   ٌٌَا ، هِىٌْ ، هُوْى ، أوُ ، ىٌْوَاه  

 

10.  บรรดาค าท่ีใช้ในการตั้งค าถาม (  ٌاسْتِفَهَام) ได้แก่ 

؟  افكه -    ( อะไร? ) เทียบได้กับค าว่า  ما ، ماذا     ในภาษาอาหรับ 

سٌافكه ،  ۲ سٌاؾ -      (ใคร? ) เทียบได้กับค าว่า   ٌْمَن 

كناڤ ، افكه كارن  -       (เพราะอะไร , ท าไม)    เทียบได้กับค าว่า      ٌَلماذا ، لِم  

تٌاد اداكه ، تٌدق اداكه   -    ( ไม่....หรือ ?)  เทียบได้กับค าว่า  ٌْألََم .... 

؟ برافكه  ،  ؟ باٌقكه براؾ ، باٌقله  -    (เท่าไหร่ ?) เทียบได้กับค าว่า كَم 

؟ بٌلاكه  -    ( เมื่อใด ?)    เทียบได้กับค าว่า  متى 

؟ اداكه  -    ( หรอื ? )      เทียบได้กับค าว่า  هل 

؟ دمان  -    ( ที่ไหน ? )    เทียบได้กับค าว่า   ٌَن ٌْ  اَ

؟ كمان  -    ( ยังที่ไหน ? ) เทียบได้กับค าว่า  أٌن إلى  

؟ مان درى  -    (จากที่ไหน) เทียบได้กับค าว่า  أٌن من  

؟ بتاڤ ، بگٌمانكه  - ( อย่างไร ?) เทียบได้กับค าว่า  كٌؾ 

 

  ๑.๖ หลักการใช้  حروفڽ دان عطؾ  

) โดยมีบรรดาอักษรเชื่อม  تَابِعٌ  หมายถึง ค าที่มีต าแหน่งในประโยคตามตัวหน้า  عطؾ    الَْحُرُوْؾٌُ
  เรียกค าท่ีถูกกล่าวตามหลัง  ซึ่งตกอยู่หลังอักษรเชื่อม مُتْبُوعٌ   อยู่ระหว่างค าๆนั้นกับค าข้างหน้ามัน (الْعَاطِفَةٌُ
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( عَطْؾٌ  حَرْؾٌُ ) ว่า ( طُوْؾٌ مَعٌْ )  และเรียกค าท่ีถูกกล่าวมาข้างหน้าซึ่งตกอยู่ก่อนอักษรเชื่อมว่า  (  مَعْطُوْؾٌ 
هٌِ ٌْ ) จะแทนที่ค าท่ีอยู่ก่อนอักษรเชื่อม ( مَعْطُوْؾٌ  ) ท้ังนี้ค าท่ีอยู่หลังอักษรเชื่อม(عَلَ علٌه معطوؾ  ) ในการ
เรียบเรียงส านวนของประโยคใหม่ได้ อนึ่งในภาษามลายูเรียก ٌُؾٌ عَطٌْ حُرُوْؾ  หรือ ٌُعَطْؾٌ  أدََاة   ว่า بڠ فهو 
ว่า   معطوؾ เรียก  جاكؾ عطؾ ٌؽكنا    และเรียกว่า علٌه معطوؾ  ว่า  كأتسڽ عطفكن ٌؽد  

 

บรรดาอักษรเชื่อม  ( عطؾ حروؾ ) ในภาษามลายูได้แก่ 

๑. دان   ( และ, กับ) 

๒. مك   (แล้วก็) 

๓. كمدٌن  (ต่อมา,ภายหลัง) 

๔. أتو   (หรือ) 

๕. تٌاد   (ไม)่ 

๖. تتافى   ( แต่ว่า) 

๗. بهكن  (ทว่า) 

๘. هڠگ – هڠٌگ    (กระทั่งว่า) 

ตัวอย่างที่ 1 

 (และ,กับ )    دان

كامو فربواتن اكن دان كامو اكن اي منجادٌكن تعالى الله دان  

“และพระองค์อัลลอฮฺ(ซ.บ.)นั้น พระองค์ทรงบังเกิดพวกท่านและการประพฤติ  (การกระท า)  ของพวกท่าน” 

ค าอธิบาย دان   ตัวแรกเรียกว่า  استئنافٌة دان    และค าว่า تعالى الله    ถือเป็นค าขึ้นต้นประโยค (مبتدأ  ) 
และ اى منجادٌكن    เป็นประโยคกริยา ( ةٌ  جُمْلَةٌ  ٌَّ فِعْلِ  ) ตกเป็นค าขยาย ( خبر  ) ให้แก่ تعالى الله     ส่วน
ค าว่า كامو  ตกอยู่หลัง اكن   ถือเป็นกรรม   ( به مفعول  ) ให้แก่ค ากริยา منجادٌكن 

عطؾ حرؾ ) ตัวที่สองเป็นอักษรเชื่อม  دان   )ระหว่างค าว่า  كامو فربواتن اكن  ซึ่งเรียกว่า   ( 
كامو اكن กับค าว่า ( معطوؾ   ซึ่งเรียกว่า ( علٌه معطوؾ  ) เมื่อเรียบเรียงเป็นประโยคใหม่จะได้ส านวน
ว่า 
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كامو فربواتن اكن اي منجادٌكن تعالى الله دان  

“และพระองค์อัลลอฮฺ (ซ.บ.) ทรงบังเกิดการประพฤติของพวกท่าน” 

 

ตัวอย่างที่ 2 

 (แล้วก็) مك

اكندى دهالو مك اٌت برتاڽ ٌڠ ۲ لاكى لو مها دڠن مالك امام اوله مپوره مك  

“แล้วท่านอิหม่ามมาลิก (ร.ฮ.) ก็สั่งให้ท าการไล่ผู้ชายที่มาถามท่าน (ถึงเรื่องซีฟ๎ต استواء )  นั้น  แล้วเขาก็ถูก
ไล่ออกไป” 

ค าอธิบาย ค าว่าمك  ในประโยคตัวอย่างบ่งถึงการเรียบเรียงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น  (ٌُب ٌْ رْتِ พร้อมกับการ (التَّ
เกิดข้ึนตามมาภายหลังของเหตุการณ์ที่ถูกกล่าวอยู่หลังค าว่า مك ในภาษาอาหรับเรียกว่า  ( بٌُ ٌْ رْتِ  مَعٌَ التَّ
بٌِ ٌْ عْقِ  (التَّ

 

ตัวอย่างที่ 3 

 (ต่อมา,ภายหลัง)  كمدٌن

سجود فدكتٌك اڠكو طمأنٌنة هٌڠگ اولهم سجود كمدٌن  

“ต่อมา (ภายหลัง) ท่านจงก้มลงสุํูดจนกระทั่งท่านมีความสงบนิ่ง  (เฏาะมะอฺนีนะฮฺ) ในขณะที่สุํูด” 

ค าอธิบาย  ค าว่า كمدٌن   ในประโยคตัวอย่างบ่งถึงการเรียบเรียงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น  (الترتٌب ) พร้อมกับ
การเกิดขึ้นตามมาอย่างล่าช้าของเหตุการณ์ที่ถูกกล่าวอยู่หลังค าว่า  كمدٌن  ไม่ได้เกิดขึ้นอย่างฉับพลันต่อเนื่อง
แต่มีช่วงเวลาที่ห่างกันกับเหตุการณ์ ที่ถูกกล่าวก่อนค าว่า  كمدٌن  ในภาษาอาหรับเรียกกรณีนี้ว่า  ( بٌُ ٌْ رْتِ  التَّ

ًٌْ مَعٌَ رَاخِ التَّ ) 

 

ตัวอย่างที่ 4 

 (ไม่)  تٌاد

جاهت بوات ٌڠبر تٌاد باٌك بوات ٌڠبر اكن اولهمو مملٌا  



5-26 

 

ผลการวิจยั 

“ท่านจงให้เกียรติผู้ประพฤติดีไม่ (ใช่)ผู้ประพฤติชั่ว” 

ค าอธิบาย ค าว่า تٌاد  ในประโยคตัวอย่างเป็นค าเชื่อมสันธาน   ٌعَاطِفَة  เทียบส านวนในภาษาอาหรับว่า 
الِحٌَ أكْرِمٌْ الحٌَِ لاٌَ الصَّ الطَّ  

 

อนึ่งค าว่า  لا  ในภาษาอาหรับมีหลายความหมาย อาทิเช่น 

ةٌُ جاڠن เรียกว่า جاڠن ที่มีความหมายว่า  “อย่า”  ในภาษามลายูใช้ค าว่า    لا - ٌَ اهِ النَّ    อาทิเช่น  جاڠن 
جٌتا دوكا اڠكو جاڠن دان تكوت اڠكو   “ท่านอย่าได้กลัวและท่านอย่าได้เศร้าใจ” 

 

لا(   تٌاد - )  ที่ถูกเติมเข้ามาในส านวน เรียกว่า ائِدَة ٌ لا الزَّ   อาทิเช่น  ٌا اكندٌكو مناگه ٌڠ سبب اؾ 
سجود اڠكو تٌاد بهوا ابلٌس   “อะไรคือสาเหตุที่ห้ามเจ้า-โอ้อิบลิส-การที่เจ้าไม่สุํูดต่ออาดัม” 

 

لا( تٌاد  - ) ที่มีความหมายในเชิงปฏิเสธ เรียกว่า النافٌة لا  หรือ ةٌُ تٌاد ٌَ افِ النَّ   อาทิเช่น  اى كن نرممب تٌاد 
سبنر ٌڠ اكن   “เขาไม่เชื่อต่อสัจธรรม” 

 

ตัวอย่างที่ 5 

 (แต่ว่า) تتافى

عمرو تتافى زٌد بردٌري تٌاد “ซัยดฺไม่ได้ยืนแต่อัมรฺ(ยืน)” 

ค าอธิบาย ค าว่า تتافى  ในประโยคใช้เป็นค าเชื่อมสันธาน  (  تتافً หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า  (عَطْؾٌ 
 ในภาษาอาหรับ   لكَِنٌَّ เทียบได้กับค าว่า  للِاسْتِدْرَاكٌِ

 

ตัวอย่างที่ 6 

 (ทว่า)  بهكن

ٌوسؾ بهكن خالد برجالن تٌاد “คอลิดไม่ได้ไป ทว่ายูซุฟ(ต่างหากท่ีไป)” 
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ค าอธิบาย ค าว่า بهكن   ในประโยคใช้ส าหรับการเบี่ยงเบนจากสิ่งที่ถูกกล่าวมาก่อนหน้าค าว่า بهكن   และ
ท าให้สิ่งที่ถูกกล่าวมาก่อนนั้นอยู่ในฐานะของสิ่งที่ไม่ได้พูดถึง เรียกว่า للِاضْرَابٌِ بهكن   เทียบได้กับค าว่า ٌْبَل   
ในภาษาอาหรับ 

 

ตัวอย่างที่ 7 

هٌڠگ  ، هؽك   (กระทั่งว่า) 

صبح فجر ناٌك) هٌڠگ(  هڠگا “ จวบจนกระทั่งรุ่งอรุณซุบฮฺได้ปรากฏขึ้น” 

ค าอธิบาย ค าว่า هڠگ   ในประโยคเป็นค าบุพบท   ) ٌُجَرٌ  حَرْؾ ) บ่งถึงการสิ้นสุด เรียกว่า هڠگ 
ى เทียบกับค าว่า  للِانْتِهَاءٌِ  ) ที่เป็นอักษรเชื่อมในการสันธาน  هڠگ ในภาษาอาหรับ  และค าว่า   حَتّّٰ
ةٌِ هڠگ  ก็มี  เรียกว่า ( عطؾ ٌَ لِلْؽَا   ซึ่งมีความหมายว่า “ แม้กระทั่ง”  อาทิเช่น 

كاكى جالن ٌڠبر سگل هڠگ حجاج سگل داتڠ  

“บรรดาหุจญาจ(ผู้ประกอบพิธีหัจญ์)ได้มาแม้กระทั่งผู้เดินเท้า” 

ค าอธิบาย داتڠ  เป็นค ากริยา حجاج سگل   เป็นประธาน(فاعل) และตกเป็น علٌه معطوؾ  

عطؾ حرؾ เป็นอักษรเชื่อมในการสันธาน   هڠگ  

كاكى جالن ٌڠبر سگل       เป็น  معطوؾ 

เมื่อน าเอาค าที่เป็น معطوؾ   มาแทนที่ค าที่เป็น علٌه معطوؾ    ก็จะได้ประโยคว่า  ٌڠبر سگل داتڠ 
كاكى جالن   “บรรดาผู้เดินเท้าได้มา” 

ประเภทของการใช้  مك  

ةٌُ مك .1 ٌَّ اسْتِئْنَافِ    หมายถึง مك   ที่แสดงถึงการเริ่มต้นประโยคใหม่ ( استئنافٌة جملة  ) โดยค าที่ตกอยู่หลัง 
استئنافٌة مك ประเภทนี้จะท าหน้าที่เช่นเดียวกันกับ   مك     และ برمول   ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 

ตัวอย่าง 

فركارا لٌم مندى واجب سبب مك “สาเหตุที่จ าเป็นต้องอาบน้ านั้นมีห้าประการ” 

ค าอธิบาย ค าว่า مك   ในประโยคตัวอย่าง ท าหน้าที่เป็น استئنافٌة مك    คือค าที่บ่งบอกถึงการเริ่มต้น
ประโยคใหม่ และค าว่า سبب   ซึ่งตกอยู่หลัง مك   ถูกพจิารณาเป็นค าขึ้นต้นประโยค ( مبتدأ ) และค าว่า لٌم 
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ซึ่งประโยคลักษณะนี้จะได้ใจความที่สมบูรณ์ที่ค า   سبب  ให้แก่ค าว่า (خبر) ท าหน้าที่เป็นค าขยาย  فركارا
ขยายนั่นเอง ดังที่มีข้อความระบุว่า    ٌُالْفَائِدَةٌَ الْمُتِمٌ  الْجُزْءٌُ وَالْخَبَر     (และค าขยายนั่นคือส่วนที่เติมเต็มการ
สื่อความหมายให้สมบูรณ์) 

ตัวอย่าง 

كندى دسقسا اٌت سمبهٌڠ تٌاد اورڠٌڠ مك “อันบุคคลที่ไม่ละหมาดนั้นย่อมถูกลงทัณฑ์” 

อธิบาย ค าว่า  مك   ในประโยคตัวอย่าง ท าหน้าที่เป็น استئنافٌة مك    คือค าที่บ่งถึงการเริ่มต้นประโยคใหม่ 
และค าว่า اورڠٌڠ    ซึ่งตกอยู่หลัง مك   ถือเป็นค าขึ้นต้นประโยค  (مبتدأ  ) และค าว่า دسقسا     ถือเป็น
ค าขยาย (خبر  ) ให้แก่ค าว่า اورڠٌڠ 

ตัวอย่าง 

دڠنڽ مرٌكئٌت سكتو بارڠٌڠ درفد الله سوچى مها دان مهاتٌڠگى مك  

“พระองค์อัลลอฮฺทรงสูงส่งและทรงมหาบริสุทธิ์ จากสิ่งที่พวกเขาได้ตั้งภาคีต่อพระองค์” 

ค าอธิบาย ประโยค الله سوچى مها دان تٌڠگى مها    เป็นประโยคที่เริ่มต้นขึ้นใหม่ และมีต าแหน่งอยู่หลัง 
استئنافٌة مك    และไม่มีต าแหน่งในการ اعراب   ส าหรับประโยคนี้แต่อย่างใด (  مِنٌَ لهََا مَحَلٌَّ لاٌَ

 (الإِعْرَابٌِ

جَوَابٌ  مك  .2   หมายถึง مك  ที่ท าหน้าที่เป็นค าตอบหรือผลของส านวนที่เป็นเงื่อนไข ( ٌُالشَّرْط ) เรียกชื่อ
เต็มว่า ٌَابِطَةٌُ مَك الشَّرْطٌِ لجَِوَابٌِ الرَّ  

ตัวอย่าง 

؟ اى بوات ممفر اؾ كران" اى برتاڽ بارؼسٌاؾ مك  

قرأن حكم اكن اى منولق تله سوڠگهڽ مك  

“ดังนั้นผู้ใดก็ตามท่ีเขาถามว่า : เพราะอะไร ? พระองค์อัลลอฮฺจึงท า (อย่างนั้นอย่างนี้) แท้จริงผู้นั้นได้ค้าน 
(ปฏิเสธ) ข้อชี้ขาดของอัล-กุรอ่านแล้ว” 

ค าอธิบาย ค าว่า  بارڠسٌاؾ   ในประโยคตัวอย่างท าหน้าที่เป็น  ٌة ٌَّ จึงต้องมี (ส านวนเงื่อนไข)   شَرْطِ
ค าตอบ ( جواب  ) ตามมา ในประโยคดังกล่าว ค าว่า مك   จึงท าหน้าที่เป็น جواب   ให้แก่ค าว่า 

سٌاؾبارڠ  
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อนึ่ง ส านวนในประโยคตัวอย่างคัดมาจากส านวนภาษาอาหรับว่า  رَدٌَّ فَقَدٌْ ؟ فعَل  لِمٌَ سأل فمن 
الْكِتَابٌِ حُكْم ََ  ( จากหนังสือ فرسى   หน้าที่ ๗๔) 

 

ตัวอย่าง 

فولهڽ كتٌگ ٌڠ مالم فد بولن اكن دلٌهة جك  

رمضان فد اداله بهكن شك هارى اى تٌاد مك  

شعبان درفد اى اداله بهكن شك هارى اى ٌادت مك چواچا تٌاد جك دان  

“ถ้าหากว่าเดือน(จันทร์เสี้ยว)ถูกเห็นในคืนที่ ๓๐ (ชะอฺบาน) 

วันที่ ๓๐ นั้นก็มิใช่วันสงสัย หากแต่เป็นวันในเราะมะฎอน 

และถ้าหากว่า(ฟูา)ไม่กระจ่าง นั่นก็มิใช่วันสงสัย หากแต่เป็นวันของชะอฺบาน” 

ค าอธิบาย ค าว่า جك   ในประโยคตัวอย่างเป็น شرطٌة    (ส านวนเงื่อนไข) จึงต้องมีค าตอบ ( جواب  ) 
ตามมา ซึ่งในประโยคคือค าว่า مك   นั่นเอง 

 

عٌ  مك  .3 ٌْ تَفْرِ   หมายถึง مك   ที่แยกแยะรายละเอียดข้อปลีกย่อย  ให้แก่ใจความรวมๆ จากประโยคที่ถูก
กล่าวมาก่อนหน้ามัน 

ตัวอย่าง 

مكلؾ ۲ تٌؾ اتس واجب اٌت وقت لٌم سمبهٌڠ برمول  

گٌلا اورٌڠٌڠ دان ۲ كانق اتس واجب تٌاد مك  

“ การละหมาด ๕ เวลานั้น เป็นสิ่งจ าเป็นเหนือผู้เข้าเกณฑ์บังคับทุกคน ดังนั้น (การละหมาด) จึงไม่มีความ
จ าเป็นเหนือบรรดาเด็กๆและคนบ้า” 

ค าอธิบาย ค าว่า مك   ในประโยคตัวอย่าง เป็น تفرٌع مك     ที่แยกแยะรายละเอียดข้อปลีกย่อยให้แก่
ใจความรวมๆของประโยคที่ถูกกล่าวมาก่อนมัน ในความเป็นจริงแล้ว مك    ตัวนี้  ( تفرٌع مك   ) ท าหน้าที่ 
เป็น جواب  ให้แก่ส านวนเงื่อนไขท่ีถูกสมมติขึ้นว่า      مك كتهوى اڠكو بهوا كهندق اڠكو جك دان 
 ........ تٌاد
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“และท่านหากประสงค์ที่จะทราบแล้วไซร้ ก็ไม่..................” 

 

และประโยคนี้จะเป็นประโยคที่ถูกสมมติข้ึนทุกๆที่ ซึ่งปรากฏ  ٌ حَة مك  ٌْ فَصِ   ถูกกล่าวไว้ โดยไม่มีส านวน
เงื่อนไข ( شرطٌة )  ถูกกล่าวมาก่อน 

ตัวอย่าง 

سوچى كدواڽ وضوء فرتماڽ ، شرط دوا اٌت سمبهٌڠ مك  

اٌت وضوء فرضو ادافون مك بسر دان گچپل حدث درفد  ....... 

“การละหมาดนั้นมี 2 เงื่อนไข (หนึ่ง) การอาบน้ าละหมาด (สอง) สะอาดจากหะดัษเล็กและหะดัษใหญ่ อนึ่ง 
ฟ๎รฎูของการอาบน้ าละหมาดนั้นคือ .......” 

“การละหมาดนั้นมี 2 เงื่อนไข (หนึ่ง) การอาบน้ าละหมาด (สอง) สะอาดจากหะดัษเล็กและหะดัษใหญ่ อนึ่ง 
ฟ๎รฎูของการอาบน้ าละหมาดนั้นคือ .......” 

ค าอธิบาย ค าว่า مك   ที่ถูกกล่าวอยู่ก่อนหน้าค าว่า ادافون   นั้นเป็น فصٌحة مك   ตกเป็น جواب   ให้แก่
ส านวน شرطٌة     ที่ถูกสมมติข้ึนก่อนหน้ามัน  ดังนี้ 

اكندى كتهوى اڠكو بهوا كهندق بر اڠكو جك دان  

فركارا انم اٌت وضوء فرضو ادافون مك  

“และถ้าหากท่านประสงค์ท่ีจะทราบถึงมันแล้วไซร้ อนึ่งส่วนฟ๎รฎูของการอาบน้ าละหมาดนั้น คือ ๖ ประการ” 

 

عَطْؾٌ  مك  .4     คือ مك   ที่ใช้เป็นค าเชื่อมในการสันธาน ( عطؾ  ) เหมือนกับ دان   แต่ค าที่ถูกเชื่อม ( 
นั้นแสดงถึงการเรียบเรียงที่เกิดข้ึนล่าช้าแต่ไม่มากนัก ภายหลังการเกิดขึ้นของค าที่ถูก   مك ด้วยกับ (  عطؾ
เชื่อม ( علٌه معطوؾ    ) 

ตัวอย่าง 

اى سمبهٌڠ مك زٌد اوله وضوء مڠمبٌل دان  

“และนายซัยดฺได้อาบน้ าละหมาด แล้วเขาก็ละหมาด” 

ค าอธิบาย مك ท าหน้าที่เป็นค าเชื่อม ( عطؾ حرؾ   ) 
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وضوء مڠمبٌل       ท าหน้าที่เป็น علٌه معطوؾ    เพราะถูกกล่าวมาก่อน مك 

اى سمبهٌڠ        เป็น  معطوؾ   เพราะถูกกล่าวอยู่หลัง  مك 

สังเกตได้ว่า  การอาบน้ าละหมาดของนายซัยดฺเกิดข้ึนล่าช้ากว่าการอาบน้ าละหมาดของเขา  เรียกว่า ( 
بٌُ ٌْ بٌِ مَعٌَ الَتَّرتِ ٌْ عْقِ التَّ   ) กล่าวคือ เป็นการเชื่อมที่เรียงล าดับโดยที่เวลาห่างกันไม่มาก 

 

ةٌُ مك  .5 ٌَّ السّبَبِ      หมายถึง مك   ที่เป็นค าเชื่อมในการสันธาน( عطؾ ) แต่มีความหมายบ่งถึงการเป็นเหตุ 
) ตัวนี้จะเป็นผล  مكโดยค าที่ตกหลังจาก (سبب)  ให้แก่เหตุที่ถูกกล่าวมาก่อน ( مُسَبَّبٌ 

ตัวอย่าง 

باگى اٌت ۲ كافر اورڠ سگل برمول دان  

مرٌكئٌت ماتى مك ماتى دڠنٌمرٌكئٌت اتس دحكم تٌاد بلاسنڽ جهنم نراك مرٌكئٌت  

“บรรดาเหล่าผู้ปฏิเสธนั้น ส าหรับพวกเขาคือนรกญะฮันนัม เป็นการตอบแทน โดยไม่ถูกตัดสินแก่พวกเขาด้วย
ความตาย อันจักเป็นเหตุให้พวกเขาตาย” 

ค าอธิบาย ค าว่า مك   ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า  السببٌة مك    เพราะประโยคก่อนหน้า مك   มีส านวนใน
เชิงปฏิเสธ ( ًٌُ فْ กล่าวคือ พระองค์อัลลอฮฺ(ซ.บ.)มิได้ทรงให้ชาวนรกตายตามค า ( سبب ) ซึ่งเป็นเหตุ ( الَنَّ
ตัดสินของพระองค์ เมื่อพวกเขาอยู่ในนรกญะฮันนัม ฉะนั้นค าตัดสินจึงเป็นเหตุ ส่วนความตายนั้นก็เป็นผล 
กล่าวด้วยส านวนที่เข้าใจง่ายๆ ก็คือ “ก็อัลลอฮฺมิได้ทรงตัดสินให้พวกเขาตายเสียหน่อย พวกเขาถึงจะได้ตาย” 

 

كاٌو فهون اٌن اكن كامو كدوا همفٌر جاڠن دان  

كامو كدوا جادى سبب مك ، اڽ درفد ماكن دڠن گندوم  

دٌرٌڽ باگى ظالم اورڠٌڠ سگل جملة درفد اٌت ماكن دڠن  

“และเจ้าทั้งสองอย่าเข้าใกล้ต้นไม้ต้นนี้ (ข้าวสาลี) ด้วยการกินจากมัน นั่นจักเป็นเหตุให้เจ้าทั้งสองเป็นส่วนหนึ่ง
จากบรรดาผู้อธรรมต่อตัวเอง(ด้วยการกินสิ่งนั้น) 

ค าอธิบาย ค าว่า مك   ในประโยคเป็น سببٌة مك    เพราะประโยคก่อนหน้ามันเป็นประโยคที่มีส านวนห้าม ( 
هْىٌُ  ( الَنَّ
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ممبرى اورڠٌڠ درفد سئورڠ اٌت كامى باگى اداكه مك  

اٌن عذاب درفد ملفس كامى باگى مرٌكئٌت مشفاعة مك شفاعة  

“ฉะนั้น ไม่มีเลยหรือส าหรับพวกเรา บุคคลหนึ่งจากผู้ที่ให้ความอนุเคราะห์ พวกเขาจักได้ให้ความอนุเคราะห์ 
แก่พวกเราให้รอดพ้นจากการลงทัณฑ์นี้” 

ค าอธิบาย ค าว่า مك    ในประโยคเป็น  سببٌة مك    เพราะในประโยคก่อนหน้ามันมีส านวนในเชิงค าถาม

 ((اسْتِفْهَامٌ 

 

ةٌُ مك  .6 ٌَّ لِ ٌْ عْلِ التَّ   หมายถึง  مك   ที่มีความหมายเหมือนกับค าว่า كران ، سفاى    (เพราะ,เนื่องจาก) 
กล่าวคือค าหรือประโยคที่ตกอยู่หลัง مك   ตัวนี้จะมีความหมายในเชิงเหตุผลว่า เพราะอะไรถึงต้องกระท า
อย่างนั้น อย่างนี้ อันเป็นใจความของประโยคก่อนหน้า مك 

ตัวอย่าง 

نسٌأن كما فد اڠكو باگى  ۲ لاكى سودارا اى بهوا مك فقٌر اكن اولهمو منولڠ  

“ท่านจงสงเคราะห์คนยากจน เพราะแท้จริงเขาคือพี่น้องของท่านในความเป็นมนุษย์” 

บรรดาประเภทของ دان 

 ในส านวนภาษามลายูนั้นมีอยู่หลายประเภท ดังนี้   دان

طْؾٌ عٌَ دان  .1   หมายถึง دان   ที่เป็นค าเชื่อมในการสันธาน ซึ่งได้กล่าวมาแล้ว  

ตัวอย่าง 

سٌكو سگل سرت كامو تاڠن دان كامو موكا اكن كامو اوله باسوه مك  

“ดังนั้นพวกท่านจงล้างใบหน้าของพวกท่านและมือของพวกท่านพร้อมด้วยข้อศอก” 

ค าอธิบาย  كامو موكا   ถูกกล่าวก่อน  دان เป็น  علٌه ؾمعطو  

عطؾ حرؾ  ค าเชื่อมในการสันธาน   دان   

كامو تاڠن  ถูกกล่าวอยู่หลัง دان   เป็น معطوؾ 
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เมื่อน าเอาค าว่า كامو تاڠن    ซึ่งเป็น معطوؾ   เข้าไปแทนที่ค าว่า كامو موكا  ซึ่งเป็น علٌه معطوؾ    
ก็จะได้ประโยคใหม่ว่า 

كامو تاڠن اكن كامو اوله باسوه دان  ........ 

“และพวกท่านจงล้างมือของพวกท่าน” 

ةٌُ دان .2 ٌَ اسْتِئْنَافِ    หมายถึง دان   ที่แสดงถึงค าข้ึนต้นประโยคใหม่ และค าที่ตกอยู่หลัง دان   ถือเป็น مبتدأ   
(ค าขึ้นต้นประโยค) 

ตัวอย่าง 

۲ لاكى باگى افضل لبٌه دمسجد جماعة بر دان  

“การละหมาดร่วมกัน(ญะมาอะฮฺ)ท่ีมัสญิดนั้นมีความประเสริฐเป็นที่สุดส าหรับผู้ชาย” 

ค าอธิบาย دان  ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า استئنافٌة دان  

 (مبتدأ) ท าหน้าที่เป็นค าขึ้นต้นประโยค     برجماعة

أفضل لبٌه    ท าหน้าที่เป็นค าขยาย (خبر) ให้แก่ค าว่า برجماعة 

ตัวอย่าง 

توجه فوله دوا اكندى فهلا دبرى برجماعة سمبهٌڠ اورڠٌڠ دان  

“บุคคลที่ละหมาดร่วมกัน(جماعة )นั้น ย่อมได้อานิสงค์ 27 เท่า” 

ค าอธิบาย دان   ในประโยคตัวอย่างเรียกว่า استئنافٌة دان  

 ( مبتدأ ) ท าหน้าที่เป็นค าขึ้นต้นประโยค   اورڠٌڠ

 أورڠٌڠ ให้แก่ค าว่า ( خبر) ท าหน้าที่เป็นค าขยาย     دبرى

 

الْحَالٌُ دان .3    หมายถึง دان   ที่เป็นค าแสดงถึงสภาพของประธาน ( فاعل ) หรือกรรม( به مفعول  ) ใน
การกระท ากริยาต่างๆ เป็นการบ่งบอกว่าเกิดข้ึนในสภาพใด ในภาษามลายูเรียกว่า كأدأن حال    ส่วนใน
ภาษาอาหรับเรียกว่า ٌُالْحَالٌِ رَابِطَة    (ค าเชื่อมบ่งถึงสภาพ) และโดยมากค าท่ีตกอยู่หลัง دان   จะเป็นค า
ขึ้นต้นประโยค ( دأمبت  ) และเรียกประโยคนั้นว่า  ٌةٌ  جُمْلَة ٌَّ حَالِ    (ประโยคบ่งสภาพ) 
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ตัวอย่าง 

سجود  كامو كادأن حال المقدس بٌت كمفوڠ ڤٌنتو اولهكامو ماسوق دان  

“และพวกเจ้าจงเข้าสู่ประตูของบัยตุลมักดิสในสภาพที่พวกเจ้าก้มสุํูด (คือก้มศรีษะอย่างนอบน้อม) 

ค าอธิบาย دان   ค าเชื่อมในการสันธาน( عطؾ حرؾ  ) 

اولهكامو ماسوق    กริยาค าสั่ง ( ٌُالأمَْرٌِ فِعْل  ) ค าว่า كامو  เป็นประธานของ กริยา 

كادأن حال     เป็นส านวนบง่สภาพ ( حال )  ในกรณีท่ีเป็น   ٌمُفْرَدَة ٌ حَال    คือค าบ่งสภาพที่ไม่ใช่ประโยค  
ةٌ  جُمْلَةٌ  ٌَّ حَالِ    แต่เป็นค าสามานยนาม  ( ٌ نَكِرَة )    ที่ตกในต าแหน่งของการอ่าน  ٌمَنْصُوْب   ให้แก่   
الْحَالٌِ صَاحِبٌُ    คือ كامو 

سجود كامو   ในประโยคท าหน้าที่ตกเป็น حال   ให้กับ كامو 

สังเกตได้ว่า ในประโยคตัวอย่างไม่ปรากฏ الحال دان     ทัง้นี้เพราะค าท่ีบ่งสภาพ (الحال ) ในประโยคเป็น
ประเภทค าเดี่ยว ( ٌ مُفْرَدَة ) ไม่ใช่ประโยค 

ตัวอย่าง 

جنجى( اٌت ٌڠدمكٌن اكن كامو ترٌما كمدٌن ) 

كامو دٌرى اتس كامو سقسى نأٌك اٌت كامو دان  

“ต่อมาพวกเจ้าก็ยอมรับสิ่งดังกล่าว(พันธสัญญา) (ในสภาพที่)พวกเจ้านั้นได้ให้การยืนยันแก่ตัวพวกเจ้าเอง” 

ค าอธิบาย دان เรียกว่า  الحال دان    หรือ لالحا رابطة  

اٌت كامو    ท าหน้าที่เป็นค าขึ้นต้นประโยค ( مبتدأ ) 

اتس كامو سقسى نأٌك  ..   ท าหน้าที่เป็นค าขยาย ( خبر ) ให้แก่ مبتدأ 

ในกรณีที่ ประโยคที่ตกหลัง دان    ซึ่งประกอบไปด้วย مبتدأ   และ خبر  ท าหน้าที่บ่งสภาพ เราเรียก
ประโยคนี้ว่า حالٌة جملة   (ประโยคบ่งสภาพ) 

ตัวอยา่ง 

اٌت مكٌن ٌڠد مرٌكئٌت سدر تٌاد دان مرٌكئٌت دٌرى ملٌنكن مرٌكئٌت مپست تٌاد دان  

“และพวกเขาไม่ได้ท าให้หลงผิดนอกจากตัวของพวกเขาเองโดยที่พวกเขาหาได้รู้สึกรับรู้ถึงสิ่งดังกล่าวไม่” 



5-35 

 

ผลการวิจยั 

ค าอธิบาย دان    ในประโยคตัวอย่าง ( دان  ตัวที่สอง) เรียกว่า الحال دان    และประโยคท่ีตกอยู่หลัง دان   
เป็นประโยคที่บ่งถึงสภาพ  ( حالٌة جملة  ) 

ในบางกรณี เราอาจพบว่า ส านวนที่บ่งถึงสภาพในภาษามลายูสามารถใช้ค าว่า كتٌك فد  كتٌكا فد  

ตัวอย่าง 

عمور كچٌل كتٌك فد نبى جادى حكوم اٌت ٌحٌى اكن داتڠ كامى تله دان  

“และเราได้น ามายังยะหฺยาซึ่งหุก่มการเป็นนะบีในขณะที่มีอายุน้อย” 

ค าอธิบาย กล่าวคือท่านนบียะหฺยา(อ.ล.) ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นนะบีขณะมีอายุน้อย (ยังเป็นเด็ก) ในส านวน
อัล-กุรอ่านใช้ค าว่า ٌَُناه ٌْ ا الحكْمٌَ وَآتَ ًٌّّ صَبِ      ซึ่งสามารถ   ٌر ٌْ ا كَوْنِه حَالٌَ ส านวนว่า  تَقْدِ ًٌّّ صب    (ในสภาพที่
เขายังเป็นเด็ก) 

ةٌُ دان  .4 ٌَّ الْمَعِ   หมายถึง دان ที่มีความหมายว่า “พร้อมกับ” (سرت ) และค าที่ตกอยู่หลัง المعٌة دان     
นั้น ท าหน้าที่เป็น معه مفعول    (กรรมที่บ่งถึงการเกิดข้ึนพร้อมกัน) 

ตัวอย่าง 

متهارى ناٌك دان تٌدور درفد اى بڠكٌت  

“เขาตื่นนอนพร้อมกับ(พอดีกับ)ดวงอาทิตย์ขึ้น” 

ค าอธิบาย بڠكٌت          ท าหน้าที่เป็นค ากริยา (فعل ) 

 ( فاعل) ค าสรรพนามท าหน้าที่เป็นประธาน              اى

)  ค าบุพบท            درفد جر حرؾ   ) และเชื่อม   ٌمُتَعَلِّق))  กลับไปยังค ากริยา بڠكٌت 

 مجرور  เป็น     درفد ตกอยู่หลัง            تٌدور

المعٌة دان     دان    แปลว่า  พร้อมกับ, พอดีกับ 

متهارى ناٌك    ตกอยู่หลัง المعٌة دان    เป็น معه مفعول  

อนึ่ง สังเกตได้ว่า المعٌة دان       ไม่เหมาะในการเป็นค าเชื่อมในการสันธาน( عطؾ )  ในกรณีที่ประโยคที่
อยู่ก่อนหน้า دان    ( คือการตื่นนอน)  และประโยคที่อยู่หลัง دان   ( คือการข้ึนของดวงอาทิตย์) ไม่มีส่วน
ร่วมกับประธาน اى   (เขา) ในประโยคแรกแต่อย่างใด 

ตัวอย่าง 
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سوڠى دان اى برجالن  

“เขาเดินไปพร้อมกับแม่น้ า” 

ค าอธิบาย برجالن       ท าหน้าที่เป็นกริยา ( فعل ) 

 ( فاعل ) ค าสรรพนามท าหน้าที่เป็นประธาน              اى

المعٌة دان     แปลว่า  พร้อมกับ 

المعٌة دان ต าแหน่งอยู่หลัง        سوڠى   ท าหน้าที่เป็น  ٌمَعَه مَفْعُوْل  

สังเกตได้ว่า  เขาผู้ชาย ( اى ) เป็นผู้เดิน ส่วนแม่น้ า سوڠى   นั้นไม่ได้เดิน دان   ในประโยคจึงใช้ไม้ได้ในการ
ท าหน้าที่เป็นค าเชื่อมสันธาน ( عطؾ ) เพราะแม่น้ ากับประธานไม่ได้ร่วมกันกระท ากริยาเดิน  برجالن 

ตัวอย่าง 

فڠلٌما دان تنترا برگراق  

“กองทัพเคลื่อนพร้อมกับแม่ทัพ” 

ค าอธิบาย  برگراق  ท าหน้าที่เป็นค ากริยา( فعل ) 

 برگراق ให้แก่ ( فاعل ) ท าหน้าที่เป็นประธาน           تنترا

المعٌة دان    دان    มีความหมายว่า พร้อมกับ ( سرت ) 

المعٌة دان ต าแหน่งตกอยู่หลัง           فڠلٌما    ท าหน้าที่เป็น معه مفعول  

อนึ่ง  دان   ในประโยคตัวอย่างนี้ท าหน้าที่เป็น عطؾ دان    ก็ได้  โดยค าว่า تنترا   ตกเป็น معطوؾ 
 دان ในประโยคนี้ เป็น   دان เหตุผลที่อนุญาตให้      معطوؾ ท าหน้าที่เป็น     فڠلٌما และค าว่า   علٌه
ร่วมกันได้ ในความหมายว่าทั้งแม่ทัพและกองทัพต่างก็  برگراق ได้ก็เพราะสามารถใช้ค ากริยา   عطؾ
เคลื่อนทัพด้วยกันนั่นเอง โดยสามารถเรียบเรียงประโยคใหม่ได้ว่า فڠلٌما برگراق دان  

๑.๗ หลักการใช้ جوابڽ دان شرطٌة صٌؽة   

 ในภาษามลายู  มีค าที่บ่งถึงส านวนเงื่อนไข ( شرطٌة) อยู่ ๖ ค า  ได้แก่ 

إذِْمَا – إنٌِْ เทียบได้กับค าว่า  ( หากว่า)    جك .1  

جكالو) جكلو .2 ) (แม้ว่า, มาตรแม้นว่า) เทียบได้กับค าว่า ٌَْلو   และ إذَِا   ในภาษาอาหรับ 
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منكل – تتكل .3    (เมื่อใดก็ตาม, ขณะที่) เทียบได้กับค าว่า نَمَا ٌْ ا ، حِ لمََّ    ในภาษาอาหรับ บางทีค าว่า تتكل  
เขียนว่า تتاكل  ก็มี 

 مَنٌْ เทียบได้กับค าว่า  (ผู้ใด-ใครก็ตาม)  برڠسٌاؾ .4

ا  เทียบได้กับค าว่า (เมื่อ, ครั้นเมื่อ, ขณะที่)   افبٌل .5 نَمَا إذَا، ، لمََّ ٌْ حِ     ในภาษาอาหรับ 

ا  เทียบได้กับค าว่า (อนึ่ง, ส่วนหลังจากนั้น)   ادافون .6  ในภาษาอาหรับ   أمََّ

 

ตัวอยา่งที่ 1 

ค าท่ีบ่งถึงส านวนเงื่อนไข ( شرطٌة  ) ทั้ง ๖ ค านี้ เมื่อถูกกล่าวมาในประโยค จะต้องมีค าตอบให้กับส านวน
เงื่อนไข ( ٌُالشَّرْطٌِ جَوَاب  ) นั่นคือ ค าว่า مك   หรือ نسچاى  โดยประโยคท่ีตกอยู่หลัง مك   และ نسچاى   
จะเป็นค าตอบ หรือค าตัดสิน (  ٌحُكْم  ) ให้แก่ใจความของประโยคส านวนเงื่อนไขท่ีถูกกล่าวมาก่อน 

مؽاجرڽ ٌڠ تٌاد كران فاتحة درفد اى لمه جك مك  

اٌات توجه ممباچ اتسڽ واجب مك لاٌنڽ اتو مصحؾ كتٌدأن اتو  

“ฉะนั้น ถ้าหากเขาไม่สามารถ(อ่าน)ฟาติฮะห์ได้ เนื่องจากไม่มีผู้สอนหรือไม่มีคัมภีร์อัล-กุรอ่าน หรืออ่ืนๆ ก็
จ าเป็นเหนือเขาผู้นั้นในการอ่าน ๗ อายะห์(แทน)” 

ค าอธิบาย ในประโยคตัวอย่างมีค าว่า جك    ซึ่งเป็น شرطٌة    ถูกกล่าวมาก่อน ดังนั้นค าว่า مك   จึงตก
เป็น  الشرط جواب    ให้แก่ค าว่า جك   โดยใจความของประโยคที่ตกอยู่หลัง مك   จะเป็นค าตอบหรือค า
ตัดสินให้แก่กรณีท่ีถูกกล่าวมาข้างต้น 

ตัวอย่างที่ 2 

اى مسلم جادى نسچاى كافر اوله شهادة كلمة مؽوچؾ جك دان  

“และถ้าหากคนกาฟิรกล่าวค าปฏิญาณ เขาผู้นั้นก็เป็นมุสลิม” 

ค าอธิบาย ในประโยคตัวอย่าง มีค าว่า جك   ซึ่งเป็น شرطٌة   ถูกกล่าวมาก่อน ดังนั้นค าว่า نسچاى   จึงตก
เป็น  الشرط جواب    ให้แก่ค าว่า جك   โดยใจความของประโยคที่ตกอยู่หลัง نسچاى   จะเป็นค าตอบหรือ
ค าตัดสินให้แก่กรณีที่กล่าวมาข้างต้น 

ตัวอย่างที่ 3 
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سمفرنا ٌڠ فهلا اكن اى دافة مك اقامة دان بڠ محمد جكلو دان  

“และถ้าหากว่ามุฮ าหมัดอะซานและอิกอมะฮฺ(ทั้งคู่) เขาก็ได้รับผลบุญอย่างสมบูรณ์” 

ค าอธิบาย ในประโยคตัวอย่างมีค าว่า جكلو   ซึ่งเป็น  شرطٌة   ถูกกล่าวมาก่อน  ดังนั้นค าว่า مك   จึงตก
เป็น الشرط جواب    ให้แก่ค าว่า جك 

ตัวอย่างที่ 4 

نراك أفى دڠن تعالى الله منجنجٌكن تتكل مك  

( نسچاى)  مأنسى فركتأن ملٌنكن قرآن اٌن تٌاد(  بركات ٌڠ مرٌك اكن) سقر  

توهن فركتأن اٌت قرآن بهواسڽ اكن ٌتك ٌقٌن دان كٌت مڠتهوى  

“ครั้นเมื่อพระองค์อัลลอฮฺ(ซ.บ.)ได้ทรงคาดโทษกับผู้ที่กล่าวว่า “อัล-กุรอ่านนี้ไม่ใช่อื่นใดนอกจากเป็นค าพูดของ
มนุษย์” ด้วยกับไฟนรกซะก็อร เราก็ย่อมรู้และมั่นใจได้ว่า อัล-กุรอ่านนั้นคือพระด ารัสของพระผู้เป็นเจ้า” 

ค าอธิบาย ค าว่า تتكل     เป็น  شرطٌة   ดังนั้นจะต้องกล่าวค า الشرط جواب    ตามมา  ซึ่งในประโยค
ตัวอย่างคือค าว่า نسچاى 

ตัวอย่างที่ 5 

لفسكندى اى واجب سبوة ٌڠتر نڽ فربوروا محرم اورڠٌڠ مٌلٌك ددالم ادا افبٌل دان  

“และเม่ือปรากฏว่ามีสัตว์เปรียวที่ถูกกล่าวมาอยู่ในกรรมสิทธิ์ครอบครองผู้ที่ครองอิหฺรอม ก็จ าเป็นที่เขาต้อง
ปล่อยมันไป” 

ค าอธิบาย ค าว่า  افبٌل   ในประโยคตัวอย่างเป็น شرطٌة    ดังนั้นจะต้องกล่าวค าว่า الشرط جواب    
ตามมา ซึ่งในประโยคคือค าว่า اى واجب    สังเกตได้ว่าในประโยคไม่มีค าว่า  مك   หรือ نسچاى   ถูกกล่าว 
แต่รู้ได้จากใจความว่า اى واجب    ตกเป็น جواب   ให้กับค าว่า  افبٌل   และประโยคนี้เป็นตัวอย่างของการ
ทิ้ง مك   หรือ نسچاى   จากประโยคในส านวนมลายู ซึ่งมีอยู่มาก ส่วนตัวอย่างของค าว่า منكل นั้นได้แก่ 

 

 لواٌت دهو سبوت ٌڠتر أول ٌڠ  ركعة دوا فد سورة ممباچ اكن سسئورڠ أوله لوفة منكل مك
سمبهٌڠڽ درفد تٌڠگل  ٌڠ بارڠ فد سورة ممباچ اى قله هند  

“ดังนั้นเมื่อผู้ใดลืมอ่านซูเราะฮฺในสองร็อกอะฮฺแรกซึ่งกล่าวมาก่อนนั้น ก็ให้เขาอ่านซูเราะฮฺในสิ่งที่ยังคงเหลืออยู่
จากการละหมาดของเขา” (คืออ่านในร็อกอะฮฺที่เหลืออยู่) 
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ค าอธิบาย منكل ท าหน้าที่เป็น  شرطٌة   ในประโยค 

 منكل ให้แก่ค าว่า جواب  ท าหน้าที่เป็น هندقله

ข้อสังเกต  ในประโยคตัวอย่างนี้ จะไม่ปรากฏค าว่า مك   หรือ نسچاى   ถูกกล่าวมาก่อน 

ตัวอย่างที่ 6 

سسوات بكس ممبرى اكن ماعتقادكن بارڠسٌاؾ مك  

كفرڽ فد شك تٌاد مك تعالى الله درفد لاٌن ٌڠ  

“ ดังนั้นผู้ใดก็ตามเชื่อว่า สิ่งอ่ืนนอกจากพระองค์อัลลอฮฺให้ผล(อย่างนั้นอย่างนี้) ก็ไม่ต้องสงสัยในการเป็นกุฟุร
ของคนผู้นั้น” 

ค าอธิบาย بارڠسٌاؾ     ท าหน้าที่เป็น شرطٌة    ในประโยค(ซึ่งโดย  ปกติจะต้องกล่าวค า جواب 
الشرط جواب  ท าหน้าที่เป็น مك  (ตามมา   الشرط   (ตามเงื่อนไขดังกล่าว) 

ตัวอย่างที ่7 

اولهمو كتهوى مك اٌت درفد كمدٌن ادافون  

“อนึ่งภายหลังสิ่งดังกล่าวท่านจงทราบเถิด .....................” 

ค าอธิบาย ادافون  ในประโยคตัวอย่างท าหน้าที่เป็น شرطٌة   ( ซึ่ง โดยปกติจะต้องกล่าวค า  جواب 
 (ตามมา    الشرط

الشرط جواب   ท าหน้าที่เป็น مك   ของ ادافون 

อนึ่ง  ถ้าหากในส านวนของประโยคที่มีค าว่า جك   หรือ جكلو   มีค าว่า  سكلٌفون  ถูกกล่าวตามมาที่ท้าย
ประโยคค า الشرط جواب    จะต้องสมมติ (تقدٌر)  ขึ้นตามแต่กรณีของเนื้อเรื่องที่ถูกกล่าวมาก่อน 

ตัวอย่าง 

سمبهٌڠڽ صح تٌاد اٌت وضوء مڠمبٌل تٌاد سمبهٌڠ اورڠٌڠ برمول  

“บุคคลที่ท าการละหมาดโดยมิได้อาบน้ าละหมาดนั้น การละหมาดของเขาย่อมใช้ไม่ได้” 

سكلٌفون لوفا دڠن) جكلو(  جكالو دان  

“และถึงแม้ว่าจะลืม(อาบน้ าละหมาด) ก็ตาม 
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ในส านวนของประโยคท้ายนี้ จะต้องสมมุติค า جواب    ขึ้นมา หลังจากค าว่า سكلٌفون    ดังนี้ 

سمبهٌڠ صح ادتٌ مك سكلٌفون لوفا دڠن جكلو دان  

“และถึงแม้ว่าจะด้วยการลืม (อาบน้ าละหมาด)ก็ตาม ฉะนั้นการละหมาดก็ย่อมใช้ไม่ได้” 

ตัวอย่าง 

سنة سمبهٌڠ فد قبلة برهادؾ منٌڠگلكن فول هاروس دان  

سكالٌفون فندٌق جكالو هاروس ٌڠ سفر ددالم  

“และเป็นที่อนุมัติอีกเช่นกัน ในการทิ้งการหันหน้าไปยังทิศกิบละฮฺ ส าหรับการละหมาดสุนัตใน  (ช่วง) การ
เดินทาง ซึ่งอนุญาต(ไม่เป็นที่ต้องห้าม) ถึงแม้ว่าจะเป็นการเดินทางในระยะทางสั้นๆก็ตาม” 

 

ในประโยคนี้จะต้องสมมุติค า جواب   ขึ้นมาหลังจากค าว่า سكالٌفون   ดังนี้ 

قبلة برهادؾ منٌڠگلكن هاروس مك سكالٌفون فندٌق جكالو  ...... 

“ถึงแม้ว่าเป็นการเดินทางในระยะทางสั้นๆก็ตาม ฉะนั้นก็อนุญาตให้ละทิ้งการหันหน้าไปยังทิศกิบละฮฺ .......” 

 

อนึ่ง    ค าว่า  سكالٌفون    สามารถเขียนได้   ๒   รูป คือ  سكالٌفون   และ سكلٌفون  เหมือนกับค าว่า 
جكلو – جكالو ก็สามารถเขียนได้  ๒ รูป เช่นเดียวกัน คือ  جكلو     และค าว่า سكالٌفون   นั้น เป็นค าที่
แสดงถึงการสิ้นสุด ( ٌِة ٌَ كَانٌَ وَلوٌَْ ) หรือ  ( حتى )  เทียบได้กับค าว่า      (   لِلْؽَا   ) 

อนึ่ง    ค าว่า  جك ، جكلو     และ افبٌل   นั้น เป็นค าที่บ่งถึงเงื่อนไขผูกพันกับประโยคก่อน เรียกว่า (  ٌد ٌْ    قَ
) แต่ค าที่เป็น قٌد   นั้น ไม่มี جواب   แต่อย่างใด 

ตัวอย่าง 

اى وضوء ادا جك خالد سمبهٌڠ صح دان  

“ การท าละหมาดของคอลิดนั้น ใช้ได้ หากเขามีน้ าละหมาด” 

อธิบาย ค าว่า جك   ท าหน้าที่เป็นเงื่อนไขผูกพัน ( قٌد ) ให้กับค ากริยา صح 

سدٌكٌة اتو باپق ادا سام مٌنوم دان ماكن)  كسمبٌلن دان كدلافن دان )  



5-41 

 

ผลการวิจยั 

 اى جكالو ملٌنكن سمبهٌڠڽ باطل سكالٌفون ٌنڽ ٌڠلا دڠن چمڤور ٌڠبر لٌور اٌر جك دان
مٌنوم اتو ماكن سدٌكٌة جكالو سمبهٌڠڽ باطل تٌاد ترلوؾ اتو حرام اكن جاهل  

“(ข้อที่ ๘ และข้อที่ ๙) กินและดื่มไม่ว่ามากหรือน้อยก็ตาม และถึงแม้ว่าน้ าลายที่เจือปนกับสิ่งอ่ืนก็ตาม ถือว่า
การละหมาดของเขาใช้ไม่ได้ นอกจากว่าเขาไม่รู้ว่า มันหะรอมหรือหลงลืม ก็ไม่ถือว่าการละหมาดของเขาเสีย 

ถ้าหากว่าการกินหรือดื่มนั้นเพียงเล็กน้อย” 

สังเกตได้ว่า  ประโยค  مٌنوم اتو ماكن سدٌكٌة جكلو    ถูกพิจารณาเป็นเงื่อนไขผูกพันที่เรียกว่า قٌد   
นั่นเอง และไม่มีค า  وابج    ให้กับ  جكالو 

 

๑.๘ หลักการใช้  مطلق مفعول  

 ในส านวนของภาษามลายูนั้น มีการใช้  ٌمُطْلقٌَ  مَفْعُوْل  เช่นกัน โดยค าใดท่ีตกหลังจากค าว่า كن หรือ 
مطلق مفعول นั้นเป็น سباگى ให้ถือว่า ค า سباگى เป็นค า اكن  ซึ่งมีอยู่หลายประเภท ดังนี้ 

ตัวอย่าง 

دٌِ قٌ مُطْلٌَ مَفْعُوْلٌ  ( 1 ٌْ الْفِعْلٌِ لِتَوْكِ   คือ ค าท่ีตกหลังจาก سباكى นั้น เป็นตัวเดียวกับค ากริยาที่ถูกกล่าวมา
ก่อนค าว่า سباكى และไม่มีค าอ่ืนพ่วงท้ายตามมา ทั้งนี้ค าท่ีตกหลังจาก سباكى จะเน้นหรือให้น้ าหนักแก่
ค ากริยา (فعل)  ที่ถูกกล่าวมาก่อนท าให้ดูว่าจริงจังมากข้ึน 

سمبهٌڠ سباگى اكن اى سمبهٌڠ الله عبد دان  

“อับดุลเลาะห์นั้นเขาได้ท าการละหมาดจริงๆ” 

ค าอธิบาย ค าว่า سباگى ถูกกล่าวหลังค าว่า اكن ถือเป็น مطلق مفعول   และค าว่า سمبهٌڠ ตัวที่สอง ซึ่ง
ตกอยู่หลังค าว่า سباگى เป็นค าเดียวกับค ากริยาก่อนหน้า ( اى سمبهٌڠ  ) จึงถือว่า سمبهٌڠ سباگى  เป็น 

مطلق مفعول  ประเภทเน้นน้ าหนักให้กับกริยาที่เกิดข้ึนว่าเป็นเรื่องท่ีเกิดข้ึนอย่างจริงจัง เรียก مفعول 
دٌِ ) ประเภทนี้ว่า مطلق ٌْ الْفِعْلٌِ لتَِوْكِ  ) 

ตัวอย่าง 

۲ بركات سباگى السلام علٌهٌموسى نبى اكن تعالى الله ۲ بركات بهواسڽ دان  

“และแท้จริงอัลลอฮฺ(ซ.บ.)ได้ทรงตรัสกับนบีมูซา(อ.ล.) ตรัสจริงๆ” 
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ค าอธิบาย ค าว่า ۲ بركات سباگى  เป็น الفعل لتوكٌد مطلق مفعول  เพราะใช้ค าว่า ۲ بركات  
เหมือนกับค าว่า ۲ بركات   ที่เป็นค ากริยา 

 

انٌِ مُطْلَقٌ  مَفْعُوْلٌ  .2 ٌَ الْفِعْلٌِ عَدَدٌِ لبَِ  คือค าที่ตกอยู่หลัง سباگى  นั้น เป็นค าที่บ่งจ านวนครั้ง พร้อมกับค าท่ี
เหมือนกับค ากริยาที่ถูกกล่าวมาก่อน 

ตัวอย่าง 

فوكل كالى دوا سباگى اكن زٌد اكنٌاى فوكل  

“ เขาตีซัยดฺ ตี ๒ ครั้ง” 

ค าอธิบาย ค าว่า فوكل كالى دوا سباگى   เป็น مطلق مفعول  ประเภท     ( انٌُ ٌَ الْفِعْلٌِ عَدَدٌِ بَ  ) ให้แก่
ค ากริยา فوكل ที่ถูกกล่าวมาก่อน สังเกตได้ว่า มีจ านวนครั้งที่ถูกระบุไว้ควบคู่กับค าท่ีเหมือนกับค ากริยา ( دوا 

فوكل كالى  ) 

ตัวอย่าง 

ماكن سكالى سباگى اكن اٌن هارى فد ماكن اكو  

“ฉันทาน (อาหาร)ในวันนี้ ทานมื้อเดียว” 

ค าอธิบาย ค าว่า ماكن سكالى سباگى   เป็น مطلق مفعول    ประเภท  ( انٌُ ٌَ الْفعِْلٌِ عَدَدٌِ بَ  ) ให้แกค่ ากริยา 
)ที่ถูกกล่าวมาก่อน สังเกตได้ว่ามีจ านวนครั้งที่ถูกระบุไว้ควบคู่กับค าท่ีเหมือนกับค ากริยา ماكن ماكن سكالى  ) 

 

انٌِ مُطْلَقٌ  مَفْعُوْلٌ  .3 ٌَ الْفِعْلٌِ نَوْعٌِ لبَِ  คือค าที่ตกอยู่หลัง سباگى นั้น เป็นค าที่บ่งชนิดให้กับค ากริยา (فعل) ที่
ถูกกล่าวมาก่อน โดยมีค าท่ีเหมือนกับค ากริยาถูกกล่าวอยู่หลัง سباگى และมีค าอ่ืนพ่วงท้าย ซึ่งเป็นค าบ่งชนิด 
 ของกริยานั้นๆ الَنَّوْعٌُ

ตัวอย่าง 

خالد فوكل سباگى اكن زٌد اكن فوكل اكو  

“ฉันได้ตีซัยดฺ ตีแบบคอลิด” 
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ค าอธิบาย ค าว่า خالد فوكل سباگى    เป็น مطلق مفعول    ประเภท  ٌُان ٌَ لٌِالْفَعٌْ نَوْعٌِ بَ   ให้แก่ค ากริยา 
فوكل سباگى ที่ถูกกล่าวมาก่อน สังเกตได้ว่า หลังค าว่า فوكل  นั้นมีค าว่า خالد พ่วงท้ายมาด้วย ซึ่งเป็นค าบ่ง
ชนิด ٌِالَنَّوْع  ของกริยา فوكل 

ตัวอย่าง 

شرگ دڠن سمفرنا ترلبٌه ٌػٌبلاسن سباگى اكن دآخرة اكندى دبلس مدٌنك  

“ต่อมาเขาก็จะถูกตอบแทนในวันอาคิเราะฮฺ อันเป็นการตอบแทนที่สมบูรณ์ เป็นที่สุดด้วยสวนสวรรค์” 

ค าอธิบาย ค าท่ีตกอยู่หลัง سباگى เป็น مطلق مفعول   ประเภท انٌُ ٌَ الْفِعْلٌِ نَوْعٌِ بَ  ให้แก่ค ากริยา دبلس 
 اكندى

ตัวอย่าง 

ٌؽأٌلوء تمبوه سباگى اكن اكندى منمبوه دان  

“ และพระองค์ให้นาง(มัรยัม)เติบโต อันเป็นการเติบโตที่งดงาม” 

ค าอธิบาย ค าท่ีตกอยู่หลัง   سباگى  เป็น  مطلق مفعول     ประเภท  ( انٌُ ٌَ الْفِعْلٌِ نَوْعٌِ بَ ) ให้แก่ค ากริยา 
 منمبوه

 สรุปผลการศึกษาค้นคว้าพบว่า ภาษามลายูหรือภาษายาวี เป็นภาษาของชาติพันธุ์มลายูซึ่งมีประชากร

ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ส่วนมากอยู่ในแหลมมลายู, หมู่เกาะของอินโดนีเซีย และหมู่เกาะทางตอน

ใต้ของฟิลิปปินส์ ภาษามลายูหรือยาวีมีพัฒนาการมาจากภาษาถ่ินของกลุ่มชาติพันธุ์มาเลย์ - ชวาเป็นหลัก และ

ผสมผสานกับภาษาต่างถิ่นของชนชาติที่น าเอาอารยะธรรมของตนเข้ามาเผยแพร่ยังภูมิภาคนีใ้นช่วงสมัย

โบราณกาล เมือ่ชนชาติมลายู - ชวาได้รับเอาศาสนาอิสลามเป็นศาสนาของชาติพันธุ์แล้ว การสังเคราะห์จารีต

ทางภาษาและอักขระก็เข้ามามีบทบาทอย่างส าคัญ มีการเขียนอักษรมลายู - ชวาด้วยตัวอักษรและพยัญชนะ

อย่างชาวอาหรับอย่างแพร่หลาย เรียกรวมว่า “ตัวอักขระแบบอาหรับ-มลายู” จึงส่งผลให้ หลักการใช้และ

วิธีการในการด าเนินค าและเรียบเรียงประโยคเป็นไปตามกฎกติกาของหลักการและอักขระภาษาอาหรับเป็น
ส่วนใหญ่ ดังนั้นผู้ที่มีความช านาญในไวยากรณ์และหลักการใช้ภาษาอาหรับ จึงมีความได้เปรียบ และสามารถ
เรียนรู้หลักการใช้ภาษามลายูได้อย่างถูกต้องและรวดเร็วกว่ากลุ่มคนที่ไม่มีทักษะในด้านภาษาอาหรับ 

2. ส าเนียง 

  จากการศึกษาค้นคว้า และการสัมภาษณ์ผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชน สามารถสรุปส าเนียงของภาษา
มลายูของชุมชนต าบลนาเคียนได้เป็น ๓ ส าเนียง นั่นคือ  
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 ๑. ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์ ซึ่งคนที่ใช้ส าเนียงภาษามลายูนี้ จะมาจากรัฐเกดะห์ในชุมชนแห่งหนึ่ง
ของมาเลเซีย กลุ่มคนที่ใช้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่ ๓ เป็นจ านวนโดยประมาณ ๑,๘๐๐ คน  

 ๒. ส าเนียงมลายูปอเลฮห์ ซึ่งมาจากชาวเปอร์ลิสประเทศมาเลเซียป๎จจุบันอยู่ในรัฐเกดะห์เช่นกัน กลุ่ม
คนที่ใช้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่๒ และหมู๑่บางส่วน เป็นจ านวนโดยประมาณ ๑,๒๐๐ คน  

 ๓. ส าเนียงมลายูปูลาว ซึ่งเป็นส าเนียงภาษามลายูของชาวเกาะ ในรัฐเกดะห์ ประเทศมาเลเซีย กลุ่ม
คนที่ใช้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่๑บางส่วน หมู่๔ และหมู่๕บางส่วน มีจ านวนผู้ใช้มากที่สุดโดยประมาณ ๔,๓๐๐ 
คน และมุสลิมส่วนที่เหลือในต าบลใช้ภาษาใต้ในการสื่อสาร โดยประมาณ ๓,๗๐๐ คน 

 เพราะส าเนียงมลายูของคนในพ้ืนที่ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ที่ใช้อยู่ใน
ขณะนี้ เหมือนกันกับคนที่อาศัยและพ านักในสถานที่ต่างๆที่กล่าวมาแล้วในประเทศมาเลเซีย และทั้งสาม
ส าเนียงนี้จะมีความแตกต่างกัน โดยเฉพาะส าเนียงมลายูปูลาวจะมีความละเมียดละไม อ่อนหวาน ไพเราะน่า
ฟ๎ง แต่ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์กับปอเลฮห์จะมีความหนักแน่น เสียงจะก้าวร้าว ขณะพูดชอบพูดเสียงดังๆ ดู
เหมือนกับตะคอกใส่กัน บุคคลภายนอกมาเห็นจะตกใจคิดว่าเกิดการทะเลาะวิวาทกัน มลายูเกอร์เดาะห์กับ
มลายูปอเลฮจะมีความแตกต่างของส าเนียงไม่มากนัก        

           
          ตัวอย่างความแตกต่างของส าเนียง เช่น ค าว่า “ปีนัง” ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์กับมลายูปอเลฮ ออก
เสียงว่า “ปี-นาง”แต่ส าเนียงมลายูปูลาว จะออกเสียงว่า “ปี-แนียง”ค าว่า “ปูุ หรือ ตา” ส าเนียงมลายูเกอร์
เดาะห์กับมลายูปอเลฮ ออกเสียงว่าโต๊ะ’ หรือ โต๊ะ-ซาก’ แต่ส าเนียงมลายูปูลาว ออกเสียงว่า “โต๊ะ-แซีก” 
นอกจากนี้ภาษามลายูที่ใช้ในชุมชนต าบลนาเคียนยังมีความแตกต่างกับภาษามลายูที่ใช้ในเขตจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ เช่น ค าว่า “ไก่” ซึ่งในชุมชนต าบลนาเคียน ออกเสียงว่า อา–ย่าม(มลายูกลาง อา-ยัม) แต่ในพ้ืนที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้ ออกเสียงว่า อา - แย และค าว่า “แม่”ในชุมชนต าบลนาเคียน ออกเสียงว่า เมาะ แต่ใน
พ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ออกเสียงว่า แมะ นอกจากนี้ค าว่า “เดิน” ในชุมชนต าบลนาเคียนใช้ค าว่า ญา- 
ล่าน แต่ในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้ ออกเสียงว่า ญา - แล เป็นต้น 
 
          ตารางด้านล่างต่อไปนี้เป็นการเปรียบเทียบภาษามลายูที่ใช้ในประเทศมาเลเซีย(ภาษากลาง)และภาษา
มลายูที่ใช้ในชุมชนต าบลนาเคียน 
 
ตัวอย่างค าศัพท์มลายู 
 
          1. สัตว์ 
ความหมาย ภาษามลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
แมว Kucing กู-จิง กูจี้ง กูจี้ง’ กูจิง 
ไก่ Ayam อา-ยัม อาย่าม อาย่าม’ อายาม 

สุนัข Anjing อัน-ยิง อายี่ง อายี่ง’ อายิง 
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สุกร Babi บา-บี บาบี้ บาบี้’ บาบี 
เป็ด Itik อี-ติ อี-เตะ อี-เตะ อี-เตะ 
ปลา Ikan อี-กัน อี-กาน อี-กาน อี-กาน 
ป ู Ketam เกอ-ตัม เกอ-ต่าม เกอ-ต่าม เกอ-ตาม 
วัว Lembu เลิม-บู เลอ-มู่ เลอ-มู่ เลอ-มู 
ม้า Kuda กู-ดา กู-ด้อ กู-ด้อ กู-ดอ 
ควาย Kerbao เกิร-เบา กอ-บ้าว กอ-บ้าว กอ-บาว 

  
หมายเหตุ เครื่องหมาย –’ บ่งบอกถึงการออกเสียงยาวด้านท้ายสุดของค า 
 
          2. พืชผัก 
ความหมาย ภาษามลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
ถั่ว         Kacang กา-จัง กา-จาง กา-จาง กา-แจียง 

กระเทียม Bawang putih บา-วัง-ปู-ติห์ บาวาง-ปูเต๊ะห์ บาวาง-ปูเต๊ะห์’ บาแวียง-ปู
เต๊ะห์ 

มะนาว Limau ลี-เมา ลีม่าว ลีม่าว ลีมาว 
หัวมัน Ubi อู-บี อูบี้ อูบี้’ อูบี 
มะม่วง Pauh ปา-อุห์ ปลาม ปลาม’ ปลาม 
เงาะ Rambutan ราม-บู-ตัน มุต-ตาน มุต-ตาน’ มุต-ตาน 
ทุเรียน Durian ดู-ร-ียัน ดอย่าน ดอย่าน’ ดอยาน 
ขนุน Nangka นัง-กา นา-ก้อ นา-ก้อ นัง-กอ 

 
          3. ครอบครัว 
ความหมาย ภาษามาลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
ปูุ/ตา Atok อา-โต๊ะ โต๊ะซาก โต๊ะซาก’ โต๊ะ-แซียก 
พ่อ Bapak บา-ปะ เปาะ เปาะ’ ปะ/เจะ 
แม่ Ibu/emak อีบู/เออ-มะ เมาะ เมาะ’ เมาะ 
พ่ีสาว  Kakak กา-เกาะ เกาะ เกาะ’ เกาะ 
พ่ีชาย Abang อา-บัง อาบ่าง อาบ่าง’ อาแบียง 
อา,น้า Pakcik, 

Makcik 
ปะ-จิ,มะ-จิ ปะ-จิ,มะ-จิ ปะ-จิ,มะ-จิ ปะ-จิ,มะ-จิ 

ลูก Anak อา-นะ อา-เนาะ อา-เนาะ อา-เนาะ 
น้อง Adik อา-ดิ อาเดะ อาเดะ’ อาเดะ 
ภรรยา Isteri/Bini อิส-เตอ-รี/บ-ีนี บีนี่ บีนี่’ บีนี่ 

 
          4. สถานที ่
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ความหมาย ภาษามลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
โรงเรียน Sekolah เซอ-กู-ละห์ เซอโกเลาะห์ เซอกอเลาะห ์ เซอกูเลาะห์ 
มัสยิด Masjid มัส-ยิด ซือเย็ต เซอเคต’ เซอเคต 
โรงพยาบาล Rumah sakit ร-ูโมะ-ซา-กิต ออเมาะห์บอมอ/

โรงบาล 
ออเมาะห์’บอมอ ออเมาะห์บอมอ 

บ้าน Rumah ร-ูมะห์ ออเมาะห์ ออเมาะห์’ ออเมาะห์ 
ธนาคาร Bank บั๊งค์/แบงค์ ธนาคาร ธนาคาร ธนาคาร 
สถานีต ารวจ Balai polis บา-ลัย-โป-ลิส โรงพัก โรงพัก โรงพัก 
ตลาด Pasar/market ปา-ซัร/มา-กิต ท่าวัง ทาวาง ทาแวง 
สะพาน Jambatan จัม-บา-ตัน ตีต้ี ตีต้ี’ ตีต้ี 
ถนน Jalanan ยา-ลัน-นัน ตัมป๎ตยาล่าน เคอร์นูน เคอร์นุน 
ภูเขา Bukit บู-กิต บู-เกต บู-เกต บู-แก็ต 

 
          5. กริยาท่าทาง 
ความหมาย ภาษามลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
นั่ง Duduk ดู-โด๊ะ ดูโด๊ะ โด๊ะ’ โด๊ะ 
นอน Tidur ตี-ดูร ตี-ดอก ตี-ดอก’ แต-ดอก 
เตะ Sepak เซ-ปะ แซเปาะ แซเปาะ’ แซเปาะ 
รับประทาน Makan มา-กัน มาก้าน มาก้าน’ มากาน 
อ่าน Baca บา-จา บา-จอ บา-จอ บา-จอ 
ยิ้ม Senyum เซอ-ยุม เซอยุม เซอยูม เซอยุม 
ด่ืม Minum-air  มี-นุม-อา-เยร มา-กาน อาย๊าก มากาน อาย๊าก’ มากาน อาแยีก 

 
          6. ค าทักทายท่ัวไป 
ความหมาย ภาษามลายู ค าอ่าน มลายูเกอร์ดะห์ มลายูปอเลฮ มลายูปูลาว 
สวัสด ี Selamat เซอ-ลา-มัต อัสลามุอาลัยกุม อัสลามุอาลัยกุม อัสลามุอาลัยกุม 
ท าอะไร Apa buat อา-ปา-บู-วัต บัวะ-อา-ปอ บัวะ-อา-ปอ บู-วัด-อา-ปอ 
ขอบคุณ Terimakasih เตอ-ร-ีมา-กา-

ซิห์ 
เตอรีมอกาเซะห์ เตอรีมอกาเซะห์ เตอรีมอกาเซะห์ 

ไปไหน pergi 
kemana 

เปิร-กี-เกอ-มา-
นา 

ปี-กา-นอ ปี-กา-นอ ปี-เกอ-มา-นอ 

ชื่ออะไร Apa nama อา-ปา-นา-มา นา-มอ-อา-ปอ นา-มอ-อา-ปอ นา-มอ-อา-ปอ 
อายุเท่าไหร่ Umur 

berapa 
อู-มูร-เบอ-รา-
ปา 

อู-ม๊อก-บา-ปอ อู-ม๊อก-’บา-ปอ ออ-มอก-บา-ปอ 

อาศัยอยู่ที่
ไหน 

Tinggal di 
mana 

ติง-กัล-ดี-มา-
นา 

โด๊ะ-ดี-มา-นอ โด๊ะ-ดี-มา-นอ โด๊ะ-ดี-มา-นอ 
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ราวศตวรรษท่ี ๑๓ แห่งฮิจญเราะฮ์ศักราช ท่านชัยคฺ อะหฺมัด อัล-ฟาฏอนี (ร.ฮ.) นักปราชญ์ชาวป๎ตตานีผู้
ยิ่งใหญ่ท่านหนึ่ง ได้ริเริ่มความพยายามเก่ียวกับการวางกฎเกณฑ์ของตัวอักษรมลายูแบบอาหรับให้มี มาตรฐาน 
ส าหรับใช้ในการแต่งต าราทางวิชาการ การพัฒนาการทางภาษาของภาษามลายูที่เขียนด้วยตัวอักษรอาหรับ ดู
เหมือนว่ายังไม่ทันครบถ้วนสมบูรณ์ และบรรลุถึงขั้นมาตรฐานที่เป็นสากลตามกฎการเขียน (  َِقوََاعِدُ الِإمْلاء 
) เยี่ยงภาษาอาหรับ เพราะในต าราทางวิชาการท่ีเขียนด้วยตัวภาษามลายู (อักษรยาวี) แบบตัวอักษรอาหรับนั้น
ยังปรากฏความแตกต่างอยู่พอสมควร น่าจะมีสาเหตุมาจากการพัฒนาการทางภาษาที่เกือบจะถึงขีดสุด หรือ
ความเป็นมาตรฐานสากลของภาษามลายูที่เขียนด้วยตัวพยัญชนะภาษาอาหรับ ซึ่งต้องใช้เวลาเนิ่นนานนับ
ศตวรรษ หรือหลายศตวรรษในการสังเคราะห์และตกผลึก 

 แต่ด้วยเหตุผลของการล่าอาณานิคม และกระแสตะวันตกที่เข้ามาครอบครองภูมิภาคนี้ ท าให้อักขระ
วิธีในการเขียนภาษามลายูจากตัวพยัญชนะภาษาอาหรับ ซึ่งเกือบจะตกผลึกอยู่รอมร่อแล้วนั้น กลับเปลี่ยนไป
เขียนด้วยตัวอักษรละติน ที่เรียกกันว่าภาษารูมีย์นั่นเอง จึงเป็นการเสียโอกาสและเป็นความน่าเสียดายต่อ
ความพยายามที่บรรดานักวิชาการ และเหล่านักปราชญ์ในอารยธรรมมลายู-อิสลาม ได้เคยทุ่มเทมาตลอด
ระยะเวลาหลายศตวรรษที่ผ่านมา   

 ประกอบกับกลุ่มประเทศมลายูที่ส าคัญอันได้แก่ มาเลเซีย บรูไน และอินโดนีเซียได้ใช้ภาษามาเลย์-อิน
โด ตัวอักขระละตินเป็นภาษาทางราชการ และแวดวงการศึกษาของรัฐ ท าให้มลายู (ยาวี) ที่เขียนด้วย
พยัญชนะภาษาอาหรับถูกจ ากัดวงอยู่เฉพาะในสถาบันทางวิชาการศาสนา และต าราอันเป็นมรดกทางวิชาการ
เท่านั้น  

 จริงอยู่การออกเสียงค ามลายูนั้น อาจจะแตกต่างกันตามส าเนียงของแต่ละถิ่น แต่การเขียนตามอักขระ
วิธีนั้นน่าจะเป็นเอกภาพมากกว่าที่ควรจะเป็น ผู้รวบรวมได้ตั้งข้อสังเกตเก่ียวกับเรื่องนี้ว่า  

          ในความสัมพันธ์ด้านวัฒนธรรมของมุสลิมในเขตอ าเภอเมือง นครศรีธรรมราช ศึกษากรณี ชุมชนบ้าน
หัวทะเล ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช พบว่า มุสลิมในชุมชนดังกล่าวยังคงมีความผูกพัน
กับวัฒนธรรมมลายู สิ่งที่สังเกตได้อย่างชัดเจนที่สุด คือ ภาษา เพราะชาวบ้านในชุมชนบ้านหัวทะเลยังมีการใช้
ภาษามลายูในการติดต่อสื่อสารกันภายในกลุ่ม ซึ่งภาษามลายูที่ใช้กันนั้นยังคงมีรากศัพท์เดิมกับภาษามลายูที่ใช้
ในประเทศมาเลเซียในอดีตกาล เพราะจากประวัติศาสตร์ ผู้คนในอดีตมาจากเมืองไทรบุรี (รัฐเกดะห์ ประเทศ
มาเลเซียในป๎จจุบัน) บางค าใช้ทับศัพท์เป็นภาษาไทยในการสื่อสาร เนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรม
ไทย นอกจากนี้ภาษามลายูในชุมชนเป็นไปในลักษณะที่ลากเสียงค่อนข้างยาวเหมือนภาษาไทย และส าเนียง
เป็นแบบภาษาภาคใต้ท่ีมีความนุ่มนวลน้อยกว่าภาษามลายูที่ใช้ในประเทศมาเลเซียในป๎จจุบัน 
 ข้อมูลการสัมภาษณ์จากบังสมาน (นายบุสมาน ดารามัน) ที่ว่า “โซนบ้านเรานั้น (หมู่ ๑ และหมู่ ๓
บางส่วน) เขาจะเรียกว่าส าเนียงของคนปูลาว “ปูลาว” นั้นแปลว่า “เกาะ” ส่วนฝั่งนี้ (หมู่ ๓ ตอนบน) จะใช้
ส าเนียงของเกอร์ดอะห์ เกอร์ดอะห์นั้นอยู่มุมโน้น มุมของพวกเกอร์ดอะห์โน้น ส่วนพวกปอเลฮห์นี้ก็จะอยู่ทางนี้ 
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(หมู่ ๑บางส่วนและหมู่ ๒) ส่วนพวกปอเลฮห์ และเกอร์ดอะห์ก็จะมีส าเนียงที่คล้ายๆ กัน” ซึ่งถ้าหากยึดเอา
มัสยิดเป็นจุดศูนย์กลางสามารถแยกกลุ่มที่อพยพหรือย้ายถิ่นฐานมาได้ ดังนี้ กลุ่มแรกที่มาจาก perlis (เปอร์
ลิส) ส่วนใหญ่จะอยู่ทางทิศเหนือของมัสยิดการาหมาดในป๎จจุบัน กลุ่มที่สองที่มาจาก kedah (เกอร์ดอะห์) จะ
อาศัยอยู่ในบริเวณใกล้เคียงกับมัสยิด หรือทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของมัสยิด ส่วนกลุ่มสุดท้ายที่มาจาก 
pulau (ปูลาว) จะอาศัยอยู่ทางทิศใต้ และตะวันตกของมัสยิด  

 

กระบวนการในการหาแนวทางอนุรักษ์ ส่งเสริมและเผยแพร่ภาษาถิ่น(มลายู) ให้ด ารงสืบไปอย่างย่ังยืน 

 การด าเนินงานโครงการการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถ่ิน(มลายู) กรณีศึกษาต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช ประกอบด้วยภารกิจต่างๆที่ส าคัญและจ าเป็นต้องได้รับความร่วมมือจากหลายภาค
ส่วนในชุมชนที่เกี่ยวข้อง ตลอดจนองค์กรต่างๆที่มีบทบาทส าคัญในชุมชนที่จะช่วยผลักดัน ส่งเสริม เพื่อให้การ
ด าเนินงานเป็นไปอย่างราบรื่นและมีประสิทธิภาพสูงสุด ตลอดระยะเวลาการด าเนินงานที่ผ่านมา หน่วยงาน
และองค์กรต่างๆได้เข้ามามีส่วนร่วม เพื่อประสานงานและให้ความช่วยเหลือโครงการในด้านต่างๆดังต่อไปนี้ 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปภาพ แสดงการสร้างความร่วมมือระหว่างองค์กรต่างๆ 

 

การสร้างความร่วมมือระดบัชุมชน สังคม และหน่วยงานต่างๆ 

- นกัวิชาการ, นกัวจิยั 

- ครูสอนศาสนา 

- องค์การบริหารสว่นต าบล
ต าบลนาเคียน 

- ก านนัต าบลนาเคียน 

- ผู้ใหญ่บ้านต าบลนาเคียน 

- แกนน าชมุชน 

- ผู้น าด้านจิตวิญญาณ, 

อิหมา่ม 

- บิดา มารดา และ

ผู้ปกครอง 

อนาคตด้านภาษามลายถูิ่นของเยาวชนต าบลนาเคียน 



5-49 

 

ผลการวิจยั 

การสร้างความร่วมมือในระดับชุมชน สังคม และหน่วยงาน 

1. นักวิชาการ, นักวิจัย เป็นฝุายศึกษา รวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ และประมวลผลทางด้านภาษา
ถิ่นที่เราใช้อยู่ในขณะนี้ ไม่ว่าจะเป็นงานด้านเอกสาร ต าราเรียน งานวิจัย และรวมถึงงานที่
เกี่ยวข้องกับชุมชน ท้องถิ่น ไม่ว่าจะเป็นค าพูด ค าศัพท์ที่ยังคงใช้อยู่ในป๎จจุบัน และค าศัพท์
ในอดีตที่ ณ ตอนนี้ไม่มีใครใช้แล้ว อีกทั้งยังคอยประสานงาน ชักชวน ให้กลุ่มและองค์กรต่าง
เข้าร่วมอุดมการณ์เดียวกัน 

2. ครูสอนศาสนา เป็นฝุายอบรม สั่งสอน แก่เยาวชนของชุมชนต าบลนาเคียน เป็นฝุายที่ใกล้ชิด
กับตัวเด็กมาก ท่านเหล่านั้นจะท าหน้าที่ฝึกหัด บอกกล่าว และปูอนข้อมูลให้กับเยาวชนของ
ชุมชน เพื่อที่จะสร้างเยาวชนเหล่านั้นให้เป็นบุคคลในรูปแบบตามที่เราต้องการในอนาคต ท า
หนา้ที่ในการน าค าศัพท์ภาษามลายูถิ่นที่ได้รับจากนักวิชาการ นักวิจัย ส่งมอบให้กับเยาวชน
ของชุมชน เป็นจุดที่ส าคัญมาก เพราะจะส าเร็จได้นั้นต้องอาศัยความพยายาม และทุ่มเทของ
ครูสอนศาสนาเหล่านี้เป็นส าคัญ 

3. องค์การบริหารส่วนต าบล เป็นศูนย์กลางของการท างานที่จะเอ้ือเฟ้ือ อ านวยความสะดวกแก่
นักวิชาการและทีมวิจัยในด้านอุปกรณ์การประชุม สืบเสาะแสวงหาผู้ที่มีความสันทัดในด้าน
ภาษามลายูถิ่น และประสานงานทุกฝุายเพ่ือให้นักวิจัยท างานได้สะดวกขึ้น 

4. ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน และแกนน าชุมชนต าบลนาเคียน เป็นกลุ่มบุคคลที่ส าคัญท่ีจะช่วยเฝูาระวัง 
ดูแลเยาวชนให้เป็นไปตามที่เราได้วางเปูาหมายไว้ และพยายามท าตัวให้เป็นตัวอย่างในการ
ฝึกฝนพูดภาษามลายูถิ่นเพ่ือที่จะเป็นแบบอย่างให้แก่เยาวชนสืบไป 

5. ผู้น าด้านจิตวิญญาณ อิหม่าม เป็นกลุ่มบุคคลที่มีบทบาทอย่างมากต่อการขับเคลื่อนโครงการ
นี้ เพราะท่านเหล่านี้จะมีอิทธิพลในด้านจิตใจ และจิตส านึก ค าพูด ค าสั่ง และการท าเป็น
แบบอย่างจะท าให้เป็นตัวอย่างแก่เยาวชน และคนที่อยู่ในการปกครองในชุมชนของตนเอง 
จนกลายเป็นวัฒนธรรมปฏิบัติที่จะสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น 

6. บิดา มารดา และผู้ปกครอง เป็นกลุ่มบุคคลที่มีความใกล้ชิดกับเยาวชนมากที่สุด ดังนั้นจึงควร
ที่จะเป็นแบบอย่างในการอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นโดยให้ตัวเองเป็นแบบอย่างแก่ลูกหลานของ
ตนเอง ด้วยการเริ่มต้นพูดภาษามลายูถิ่นก่อน เพ่ือลูกหลานจะได้ท าตาม 

 ดังนั้นแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เพ่ือให้ชุมชนได้น าไปใช้ในสถานการณ์จริง 
จากการประชุมเตรียมการในขั้นต้นระหว่างคณะผู้วิจัย ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ และแกนน าของชุมชน พอสรุป
แนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถ่ินได้เป็น ๒ แนวทาง ดังนี้ 
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 ๑) จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) เพ่ือเก็บรักษาค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตของ
ชุมชนต าบลนาเคียนนับจากอดีตกาลจนถึงป๎จจุบันเพ่ือไม่ให้ลืมเลือนหายไป ซึ่งนักวิจัยจะขอกล่าวเฉพาะ 
ส านวนและสุภาษิตภาษามลายูถิ่น ส่วนค าศัพท์จะกล่าวอีกครั้งหนึ่งในส่วนของภาคผนวกท้ายเล่ม ส านวนและ
สุภาษิตภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน)นั้น ส่วนใหญ่จะเปรียบเทียบหรืออุปมากับสิ่งที่อยู่ใกล้ตัว เช่น สัตว์ พืช 
สิ่งของ และอวัยวะในร่างกาย สามารถแยกรายละเอียดได้ดังนี้ 

 ๑.๑. เปรียบเทียบกับสัตว์ 

  กูจิง เกอร์เอาะ  แปลว่า แมวขี้เรื้อน ความหมาย  บุคคลที่สังคมรังเกียจ 

  เซอร์ยุม กาเม็ง     “ ยิ้มแพะ        “  เสแสร้งแกล้งยิ้ม 

  กากี อีเต๊ะ     “ ตีนเป็ด        “   เดินเท้าเปล่า 

  อาเล็ม กูจริง     “   แมวป๎ญญา       “  อวดรู้ 

  ลีเดาะห์ แบเวาะ     “ ลิ้นตะกวด       “  คนไม่มีสัจจะ 

  ฮาตี เซอร์มอด     “  ใจมด        “  ขี้ใจน้อย 

  บอยอ ดาอาด     “ จระเข้บก       “  คนที่ข้ีริ้วขี้เร ่

  เกอร์ปาลอ เบอร์โอะ “ หัวลิง        “  หวัฉลาดเหมือนลิง 

 ๑.๒. เปรียบเทียบกับพืช 

  บันแตง เจอริง     “ ก้านเนียง       “  ขี้เหนียว ขี้ชิด 

  ตูวอ เกอร์ลาดี     “ ต้นบอนแก่       “  แก่เฒ่าถารก 

  มาตี ปูโจะ     “ ยอดตาย        “  เสื่อมสมรรถภาพทางเพศ 

 ๑.๓. เปรียบเทียบกับเครื่องใช้และวัตถุท่ัวไป 

  เตอร์ลีงอ เบอร์ลางอ “ หู้กระทะ       “  หูตึง 

  ปีสาว เบอร์กู     “ มีด ทื่อ        “  คนไร้น้ ายา ไม่มีความสามารถ 

  ปีงาน เปอร์เจาะห์   “ จาน แตก       “  รอยร้าวที่ประสานไม่ได้ 

 ๑.๔. เปรียบเทียบกับอวัยวะ 
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  เกอร์ปาลอ บาตู     “ หัวหิน        “   ดื้อรั้น 

  กากี ตาแง     “  มือเท้า        “  ผู้ช่วย 

  ฮาตี ลูวะฮ์     “ ใจกว้าง        “  ไม่โกรธง่าย ใจกว้าง 

  มูโลต บาเสาะห์     “  ปากเปียก       “  ชอบนินทา 

  มูกอ เตอบัย     “ หน้าหนา       “  ไม่มียางอาย 

  ฮาตี บูตอ      “ ใจบอด        “  ไม่สามารถแยกสิ่งดีสิ่งชั่วได้ 

  เตอร์ลีงอ แองาน     “ หูเบา        “  เชื่อคนง่าย 

 ๑.๕. เปรียบเทียบกับกริยา อาการ 

  มากัน แตดอก     “ กินนอน        “  ขี้เกียจ ไม่ท างาน 

  มากัน ดากิง ดาเอาะห์ “  กินเลือดกินเนิ้อ       “  กินดอกเบี้ย สูบเลือดสูบเนื้อ 

  มากัน มายาต     “ กินศพ        “  มีชู้กับสามีคนอ่ืน 

 ๑.๖. เปรียบเทียบกับสถานที่ 

  ชัรกอ ดุนเนีย     “ สวรรค์โลก       “  สวรรค์บนดิน มีความสุข 

  เนอรากอ ดุนเนีย     “  นรกโลก        “  ชีวิตที่เป็นทุกข์ นรกบนดิน 

  เนอเคอรี เบอร์แซก  “ เมืองใหญ่       “  เมืองหลวง 

 ๒) จัดให้มีการอ่านคุตบะหก์่อนการละหมาดวันศุกร์เป็นภาษามลายูถิ่น โดยเริ่มจากเยาวชนของชุมชน 
ที่มีความสามารถในการพูดภาษามลายูถิ่นอยู่บ้างแล้ว จัดให้มีการสลับสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไป พร้อมทั้งฝึก
ทักษะในการกล้าแสดงออกของเยาวชนมุสลิมในด้านศาสนาที่ถูกต้องด้วย เป็นการใช้เวลาว่ างของเยาวชนใน
การฝึกทักษะในการพูดท่ามกลางคนหมู่มาก และแสดงความเป็นผู้น าเมื่อเติบใหญ่จะได้อยู่ในร่องรอยของ
ศาสนา ห่างไกลยาเสพติด โดยจะให้เด็กนักเรียนเหล่านี้ฝึกฝนในช่วงการเรียนฟ๎รดูอีนในช่วงวันเสาร์ -อาทิตย์ 
ก่อนที่จะข้ึนอ่านคุตบะหจ์ริงในวันศุกร์ของทุกอาทิตย์ โดยผ่านการฝึกฝนจากครูสอนศาสนาประจ ามัสยิด 
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ตัวอย่างคุตบะห์ ซึ่งเขียนด้วยอักษรรูมี และอ่านด้วยส าเนียงมลายูกลาง  

 

ค าสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า 

 

 โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงคุ้มครองตัวของพวกเจ้าและครอบครัวของพวกเจ้าให้พ้นจากไฟนรก เพราะ
เชื้อเพลิงของมันคือมนุษย์ และก้อนหิน มีมะลาอิกะฮฺ1ผู้แข็งกร้าวหาญคอยเฝูารักษามันอยู่ พวกเขาจะไม่ฝุา
ฝืนอัลลอฮฺในสิ่งที่พระองค์ทรงบัญชาแก่พวกเขา และพวกเขาจะปฏิบัติตามที่ถูกบัญชา 

 

 ฉันขอปฏิญาณตนว่าไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ ผู้ทรงเอกะ ไม่มีภาคีใดๆร่วมกับพระองค์ และ
แท้จริงมูฮัมหมัดเป็นบ่าวและรอซูลของพระองค์ ขอปฏิญาณต่อพระผู้เป็นเจ้าผู้ซึ่งน าพาสันติสุขให้ประสบแด่
ท่านศาสดามูฮัมหมัด ครอบครัว และเพ่ือนพ้องของท่าน ข้าพระองค์ทั้งหลายจะท าการศักการะต่ออัลลอฮฺ 
และเกรงกลัวต่อพระองค์ และขอให้พระองค์โปรดแนะน าหนทางที่จะน าข้าพระองค์สู่หนทางของพระองค์ ซ่ึง
เป็นหนทางของผู้ย่ าเกรง 
 
Sidang Jumaat Yang Dirahmati Allah, 
พ่ีน้องที่รักในศาสนาอิสลาม 
 
Pada hari Jumaat yang berkat dan di dalam masjid yang mulia ini,  

วันศุกร์ที่มีคุณค่ายิ่งกับสถานที่อันสักสิทธิ์ในมัสยิดที่มีเกียติยิ่ง  

                                                           
1

 มะลาอิกะฮฺ นั้นถกูสร้างมาจากรัศมี (นูร) มีจ านวนมากมาย ไม่มีใครรู้จ านวนไดน้อกจากอลัลอฮฺ มลาอิกะฮฺไม่มีเพศ ไม่บริโภค และไม่
ด่ืม มะลาอิกะฮฺเป็นบ่าวท่ีปฏิบติัตามค าสั่งของอลัลอฮฺ ไม่บิดพร้ิว ไม่ฝ่าฝืนค าสั่ง ไม่มีความคิดท่ีจะเลือกท าอะไรหรือท าส่ิงใดโดยล าพงัได ้
เพราะมลาอิกะฮฺมีหนา้ท่ีปฏิบติัตามค าสั่งของอลัลอฮฺเพยีงอยา่งเดียว มนุษยไ์ม่สามารถมองเห็นมะลาอิกะฮฺในสภาพเดิมได ้เวน้แต่บรรดาน
บีเท่านั้น เพราะมลาอิกะฮฺเป็นร่างท่ีละเอียดอ่อน เหมือนท่ีมนุษยไ์ม่สามารถมองเห็นลมได ้ทั้ง ๆ ท่ีลมสามารถพดัใบไมไ้หวได ้แต่มนุษย์
สามารถมองเห็นมะลาอิกะฮฺไดใ้นลกัษณะจ าแลง กล่าวคือ เม่ือมลาอิกะฮฺไดจ้ าแลงร่างใหเ้ป็นมนุษย ์
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 saya berpesan kepada diri saya dan kepada sidang Jumaat yang menjadi tetamu Allah 

sekalian marilah sama-sama kita meningkatkan ketakwaan kita kepada Allah SWT  dengan 

bersungguh-sungguh melaksanakan segala perintah-Nya dan meninggalkan segala larangan-

Nya. 

 ผมท าการตักเตือนตัวเองและให้การบอกกล่าวต่อผู้ที่มาร่วมละหมาดวันศุกร์ซึ่งเป็นแขกของอัลลอฮฺที่มี

เกียรติยิ่ง เพื่อให้เกิดการเพ่ิมการย่ าแกรงต่ออัลลอฮฺให้มากยิ่งขึ้นด้วยความจริงจังในการปฏิบัติต่อพระบัญญัติ

ของพระองค์ และออกห่างจากทุกลักษณะต้องห้ามที่พระองค์ทรงห้ามปรามไว้ 

  Mudah-mudahan kita menjadi umat yang terbaik, umat contoh dan memperolehi 

kebahagian di dunia dan di akhirat. Mimbar pada hari ini akan menyampaikan khutbah 

bertajuk: “ SATU UMMAH MEMERANGI JENAYAH ”. 

 หวังอย่างสุดซึ้งว่าเราจะได้เป็นประชาชาติที่ดีท่ีสุดต่อหน้าพระพักตร์ของพระองค์ และได้รับความสุข

ในโลกนี้และในปรโลก การเทศนาในวันนี้จะเป็นการเทศนาเรื่อง  " ประชาชาติหนึ่งเดียว ต่อการประกาศศึก

กับอาชญากร(ยาเสพติด) " 

Muslimin Yang Dikasihi Sekalian, 

บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 

 Bersempena dengan sambutan Hari Anti Dadah peringkat Kebangsaan, mimbar 

ingin mengingatkan kepada jemaah sekalian bahawa dadah merupakan punca utama 

berlakunya jenayah dan menjadi ancaman kepada kesejahteraan masyarakat dan negara.  

 วันนี้ซึ่งตรงกับวันต่อต้านยาเสพติดแห่งชาติ ได้ก าหนดขึ้นเพ่ือเตือนสติประชาชาติว่ายาเสพติดเป็น

สาเหตุส าคัญของการเกิดอาชญากรรมและภัยคุกคามต่อสวัสดิภาพของสังคมและประเทศชาติ 

 Berdasarkan kepada pemerhatian mimbar berlakunya jenayah seperti mencuri, 

merompak, rogol, bunuh, merempit dan lain-lain lagi adalah berpunca daripada dadah. 
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 สังเกตได้จากปัญหาทางด้านสังคมซึ่งเกิดมาจากอาชญากรรมในรูปแบบต่างๆ เช่น การลักเล็กขโมย

น้อย การปล้น ฆ่า ข่มขืน และอ่ืน ๆอีกมากมาย สืบเนื่องมาจากปัญหายาเสพติด 

 Ketahuilah bahawa setiap perkara yang boleh memabukkan, melemahkan anggota 

badan, merosakkan akal fikiran yang waras merupakan punca kepada berlakunya 

kemungkaran dan jenayah. 

 ซึ่งทุกคนก็ทราบดีอยู่แล้วว่า ทุกสิ่งที่สามารถท าให้มึนเมานั้น มันจะบั่นทอนร่างกายให้เกิดความ

เสียหาย ทั้งด้านร่างกาย และจิตใจ เป็นตัวการส าคัญท่ีก่อให้เกิดความชั่วร้าย และความผิดในด้านต่างๆทาง

สังคม และส่งผลให้เกิดความเสื่อมเสียทางศาสนาอย่างมากมาย 

Firman Allah SWT dalam Surah al-Baqarah Ayat 195 : 

มีพระด ารัสของพระองค์อัลลอฮฺ  ในซูเราะห์ อัล-บากอเราะห์ อายัตที่ ๑๙๕ ว่า 

 

 bermaksud: “ Dan belanjakanlah (harta bendamu) di jalan Allah, dan janganlah 

kamu sengaja mencampakkan diri kamu ke dalam bahaya kebinasaan dan berbuat baiklah 

kerana sesungguhnya Allah mengasihi orang yang berusaha memperbaiki amalannya. ” 

 และพวกเจ้าจงบริจาคในทางของอัลลอฮ์และจงอย่าโยนตัวของพวกเจ้าสู่ความพินาศ และจงท าดีเถิด 

แท้จริงอัลลอฮ์นั้นทรงชอบผู้กระท าดีทั้งหลาย 

 

Muslimin Yang Dikasihi Sekalian, 

บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 
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 Pada prinsipnya mereka yang terlibat dengan dadah merupakan satu jenayah dan 

perbuatan berdosa besar kerana telah merosakkan nama baiknya dan menimbulkan 

kegelisahan dalam masyarakat. 

 โดยหลักการแล้ว ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับยาเสพติดจะถือเป็นอาชญากรของประเทศ และเป็นต้นเหตุ

ของการกระท าบาปที่จะส่งผลให้ได้รับความเสียหายทั้งทางด้านชื่อเสียงของตัวเขาเอง และก่อให้เกิดภัยคุกคาม

ในชุมชน 

 Perbuatan-perbuatan ini sebenarnya semakin menjauhkan diri seseorang daripada 

Allah SWT. Kadangkala dengan hanya satu perbuatan jenayah sahaja boleh menghancurkan 

nilai kehidupan dan menyebabkan kerugian sepanjang hayat di dunia dan akhirat. 

 การกระท าเหล่านี้(ผู้ที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติต) จะเป็นตัวการส าคัญท่ีท าให้เราห่างไกลจากพระเจ้าของ

เรา ซึ่งความผิดเพียงหนึ่งครั้งการกระท าผิดที่ใหญ่หลวงก็สามารถที่จะท าลายชีวิต จนก่อให้เกิดการสูญเสียชีวิต

ทั้งในโลกนี้ และได้รับความผ่ายแพ้อย่างยับเยินในปรโลกได้ 

 Oleh itu, usaha membanteras, memerangi jenayah dan perbuatan berdosa tidak 

boleh dibuat berdasarkan kes-kes terhad atau oleh agensi tertentu tetapi perlu dibuat secara 

menyeluruh di seluruh negara selari dengan kehendak syariat Allah.  

 ด้วยเหตุนี้ การประกาศศึกสงครามกับอาชญากร(ยาเสพติด) ไม่สามารถที่จะด าเนินการด้วยกับคนๆ

เดียว หรือเพียงหน่วยงานใดหน่วยงานหนึ่ง แต่ควรจะกระท า ถือปฏิบัติ และช่วยสอดส่องดูแลและปราบปราม 

ทั่วทั้งประเทศให้สอดคล้องกับวัตถปุระสงค์ตามบทบัญญัติของพระองค์อัลลอฮฺผู้สูงส่งยิ่ง 

 Maka amat wajar sekali mimbar menyeru seluruh umat Islam, ibu bapa dan anggota 

masyarakat berusaha dengan ikhlas memerangi punca segala jenayah.   
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 ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่เหมาะสมและถูกต้องที่สุด ในการที่จะกระตุ้นชาวมุสลิมทุกคน รวมถึงพ่อแม่พ่ีน้อง 

และสมาชิกในชุมชนทุกท่าน รวมถึงทุกหน่วยงาน ทุกองค์กรในสังคม ที่มีความจริงใจ และต้องการที่จะเห็น

ความสงบสุขในชุมชนและประเทศของเรา เราทุกคนต้องร่วมกันต่อสู้กับสาเหตุของอาชญากรรมทั้งหมดทุก

รูปแบบโดยเฉพาะยาเสพติด 

 Mimbar mengingatkan bahawa pencemaran jiwa dan hilang kewarasan akal telah 

menggugat seseorang hamba itu dalam usaha memerangi jenayah dan kemungkaran. 

 การเทศนาวันนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือที่จะสร้างความเข็มแข็งทางด้านจิตวิญญาณ และส่งเสริมสติ จิตใจ

ของผู้ที่มีความตั้งใจจริงที่จะต่อสู้กับอาชญากรรมและความชั่วร้ายต่างๆ(ยาเสพติด) 

 Sabda Rasullullah SAW yang diriwayatkan oleh Nu’man bin Basyir: 

 ท่านศาสดามุฮัมมัด  กล่าวว่า ซึ่งรายงานโดย นุมาน บิน บาชีร: เล่าว่า 

 

Maksudnya: “Ingat! Sesungguhnya dalam jasad manusia ada segumpal darah, Jika ia baik, 

baiklah jasad seluruhnya. Jika ia rosak, maka rosaklah jasad seluruhnya, Ingatlah! Itulah 

hati.” (Hadith Muttafaqun ‘Alaih) 

 ความว่า แท้จริงแล้วในร่างกายของเรานั้น มีก้อนเลือดก้อนหนึ่งที่ส าคัญยิ่ง ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อน

นั้นดี ทั่วทั้งร่างกายก็จะดีไปด้วย แต่ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อนนั้นเสีย หรือสกปรก ก็จะส่งผลให้ทั่งทั้งร่างกาย

เสียหายไปด้วย ซึ่งก้อนเลือดก้อนนั้นก็คือหัวใจ 
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 ขอพระองค์อัลลอฮฺทรงพระทานพรให้กับฉัน ท่าน และเราทั้งหลาย ด้วยกับพระมหาคัมภีร์อัลกุ

รอ่านที่มีเกียรติยิ่ง และขอให้พระองค์ทรงประทานผลประโยชน์อันมหาศาลซึ่งได้รับมาจากค าสั่งสอนซึ่ง

เป็นบทบัญญัติที่ได้ถูกบันทึกไว้ในพระมหาคัมภีร์อัลกุรอ่าน รวมถึงการอ่าน และการกล่าวค าในพระคัมภีร์

ดังกล่าวด้วยเถิด ขอให้พระองค์ทรงช่วยเหลือเพื่อให้เกิดผลประโยชน์จากการตักเตือนระหว่างเราซึ่งกัน

และกันจากสิ่งที่กระผมได้บอกกล่าวไปนั้น และขออภัยโทษจากพระองค์ท่านในสิ่งที่กระผมได้กล่าว

ผิดพลาดไป รวมถึงบรรดาผู้ศัทธาทั้งชายและหญิง และขออภัยโทษต่อบรรดาผู้ที่ข้าพเจ้ากล่าวอ้าง ถ้าหาก

ว่าเกิดความผิดพลาดประการใด  

 

ตัวอย่างคุตบะห์ ซึ่งเขียนด้วยอักษรยาวีกลาง และอ่านด้วยส าเนียงมลายูกลาง (เนื้อหาเดียวกัน) 

 
ค าสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า 

 
 โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงคุ้มครองตัวของพวกเจ้าและครอบครัวของพวกเจ้าให้พ้นจากไฟนรก เพราะ
เชื้อเพลิงของมันคือมนุษย์ และก้อนหิน มีมะลาอิกะฮฺผู้แข็งกร้าวหาญคอยเฝูารักษามันอยู่ พวกเขาจะไม่ฝุา
ฝืนอัลลอฮฺในสิ่งที่พระองค์ทรงบัญชาแก่พวกเขา และพวกเขาจะปฏิบัติตามที่ถูกบัญชา 

ٌ
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 ฉันขอปฏิญาณตนว่าไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ ผู้ทรงเอกะ ไม่มีภาคีใดๆร่วมกับพระองค์ และ
แท้จริงมูฮัมหมัดเป็นบ่าวและรอซูลของพระองค์ ขอปฏิญาณต่อพระผู้เป็นเจ้าผู้ซึ่งน าพาสันติสุขให้ประสบแด่
ท่านศาสดามูฮัมหมัด ครอบครัว และเพ่ือนพ้องของท่าน ข้าพระองค์ทั้งหลายจะท าการศักการะต่ออัลลอฮฺ 
และเกรงกลัวต่อพระองค์ และขอให้พระองค์โปรดแนะน าหนทางที่จะน าข้าพระองค์สู่หนทางของพระองค์ ซึ่ง
เป็นหนทางของผู้ย่ าเกรง 

ٌ،الله درحمتي يػ جمعة سيدغ
พี่น้องท่ีรักในศาสนาอิสลาม 

ٌ اٌن، مولٌا ٌػ مسجد ددالم دان بركة ٌػ جمعة هاري فد
วันศุกร์ที่มีคุณค่ายิ่งกับสถานที่อันสักสิทธิ์ในมัสยิดที่มีเกียติยิ่ง  

 الله تتامو منجادي ٌػ جمعة سٌدغ كفد دان ساي دٌري كفد برفسن ساي
 وتعالى سبحانه الله كفد كٌت كتقواءن منٌؽكتكن كٌت ۲سام مارٌله سكالٌن
 منٌؽضلكن دان فرٌنتهث سضالا ملقسناكن سوؼضوه-برسوؼضوه دؼن

 . لاراؼنث سضالا
 ผมท าการตักเตือนตัวเองและให้การบอกกล่าวต่อผู้ที่มาร่วมละหมาดวันศุกร์ซึ่งเป็นแขกของอัลลอฮฺที่มี

เกียรติยิ่ง เพื่อให้เกิดการเพ่ิมการย่ าแกรงต่ออัลลอฮฺให้มากยิ่งขึ้นด้วยความจริงจังในการปฏิบัติต่อพระบัญญัติ

ของพระองค์ และออกห่างจากทุกลักษณะต้องห้ามที่พระองค์ทรงห้ามปรามไว้ 

 ممفراولٌهً دان خونتوه أمة ترباءٌق، ٌػ أمة منجادي كٌت مودهن-موده

 خطبة مثمفاٌكن اكن اٌن هاري فد منبر. دأخٌرة دان ددنٌا كبهاضٌن

 ". جناية ممراغ أمة ساتو: " برتاجوق
 หวังอย่างสุดซึ้งว่าเราจะได้เป็นประชาชาติที่ดีท่ีสุดต่อหน้าพระพักตร์ของพระองค์ และได้รับความสุข

ในโลกนี้และในปรโลก การเทศนาในวันนี้จะเป็นการเทศนาเรื่อง  " ประชาชาติหนึ่งเดียว ต่อการประกาศศึก

กับอาชญากร(ยาเสพติด) " 
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 سكالين، دكاسيهي يػ مسلمين
บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 

 اٌؽٌن منبر ، كبغساءن فريغكت داده انتي هاري سمبوتن دؼن برسمفنا
 برلاكوث اوتام فونخا مروفاكن داده بهاوا سكالٌن جماعه كفد ؽتكنمؽٌ

 .نضارا دان مشاركت كسجهتراءن كفد انخامن منجادي دان جناٌة
 วันนี้ซึ่งตรงกับวันต่อต้านยาเสพติดแห่งชาติ ได้ก าหนดขึ้นเพ่ือเตือนสติประชาชาติว่ายาเสพติดเป็น

สาเหตุส าคัญของการเกิดอาชญากรรมและภัยคุกคามต่อสวัสดิภาพของสังคมและประเทศชาติ 

 منخوري، سفرتً جناٌه برلاكوث منبر فمرهاتٌن كفد برداسركن 
 برفونخا اداله لاضً ۲لاءٌن دان مرمفٌت بونوه، روضول، مرومفق،

 . داده درفد
 สังเกตได้จากปัญหาทางด้านสังคมซึ่งเกิดมาจากอาชญากรรมในรูปแบบต่างๆ เช่น การลักเล็กขโมย

น้อย การปล้น ฆ่า ข่มขืน และอ่ืน ๆอีกมากมาย สืบเนื่องมาจากปัญหายาเสพติด 

 بادن، اؼضوتا ملمهكن ممابوقكن، بولٌه ٌػ فركارا ستٌاؾ بهاوا كتاهوٌله
 برلاكوث كفد فونخا مروفاكن وارس ٌػ فٌكٌرن عقل مروسقكن
 . جناٌة دان كموؼكارن

 ซึ่งทุกคนก็ทราบดีอยู่แล้วว่า ทุกสิ่งที่สามารถท าให้มึนเมานั้น มันจะบั่นทอนร่างกายให้เกิดความ

เสียหาย ทั้งด้านร่างกาย และจิตใจ เป็นตัวการส าคัญท่ีก่อให้เกิดความชั่วร้าย และความผิดในด้านต่างๆทาง

สังคม และส่งผลให้เกิดความเสื่อมเสียทางศาสนาอย่างมากมาย 

  :591 اٌات البقرة سورة دالم وتعالى سبحانه الله فرمان
มีพระด ารัสของพระองค์อัลลอฮฺ  ในซูเราะห์ อัล-บากอเราะห์ อายัตที่ ๑๙๕ ว่า 
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 سؽاجا كامو جاؼنله دان الله، دجالن) بندامو هرت( بلنجاكنله دان:"برمقصود

 كرانا باءٌقله بربوات دان كبٌناساءن بهاٌا كدالم كامو دٌري منخمفقكن
 " .عمالنث ممفرباءٌقً براوساها ٌػ اورغ مؽاسٌهً الله سسوؼضوهث

  และพวกเจ้าจงบริจาคในทางของอัลลอฮ์และจงอย่าโยนตัวของพวกเจ้าสู่ความพินาศ และจงท าดีเถิด 

แท้จริงอัลลอฮ์นั้นทรงชอบผู้กระท าดีทั้งหลาย 

 سكالين، دكاسيهي يػ مسلمين
บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 

 اتنفربو دان جناٌة ساتو مروفاكن داده دؼن ترلٌبت ٌػ مرٌك فرٌنسٌفث فد
 دالم كضلٌسهن منٌمبولكن دان باءٌقث نام مروسقكن تله كرانا بسر بردوسا

ٌ. مشاراكت
 โดยหลักการแล้ว ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับยาเสพติดจะถือเป็นอาชญากรของประเทศ และเป็นต้นเหตุ

ของการกระท าบาปที่จะส่งผลให้ได้รับความเสียหายทั้งทางด้านชื่อเสียงของตัวเขาเอง และก่อให้เกิดภัยคุกคาม

ในชุมชน 

 الله درفد سساورغ دٌري منجاءوهكن سماكٌن سبنرث اٌن ۲فربواتن
 بولٌه سهاجا جناٌة فربواتن ساتو هاث دؼن كادؼكالا.وتعالى سبحانه

 دان ددنٌا حٌاة سفنجػ كروضٌن مثببكن دان كهٌدوفن نٌلاي مؽهنخوركن
 . أخٌرة

 การกระท าเหล่านี้(ผู้ที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติต) จะเป็นตัวการส าคัญท่ีท าให้เราห่างไกลจากพระเจ้าของ

เรา ซึ่งความผิดเพียงหนึ่งครั้งการกระท าผิดที่ใหญ่หลวงก็สามารถที่จะท าลายชีวิต จนก่อให้เกิดการสูญเสียชีวิต

ทั้งในโลกนี้ และได้รับความผ่ายแพ้อย่างยับเยินในปรโลกได้ 

 تٌدق بردوسا واتنفرب دان جناٌة ممراغ ممبنترس، اوساها اٌت، اولٌه
 فرلو تتافً ترتنتو اضٌنسً اولٌه اتاو ترحد ۲كٌس برداسركن دبوات بولٌه
ٌ. الله شارٌعة كهندق دؼن سلاري نضارا دسلوروه مثلوروه سخارا دبوات
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 ด้วยเหตุนี้ การประกาศศึกสงครามกับอาชญากร(ยาเสพติด) ไม่สามารถที่จะด าเนินการด้วยกับคนๆ

เดียว หรือเพียงหน่วยงานใดหน่วยงานหนึ่ง แต่ควรจะกระท า ถือปฏิบัติ และช่วยสอดส่องดูแลและปราบปราม 

ทั่วทั้งประเทศให้สอดคล้องกับวัตถปุระสงค์ตามบทบัญญัติของพระองค์อัลลอฮฺผู้สูงส่งยิ่ง 

 اؼضوتا دان اٌبوباؾ إسلام، أمة سلوروه مثرو منبر سكالً واجر امت مك
ٌ .جناٌة سضالا افونخ ممراؼً إخلاص دؼن براوساها مشاركت

 ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่เหมาะสมและถูกต้องที่สุด ในการที่จะกระตุ้นชาวมุสลิมทุกคน รวมถึงพ่อแม่พ่ีน้อง 

และสมาชิกในชุมชนทุกท่าน รวมถึงทุกหน่วยงาน ทุกองค์กรในสังคม ที่มีความจริงใจ และต้องการที่จะเห็น

ความสงบสุขในชุมชนและประเทศของเรา เราทุกคนต้องร่วมกันต่อสู้กับสาเหตุของอาชญากรรมทั้งหมดทุก

รูปแบบโดยเฉพาะยาเสพติด 

 تله عقل كواراسن هٌلػ دان جٌوا فنخمارن بهاوا مؽٌؽتكن منبر
 دان جناٌة ممراؼً اوساها دالم اٌت همبا سساورغ مؽضوضت
 . كموؼكارن

 การเทศนาวันนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือที่จะสร้างความเข็มแข็งทางด้านจิตวิญญาณ และส่งเสริมสติ จิตใจ

ของผู้ที่มีความตั้งใจจริงที่จะต่อสู้กับอาชญากรรมและความชั่วร้ายต่างๆ(ยาเสพติด) 

  :بشٌر بن نعمن اولٌه درواٌتكن ٌػ وسلم علٌه الله صلى الله رسول سبدا
ท่านศาสดามุฮัมมัด  กล่าวว่า ซึ่งรายงานโดย นุมาน บิน บาชีร: เล่าว่า 

 

 
 جك داره، سضومفل ادا مأنسً جسد دالم ؼضوهثسسو! اٌؽت:"مقصودث

 جسد روسقله مك روسق، اي جك. سلوروهث جسد باءٌقله باءٌق، اي

 )علٌه متفق حدٌث." (هاتً اٌتوله! اٌؽتله سلوروهث،
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 ความว่า แท้จริงแล้วในร่างกายของเรานั้น มีก้อนเลือดก้อนหนึ่งที่ส าคัญยิ่ง ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อน

นั้นดี ทั่วทั้งร่างกายก็จะดีไปด้วย แต่ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อนนั้นเสีย หรือสกปรก ก็จะส่งผลให้ทั่งทั้งร่างกาย

เสียหายไปด้วย ซึ่งก้อนเลือดก้อนนั้นก็คือหัวใจ 

 
 ขอพระองค์อัลลอฮฺทรงพระทานพรให้กับฉัน ท่าน และเราทั้งหลาย ด้วยกับพระมหาคัมภีร์อัลกุ

รอ่านที่มีเกียรติยิ่ง และขอให้พระองค์ทรงประทานผลประโยชน์อันมหาศาลซึ่งได้รับมาจากค าสั่งสอนซึ่ง

เป็นบทบัญญัติที่ได้ถูกบันทึกไว้ในพระมหาคัมภีร์อัลกุรอ่าน รวมถึงการอ่าน และการกล่าวค าในพระคัมภีร์

ดังกล่าวด้วยเถิด ขอให้พระองค์ทรงช่วยเหลือเพื่อให้เกิดผลประโยชน์จากการตักเตือนระหว่างเราซึ่งกัน

และกันจากสิ่งที่กระผมได้บอกกล่าวไปนั้น และขออภัยโทษจากพระองค์ท่านในสิ่งที่กระผมได้กล่าว

ผิดพลาดไป รวมถึงบรรดาผู้ศัทธาทั้งชายและหญิง และขออภัยโทษต่อบรรดาผู้ที่ข้าพเจ้ากล่าวอ้าง ถ้าหาก

ว่าเกิดความผิดพลาดประการใด  

 

ตัวอย่างคุตบะห์ ซึ่งเขียนด้วยอักษรยาวี และอ่านด้วยส าเนียงมลายูถิ่นเกอร์เดาะห์ (เนื้อหาเดียวกัน)  

 

ค าสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า 

 
 โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงคุ้มครองตัวของพวกเจ้าและครอบครัวของพวกเจ้าให้พ้นจากไฟนรก เพราะ
เชื้อเพลิงของมันคือมนุษย์ และก้อนหิน มีมะลาอิกะฮฺผู้แข็งกร้าวหาญคอยเฝูารักษามันอยู่ พวกเขาจะไม่ฝุา
ฝืนอัลลอฮฺในสิ่งที่พระองค์ทรงบัญชาแก่พวกเขา และพวกเขาจะปฏิบัติตามที่ถูกบัญชา 
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 ฉันขอปฏิญาณตนว่าไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ ผู้ทรงเอกะ ไม่มีภาคีใดๆร่วมกับพระองค์ และ
แท้จริงมูฮัมหมัดเป็นบ่าวและรอซูลของพระองค์ ขอปฏิญาณต่อพระผู้เป็นเจ้าผู้ซึ่งน าพาสันติสุขให้ประสบแด่
ท่านศาสดามูฮัมหมัด ครอบครัว และเพ่ือนพ้องของท่าน ข้าพระองค์ทั้งหลายจะท าการศักการะต่ออัลลอฮฺ 
และเกรงกลัวต่อพระองค์ และขอให้พระองค์โปรดแนะน าหนทางที่จะน าข้าพระองค์สู่หนทางของพระองค์ ซึ่ง
เป็นหนทางของผู้ย่ าเกรง 

 

ٌ،الله درحمتي يػ جمعة سكارڠ

พี่น้องที่รักในศาสนาอิสลาม 

ٌ ملٌا، ٌػ مسجد ددالم دان بركة ٌػ جمعة هاري فد
วันศุกร์ที่มีคุณค่ายิ่งกับสถานที่อันสักสิทธิ์ในมัสยิดที่มีเกียติยิ่ง  

 سكالٌن الله منتتامو ٌػ جمعة هاري كفد دان ساي توبه كفد فسان ساي
 سوؼوه ؼند وتعالى سبحانه الله كفد كٌت كتقواءن بواة كٌت سوكو ماءٌله
 . لاراؼنث سكالا منٌؽمكلكن دان فرٌنتهث سكالا ملقسناكن سوؼوه

 ผมท าการตักเตือนตัวเองและให้การบอกกล่าวต่อผู้ที่มาร่วมละหมาดวันศุกร์ซึ่งเป็นแขกของอัลลอฮฺที่มี

เกียรติยิ่ง เพื่อให้เกิดการเพ่ิมการย่ าแกรงต่ออัลลอฮฺให้มากยิ่งขึ้นด้วยความจริงจังในการปฏิบัติต่อพระบัญญัติ

ของพระองค์ และออกห่างจากทุกลักษณะต้องห้ามที่พระองค์ทรงห้ามปรามไว้ 

 ممفراولٌهً دان بتوه أمة ترباءٌق، ٌػ أمة منجادي كٌت مودهن-موده

 خطبة مثمفاٌكن اكن اٌن هاري فد ممبر. دأخٌرة دان دنٌا كبهاكٌن

 ". ساتو ٌؽبر أمة ساتو: " برتوجوق
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 หวังอย่างสุดซึ้งว่าเราจะได้เป็นประชาชาติที่ดีท่ีสุดต่อหน้าพระพักตร์ของพระองค์ และได้รับความสุข

ในโลกนี้และในปรโลก การเทศนาในวันนี้จะเป็นการเทศนาเรื่อง  " ประชาชาติหนึ่งเดียว ต่อการประกาศศึก

กับอาชญากร(ยาเสพติด) " 

 سكالين، دكاسيهي يػ مسلمين
บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 

 
 كفد مؽٌؽتكن اٌؽٌن منبر ، كبغساءن فريغكت جمعة هاري دؼن سمفرنابر

 منجادي دان برساتو جادي برلاكوث اوتام فونجا ثاتا بهاوا سكالٌن جماعه
 . نكاري دان مشاركت سجهتراءن

 วันนี้ซึ่งตรงกับวันต่อต้านยาเสพติดแห่งชาติ ได้ก าหนดขึ้นเพ่ือเตือนสติประชาชาติว่ายาเสพติดเป็น

สาเหตุส าคัญของการเกิดอาชญากรรมและภัยคุกคามต่อสวัสดิภาพของสังคมและประเทศชาติ 

 منجوري، سفرتً قوم ساتو جادي برلاكوث منبر هاتً فاده جادي
 درفد برفوثا اداله لاكً ۲لاءٌن دان مرمفٌت بونوه، روكول، مرومفق،

 . اٌسً
 สังเกตได้จากปัญหาทางด้านสังคมซึ่งเกิดมาจากอาชญากรรมในรูปแบบต่างๆ เช่น การลักเล็กขโมย

น้อย การปล้น ฆ่า ข่มขืน และอ่ืน ๆอีกมากมาย สืบเนื่องมาจากปัญหายาเสพติด 

 بادن، اؼكوتا ملمهكن ممابوقكن، بولٌه ٌػ فركارا ستٌؾ بهوا كتهوٌله
 تولوؼن برلاكوث كفد فونجا مروفاكن سمفرنا ٌػ فٌكٌران عقل مماتٌكن

 . برساتو جادي دان
 ซึ่งทุกคนก็ทราบดีอยู่แล้วว่า ทุกสิ่งที่สามารถท าให้มึนเมานั้น มันจะบั่นทอนร่างกายให้เกิดความ

เสียหาย ทั้งด้านร่างกาย และจิตใจ เป็นตัวการส าคัญท่ีก่อให้เกิดความชั่วร้าย และความผิดในด้านต่างๆทาง

สังคม และส่งผลให้เกิดความเสื่อมเสียทางศาสนาอย่างมากมาย 

  :591 اٌات البقرة سورة لمدا وتعالى سبحانه الله فرمان
มีพระด ารัสของพระองค์อัลลอฮฺ  ในซูเราะห์ อัล-บากอเราะห์ อายัตที่ ๑๙๕ ว่า 
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 كامو جاؼنله دان الله، دجالن) بندامو هرت( سوروهكنله دان:"برمقصود

 كرانا باءٌقله بربوات دان كبٌناساءن كدالم كامو دٌري منجادي
 " .عمالنث ممفرباءٌقً وساهابرا ٌػ اورغ مؽاسٌهً الله سسوؼكوهث

  และพวกเจ้าจงบริจาคในทางของอัลลอฮ์และจงอย่าโยนตัวของพวกเจ้าสู่ความพินาศ และจงท าดีเถิด 

แท้จริงอัลลอฮ์นั้นทรงชอบผู้กระท าดีทั้งหลาย 

 سكالين، دكاسيهي يػ مسلمين
บรรดามุสลิมซึ่งเป็นที่รักยิ่งทั้งหลาย 

 برساتو ساتو مروفاكن ادٌقبر ادٌق دؼن ترلبت ٌػ مرٌك دهنكسو فد
 منٌمبولكن دان باءٌقث نام مروسقكن تله كرانا بسر بردوسا فربواتن دان
 . مشاراكت دالم تسقو

 โดยหลักการแล้ว ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับยาเสพติดจะถือเป็นอาชญากรของประเทศ และเป็นต้นเหตุ

ของการกระท าบาปที่จะส่งผลให้ได้รับความเสียหายทั้งทางด้านชื่อเสียงของตัวเขาเอง และก่อให้เกิดภัยคุกคาม

ในชุมชน 

 سبحانه الله درفد سساورغ دٌري منجاءوهكن دمكٌن سبنرث اٌن ۲فربواتن
 بولٌه سهاجا ساتو ٌػ ثقوم فربواتن ساتو هاث دؼن سدؼكالا.وتعالى

 دان ددنٌا هٌدوؾ سفنجػ كروكٌن ساببكن جادي دان كهٌدوفن كسودهن
 . أخٌرة

 การกระท าเหล่านี้(ผู้ที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติต) จะเป็นตัวการส าคัญท่ีท าให้เราห่างไกลจากพระเจ้าของ

เรา ซึ่งความผิดเพียงหนึ่งครั้งการกระท าผิดที่ใหญ่หลวงก็สามารถที่จะท าลายชีวิต จนก่อให้เกิดการสูญเสียชีวิต

ทั้งในโลกนี้ และได้รับความผ่ายแพ้อย่างยับเยินในปรโลกได้ 

 تٌدق بردوسا فربواتن دان فوق ساتو ممراغ باٌك، بواة اهااوس اٌت، اولٌه
 مثوروه سكارا دبوات تتافً ترتنتو توكاغ اولٌه اتوا ماٌن ماٌن دبوات بولٌه

 . الله شارٌعة كهندق دؼن سلاري نكاري دسلوروه
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 ด้วยเหตุนี้ การประกาศศึกสงครามกับอาชญากร(ยาเสพติด) ไม่สามารถที่จะด าเนินการด้วยกับคนๆ

เดยีว หรือเพียงหน่วยงานใดหน่วยงานหนึ่ง แต่ควรจะกระท า ถือปฏิบัติ และช่วยสอดส่องดูแลและปราบปราม 

ทั่วทั้งประเทศให้สอดคล้องกับวัตถปุระสงค์ตามบทบัญญัติของพระองค์อัลลอฮฺผู้สูงส่งยิ่ง 

 مشاركت اؼكوتا دان اٌبوباؾ إسلام، أمة سوروه مثرو واجب امت مك
 .ساتو ٌػ كوم سكالا فونجا راؼًمم إخلاص دؼن براوساها

 ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่เหมาะสมและถูกต้องที่สุด ในการที่จะกระตุ้นชาวมุสลิมทุกคน รวมถึงพ่อแม่พ่ีน้อง 

และสมาชิกในชุมชนทุกท่าน รวมถึงทุกหน่วยงาน ทุกองค์กรในสังคม ที่มีความจริงใจ และต้องการที่จะเห็น

ความสงบสุขในชุมชนและประเทศของเรา เราทุกคนต้องร่วมกันต่อสู้กับสาเหตุของอาชญากรรมทั้งหมดทุก

รูปแบบโดยเฉพาะยาเสพติด 

 سساورغ قواتن تله عقل كواسان هٌلػ دان جٌوا فنخمارن بهاوا مؽٌؽتكن  
 . سوداراث دان جناٌة ممراؼً اوساها دالم اٌت همبا

 การเทศนาวันนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือที่จะสร้างความเข็มแข็งทางด้านจิตวิญญาณ และส่งเสริมสติ จิตใจ

ของผู้ที่มีความตั้งใจจริงที่จะต่อสู้กับอาชญากรรมและความชั่วร้ายต่างๆ(ยาเสพติด) 

  :بشٌر بن نعمن اولٌه درواٌتكن ٌػ وسلم علٌه الله صلى الله رسول سبدا
ท่านศาสดามุฮัมมัด  กล่าวว่า ซึ่งรายงานโดย นุมาน บิน บาชีร: เล่าว่า 

 
 

 اي جك داره، سكومفل ادا مأنسً جسد دالم سسوؼكوهث! ٌؽتا:"مقصودث

 جسد روسقله مك روسق، اي جك. سلوروهث جسد باءٌكله باءٌك،

 )علٌه متفق حدٌث." (هاتً اٌتوله! اٌؽتله سلوروهث،
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 ความว่า แท้จริงแล้วในร่างกายของเรานั้น มีก้อนเลือดก้อนหนึ่งที่ส าคัญยิ่ง ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อน

นั้นดี ทั่วทั้งร่างกายก็จะดีไปด้วย แต่ถ้าหากว่าก้อนเลือดก้อนนั้นเสีย หรือสกปรก ก็จะส่งผลให้ทั่งทั้งร่างกาย

เสียหายไปด้วย ซึ่งก้อนเลือดก้อนนั้นก็คือหัวใจ 

 
 ขอพระองค์อัลลอฮฺทรงพระทานพรให้กับฉัน ท่าน และเราทั้งหลาย ด้วยกับพระมหาคัมภีร์อัลกุ

รอ่านที่มีเกียรติยิ่ง และขอให้พระองค์ทรงประทานผลประโยชน์อันมหาศาลซึ่งได้รับมาจากค าสั่งสอนซึ่ง

เป็นบทบัญญัติที่ได้ถูกบันทึกไว้ในพระมหาคัมภีร์อัลกุรอ่าน รวมถึงการอ่าน และการกล่าวค าในพระคัมภีร์

ดังกล่าวด้วยเถิด ขอให้พระองค์ทรงช่วยเหลือเพื่อให้เกิดผลประโยชน์จากการตักเตือนระหว่างเราซึ่งกัน

และกันจากสิ่งที่กระผมได้บอกกล่าวไปนั้น และขออภัยโทษจากพระองค์ท่านในสิ่งที่กระผมได้กล่าว

ผิดพลาดไป รวมถึงบรรดาผู้ศัทธาทั้งชายและหญิง และขออภัยโทษต่อบรรดาผู้ที่ข้าพเจ้ากล่าวอ้าง ถ้าหาก

ว่าเกิดความผิดพลาดประการใด  

 

 สรุปแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เพ่ือให้ชุมชนได้น าไปใช้ในสถานการณ์จริงนั้น 

จะต้องเริ่มต้นจาก ๒ กิจกรรมนี้เป็นหลัง คือ ๑) จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) เพ่ือเก็บ

รักษาค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตของชุมชนต าบลนาเคียนนับจากอดีตกาลจนถึงปัจจุบัน ๒) จัดให้มีการอ่านคุ

ตบะห์ก่อนการละหมาดวันศุกร์เป็นภาษามลายูถิ่น โดยเริ่มฝึกเยาวชนของชุมชน ที่มีความสามารถในการพูด

ภาษามลายูถิ่นอยู่บ้างแล้วเป็นกลุ่มแรกในการทดลอง แต่ทั้งนี้และทั้งนั้นก็จะต้องได้รับการช่วยเหลือจากหลาย

ฝุายด้วยกันดังที่ได้กล่าวมาแล้ว เพ่ือที่จะท าให้กิจกรรมนี้ประสบความส าเร็จมากยิ่งขึ้น 
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บทที่ ๖ 

สรุปผล อภิปราย และข้อเสนอแนะ 

 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยพัฒนาที่เน้นการมีส่วนร่วมกับชุมชน โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือการการอนุรักษ์และ

ฟ้ืนฟูภาษาถิ่น(มลายู) ผ่านเครื่องมือการรวบรวมค าศัพท์ และน ากลับมาใช้ในชุมชน เพื่อรักษาและธ ารงไว้ซึ่ง

ความเป็นมลายูไม่ให้สูญหายไปจากชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ทั้งนี้สามารถ

สรุปผลได้ดังนี้ 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

 ในการค้นคว้าวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 

 ๑. เพ่ือศึกษาสภาพการใช้ภาษาถ่ิน (มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัด

นครศรีธรรมราช 

 ๒. เพ่ือสร้างกระบวนการของชุมชนในการหาแนวทางอนุรักษ์ ส่งเสริมและเผยแพร่ภาษาถิ่น (มลายู) 

ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 

 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัย 

 ประชากรในการวิจัย ได้แก่ ประชาชนที่นับถือศาสนาอิสลามในเขตพ้ืนที่ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง 

จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย คือ ประชาชนชาวไทยมุสลิมที่ใช้ภาษามลายูถิ่นในเขตพ้ืนที่ต าบลนาเคียน 

อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ประกอบด้วย ๓ กลุ่มหลัก คือ กลุ่มผู้รู้ นักวิชาการ นักวิจัย กลุ่มแกนน า

ของชุมชน นายกอบต. ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน และกลุ่มอิหม่ามและผู้ปกครอง ซึ่งทั้ง ๓ กลุ่มนี้จะมีผลต่อเยาวชน

ของชุมชน และอนาคตของภาษามลายูถิ่น 
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สรุปผลการวิจัย 

 ผลการวิจัยสามารถสรุปได้เป็น ๓ ข้อคือ ๑) การพัฒนานักวิจัยชุมชนและสร้างจิตส านึกการมีส่วนร่วม

ของชุมชน ๒) สภาพการใช้ภาษาถ่ิน(มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

๓) ผลการทดสอบ และการน าไปใช้เพื่อสร้างกระบวนการของชุมชนในการหาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น(มลายู) 

ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 

 

๑) การพัฒนานักวิจัยชุมชนและสร้างจิตส านึกการมีส่วนร่วมของชุมชน 

 กิจกรรมที่ใช้ในการค้นหานักวิจัยชุมชนคือ การจัดการสนทนาพูดคุยระหว่างกลุ่มในชุมชน การจัดเวที

แลกเปลี่ยนความคิด และการได้เรียนรู้วิธีการท างานของนักวิจัยที่เป็นหัวหน้าโครงการ ร่วมลงเก็บข้อมูลใน

พ้ืนที่พร้อมกัน ซึ่งกิจกรรมเหล่านี้จะเป็นส่วนส าคัญในการกระตุ้นให้สมาชิกในชุมชนที่เกี่ยวข้องได้เห็น

ความส าคัญของการวิจัย และสร้างความมั่นใจในการเป็นนักวิจัยชุมชน อีกทั้งยังได้รับการยอมรับจากคนใน

ชุมชนในการท างานเพ่ือสังคมส่วนรวม ก่อให้เกิดลักษณะการเป็นผู้น าต่อนักวิจัยชุมชน การมีจิตสาธารณะ จิต

บริการ ให้ความส าคัญกับการท างานเพ่ือชุมชน 

 อุปสรรค์ที่พบจากการด าเนินงานของโครงการ โดยมากแล้วจะเป็นปัญหาเรื่องเวลาการท างานมีไม่

ตรงกัน เพราะนักวิจัยทุกคนมีงานประจ าของตนเองอยู่แล้ว และอีกอย่างคือความต่อเนื่องของการจัดกิจกรรม

ของโครงการต้องขาดช่วงเนื่องจากปัญหาทางธรรมชาติ น้ าท้วม และอ่ืนๆอีกมากมาย 

 

๒) สภาพการใช้ภาษาถิ่น(มลายู) ของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 การศึกษาการใช้ภาษามลายูถิ่นของชาวบ้านชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ได้

ท าการศึกษาในสองประเด็นหลัก คือ หลักการใช้ภาษามลายูถิ่น และส านวนภาษามลายูถิ่น ซึ่งสามารถสรุป

ผลได้ดังนี้ 

 ๒.๑. หลักการใช้ภาษามลายูถิ่น หรือไวยากรณ์ภาษามลายูถิ่น 

  ๒.๑.๑. หลักการใช้ภาษามลายูถิ่น หรือไวยากรณ์ภาษามลายูถิ่นนั้นยังคงมีหลักการและ

รูปแบบการใช้ตามกฎและระเบียบของภาษาอาหรับเพราะได้รับอิทธิผลทางด้านวัฒนะธรรมและประเพณี
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ปฏิบัติสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ การพูดการจาและวิธีการด าเนินเรื่องจึงเป็นไปตามหลักไวยากรณ์ภาษา

อาหรับ 

  ๒.๑.๒. ตัวอักษรภาษามลายูถิ่นส่วนมากน ามาจากภาษาอาหรับ และส าหรับค าหรือเสียงที่ไม่

มีในภาษาอาหรับก็เพ่ิมรูปเพ่ือที่จะไปแทนเสียงที่ขาดหายไป แต่อย่างไรก็ยังมีรูปลักษณ์คล้ายคลึงกับภาษาแม่

(ภาษาอาหรับ) 

  ๒.๑.๓. มีวิธีการถ่ายทอดค าพูด ประโยค ได้หลากหลายรูปแบบไม่ตายตัว สามารถปรับการ

ใช้งานได้หลายความหมายในค าเดียวเชกเช่นภาษาอาหรับ 

 ๒.๒. ส านวนภาษามลายูถิ่นที่ใช้อยู่ในชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช มี

ดังนี้ 

  ๒.๒.๑. ส าเนียงมลายูเกอร์เดาะห์ ซึ่งคนที่ใช้ส าเนียงภาษามลายูนี้ จะมาจากรัฐเกดะห์ใน

ชุมชนแห่งหนึ่งของมาเลเซีย กลุ่มคนที่ใช้ในขณะนี้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่ ๓ 

  ๒.๒.๒. ส าเนียงมลายูปอเลฮห์ ซึ่งมาจากชาวเปอร์ลิสประเทศมาเลเซียปัจจุบันอยู่ในรัฐเก

ดะห์เช่นกัน กลุ่มคนที่ใช้ในขณะนี้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่๒ และหมู๑่บางส่วน 

  ๒.๒.๓. ส าเนียงมลายูปูลาว ซึง่เป็นส าเนียงภาษามลายูของชาวเกาะ(น่าจะหมายถึง เกาะ

ลังกาวี) ในรัฐเกดะห์ ประเทศมาเลเซีย กลุ่มคนที่ใช้ในขณะนี้อาศัยอยู่บริเวณ หมู่๑บางส่วน หมู่๔ และหมู๕่

บางส่วน 

  ส่วนหลักการและไวยากรณ์เป็นไปตามภาษามลายูกลาง หรือตามกฎระเบียบไวยากรณ์ภาษา

อาหรับนั่นเอง แตกต่างแค่ส าเนียงเท่านั้นเอง 

 

๓) ผลการทดสอบ และการน าไปใช้เพื่อสร้างกระบวนการของชุมชนในการหาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น

(มลายู) ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืน 

 ๓.๑. ภาษามลายูถิ่นยังเป็นภาษาหลักในการสื่อสารของชุมชนโดยเฉพาะในช่วงวัยอายุ ๓๐ ปีขึ้นไป 

และพบว่าภาษาไทยมีบทบาทเพ่ิมข้ึนในการสื่อสารของคนรุ่นใหม่ และบางครอบครัวลูกหลานเข้าใจใน

ความหมายของภาษามลายูถิ่นแต่ไม่พูดกลับใช้ภาษาใต้ในการโต้ตอบกับพ่อแม่ หรือปูุย่าตายาย 
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 ๓.๒. ค าศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการเรียกชื่อสัตว์ สิ่งของ และของใช้ต่างๆ ในชุมชนถูกเปลี่ยนไปจากเดิม

ด้วยเยาวชนรุ่นใหม่ ส่วนใหญ่แล้วจะทับศัพท์ด้วยค าภาษาไทย หรือค าศัพท์เฉพาะในกลุ่มของตนเอง 

 ๓.๓. สถานศึกษาบางแห่งในชุมชนยังคงใช้อักษรยาวีในการเรียนการสอน ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นการ

เรียนในระบบปอเนาะ หรือไม่ก็สถานที่สอนศาสนาตามมัสยิดและสถาบันต่างๆในชุมชน ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง

บทบาทของอักษรยาวีที่ยังมีเรียนมีใช้อยู่ในชุมชน 

 ๓.๔. อักษรยาวียังมีบทบาทส าคัญต่อชุมชน ในด้านของการกล่าวปาฐกาถาธรรม(คุตบะห์)ในวันศุกร์ 

โดยจะใช้บทอ่านที่เป็นภาษามลายูเขียนด้วยอักษรยาวี แต่ปัจจุบันความเข้าใจในบทปาฐกาถาธรรม(คุตบะห์)

นั้นมีน้อยมาก เนื่องจากค าศัพท์ที่ปรากฏในบทสอนนั้นเป็นค าศัพท์โบราณท่ีทุกวันนี้หลายคนในชุมชนไม่

สามารถที่จะเข้าใจแล้ว จึงท าให้ผู้กล่าวปาฐกาถาธรรมอ่านค าศัพท์ดังกล่าวด้วยกับการเดาค าศัพท์ และยิ่งไป

กว่านั้นผู้ฟังการสอนก็ยิ่งไม่เข้าใจมากขึ้น ท าให้เกิดอาการไม่สนใจที่จะฟัง เพราะไม่เข้าใจและไม่ได้อัธรสในการ

ฟัง จึงท าให้ไม่ได้รับประโยชน์จากการฟังคุตบะห์ในวันนั้น 

 ๓.๕. การสร้างการยอมรับจากชุมชน ทั้งนี้เนื่องจากความส าเร็จของการรวบรวมค าศัพท์ภาษามลายู

ถิ่นและการน าไปใช้ของชุมชน ดังนั้นในการด าเนินกิจกรรมการวิจัยนี้จึงเน้นการมีส่วนร่วมจากชุมชน และจาก

การด าเนินการพบว่ามีปรากฏการณ์ที่สามารถน าไปสู่การยอมรับของชุมชนหลายประการ เช่น การเข้าร่วม

กิจกรรมและการติดตามความคืบหน้าของโครงการของสมาชิกในชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งแกนน าชุมชน 

ชุมชนมีการน าเสนอแนวทางการขยายผลของโครงการด้วยการน าไปใช้ในชีวิตจริงเพื่อเป็นแบบอย่างแก่

เยาวชนของชุมชน 

 ดังนั้นสามารถสรุปวิธีการสร้างกระบวนการของชุมชนเพื่อหาแนวทางการอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่น 

ให้ด ารงสืบไปอย่างยั่งยืนได้ดังนี้  

 โดยเริ่มจากการศึกษาสภาพการใช้ภาษามลายูถิ่น เป็นขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลจากชุมชน อีกทั้ง

ยังจัดกิจกรรมต่างๆขึ้นมาเพ่ือให้ได้มาซึ่งค าศัพท์และส านวนต่างๆเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่น เพ่ือรวบรวมจัดท า

เป็นพจนานุกรมส าหรับชุมชน  

 เพ่ือให้การจัดเก็บข้อมูลภาคสนามเกิดความชัดเจน ได้ข้อมูลที่ครบถ้วนและไม่เสียเวลาในการลงพ้ืนที่ 

คณะผู้วิจัยได้ร่วมประชุมเพ่ือให้รับทราบถึงขั้นตอนและกระบวนการจัดเก็บข้อมูล อีกทั้ งยังเตรียมพ้ืนที่วิจัยที่

จะลงท าการวิจัย กล่าวคือ ต้องการสร้างความพร้อมและการยอมรับของชุมชนเพ่ือการขับเคลื่อนการวิจัยสู่

ความส าเร็จ 
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 คณะผู้วิจัยเริ่มน าประเด็นส าคัญของปัญหามากล่าวถึงในที่ประชุมเกี่ยวกับความเสื่อมถอยทางด้านการ

ใช้ภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่ เริ่มมีภาษาไทยเข้ามาผสมปะปนในระหว่างประโยคภาษามลายู ส านวนและค า

สุภาษิตในท้องถิ่นเริ่มลดน้อยถอยลง ผู้เฒ่าผู้แก่ (ปูชนียบุคคล) ของชุมชนเริ่มล้มหายตายจากไปจากชุมชน ทุก

คนในที่ประชุมเห็นด้วย และให้ความร่วมมือเป็นอย่างดี และมีความเห็นไปในทางเดียวกันว่าเราจะต้องร่วมกัน 

อนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นไว้ โดยจัดเก็บค าศัพท์เหล่านั้นไว้เป็นรูปเล่ม แต่ด้วยกับปัญหาและช่วงเวลาในการเก็บ

ข้อมูลของคณะวิจัยไม่เอ้ือต่อการท างาน จึงมีมติท่ีจะแต่งตั้งชุดเก็บข้อมูลในพื้นที่ ไว้ในการประสานงาน  

 หลังจากนั้นคณะผู้วิจัยพร้อมด้วยชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ เริ่มเข้าหาผู้น าชุมชุม ซึ่งประกอบไปด้วย โต๊ะอี

หม่าม ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน และนายกองค์การบริหารส่วนต าบลต าบลนาเคียน อีกครั้งซึ่งก่อนหน้านี้ ได้เข้าไป

พูดคุยไว้ก่อนแล้วเกี่ยวกับเรื่องดังกล่าว ซึ่งทุกท่านยินดีให้ความร่วมมือในทุกด้านเพราะเล็งเห็นถึงความสูญเสีย 

และเสียดายที่ภาษามลายูถิ่น ภาษาเก่าแก่ของบรรพชนจะต้องสูญหายไป ซึ่งในการเข้าหาท่านต่างๆเหล่านั้น

พอสรุปประเด็นต่างๆ ได้ดังนี้ เริ่มแรกจะต้องหาปูชนียบุคคลและผู้มีความรู้ที่สามารถพูดภาษามลายูถิ่นได้ และ

รู้ถึงหลักการใช้ รวมถึงส านวนและสุภาษิตท่ีชุมชนของเราเคยใช้และที่ก าลังใช้อยู่ ต่อมาร่วมกันหาแนวทางและ

วิธีการในการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่นให้กลับมาใช้ในชีวิตประจ าวันดังเดิมที่เคยเป็นอยู่ และสุดท้าย

พยายามสร้างการมีส่วนร่วมของเยาวชนในการอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่น เพราะเขาเหล่านั้นจะเป็นเมล็ด

พันธุ์ของชุมชนต าบลนาเคียนต่อไปในภายภาคหน้า จากผลของการบอกเล่าเก้าสิบโดยปากต่อปาก จึงท าให้ชุด

เก็บข้อมูลในพ้ืนที่ของเราสามารถสืบเสาะแสวงหาผู้เฒ่าผู้แก่ ปูชนียบุคคล และผู้รู้ในชุมชนง่ายขึ้น โดยการ

สอบถามจากบุคคลที่ได้ไปละหมาดที่มัสยิดบ่อยครั้งหรือเป็นประจ าทุกวัน 

 ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ได้ผ่านการอบรมเกี่ยวกับกระบวนการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วน

ร่วม อีกทั้งยังการสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้างและไม่มีโครงสร้าง โดยคณะวิจัยได้จัดเอกสารและท าการอบรม

ด้วยความรู้ของทางคณะวิจัยเอง อีกท้ังยังชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ีบางคนก็จบการศึกษาระดับปริญญาตรีแล้ว โดย

ทางคณะวิจัยท าการอบรมชุดเก็บข้อมูลใช้เวลาโดยประมาณ ๑ เดือน พร้อมกับอธิบายวิธีการเก็บข้อมูล 

 ต่อมาท าการศึกษาเอกสาร วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง เช่น ต าราเรียน งานวิจัย วารสาร วิทยานิพนธ์ 

คอลัมน์ และเอกสารต่างๆ ที่ศึกษาเก่ียวกับภาษาถิ่น และภาษามลายู ทั้งในอดีตและปัจจุบัน เพ่ือเป็นแนวทาง

ในการจัดท ากระบวนการวิจัยให้มีความครบถ้วนและสมบูรณ์แบบมากที่สุด ในขั้นตอนนี้คณะผู้วิจัยได้ขอความ

ช่วยเหลือไปทางเพ่ือนต่างสถาบันที่สามารถเอ้ือความช่วยเหลือ พอที่จะมีเวลาในการค้นหาหนังสือ จาก

สถาบันการศึกษาอย่างเช่นมหาลัยที่อยู่ในบริเวณกรุงเทพฯ ก็จะให้เพ่ือนที่ท างานอยู่ในบริเวณดังกล่าวช่วยใน

การสืบเสาะแสวงหามาให้ หนังสือในเขตบริเวณจังหวัดนครศรีธรรมราช และจังหวัดปัตตานี ทางคณะวิจัยก็จะ
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ท าการค้นคว้าหาด้วยตัวเอง เมื่อได้ข้อมูลครบถ้วนทางคณะวิจัยก็จะท าการสรุปเอกสารทั้งหมด แล้วน ามาร้อย

เรียงให้เป็นเรื่องเดียวกัน 

 ผลจากการศึกษาเอกสาร และวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง อีกทั้งยังการประชุมร่วมกันระหว่างคณะผู้วิจัย 

ชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่ และแกนน าชุมชน น ามาสู่การวางแผนการด าเนินกิจกรรมเพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู

ภาษาถ่ิน (มลายู) โดยได้ก าหนดขั้นตอนและกระบวนการท างานไว้ดังนี้ 

 ขั้นตอนและกระบวนการของกิจกรรมเริ่มจากการสร้างความตระหนักถึงความจ าเป็นในการที่จะต้อง

อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เอาไว้ให้คงอยู่สืบไป โดยการจัดประชุมในชุมชนต าบลนาเคียน ซึ่งแกนน า

ของชุมชนจะเป็นผู้จุดประเด็นในการประชุม ซึ่งท าให้การตั้งประเด็นที่เกิดขึ้นดังกล่าวนั้นดูมีน้ าหนัก น่าเชื่อถือ 

โดยกลุ่มคนท่ีเข้าร่วมประชุมโดยมากจะเป็น วัยกลางคน และผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชน ต่อมาท าการศึกษาหลักการ

ใช้ ส าเนียง พร้อมด้วยการออกเสียงของภาษามลายูถิ่น ซึ่งได้จากการสัมภาษณ์ และการสอบถามผู้รู้ ผู้เฒ่าผู้

แก่ และปูชนียบุคคลของชุมชน โดยจะเก็บรวบรวมหลักการใช้ ค าศัพท์ภาษามลายูถิ่น ส านวน และค าสุภาษิต

ของชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราชไว้เป็นหมวดหมู่ ซึ่งน าไปสู่การจัดท าระบบการ

บันทึกค าศัพท์ภาษามลายูถิ่น ส านวน และค าสุภาษิตของชุมชนต าบลนาเคียน ไว้ในรูปเล่มที่เรียกว่า 

“พจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน)” และขั้นสุดท้ายเป็นการน าไปทดลองใช้ โดยทางคณะผู้วิจัย ชุดเก็บ

ข้อมูลในพื้นท่ี และแกนน าชุมชน เห็นว่าจะต้องเริ่มฝึกเยาชนที่มีความสามารถในการพูดภาษามลายูถิ่นอยู่แล้ว 

ด้วยการเริ่มฝึกอ่านคุตบะห์ในวันศุกร์1 ก่อนการละหมาดวันศุกร์ 

 จัดเวทีประชาคม และร่วมกันน าเสนอ ขั้นตอนนี้เป็นขั้นตอนส าคัญเพ่ือการขับเคลื่อนงานวิจัยไปสู่

ความส าเร็จ เราจะจัดเวทีการประชุมออกเป็น ๒ ครั้งใหญ่ๆ คือ เวทีการประชุมเพ่ือชี้แจงถึงปัญหาและความ

จ าเป็นในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่นเอาไว้ และเวทีเพ่ือการตรวจสอบหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวน

และสุภาษิต ของภาษามลายูถิ่นต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 ส าหรับเวทีการประชุมเพ่ือชี้แจงถึงปัญหาและความจ าเป็นในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่น

เอาไว้ จะได้รับทราบถึงเหตุผลว่าท าไมเราจ าเป็นที่จะต้องอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นเอาไว้ อีกทั้งยังต้องการทราบ

ถึงจ านวนแนวร่วมที่จะร่วมกันท างาน ให้ความร่วมมือ แสดงความคิดเห็นในเรื่องดังกล่าว การประชุมครั้งนี้ไม่

เพียงแต่ได้ทราบถึงเหตุผลที่เราจ าเป็นจะต้องอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นเอาไว้ แต่ท าให้เราได้ทราบถึง 

                                                           
1 คุตบะห์ในวันศุกร์ คือ การเทศนาธรรมในมัสยิดต่อผู้ที่มาร่วมละหมาดในวันศุกร์ ซึ่งเป็นบทบัญญัติศาสนาที่ก าหนดให้ชายมุสลิมทุกคนท่ีบรรลุนิติภาวะ
ตามศาสนาก าหนด ต้องมารวมตัวกันที่มัสยิดกลางประจ าหมู่บ้านเพื่อร่วมกันรับฟังเทศนาธรรมและละหมาดร่วมกันทุกๆวันศุกร์ เวลาประมาณ 12.00 -
13.00 น.: ผู้วิจัย 
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แหล่งที่มาของบรรพบุรุษของเราว่าได้ย้ายถิ่นฐานมาจากไหน หรือถูกโยกย้ายมาจากแหล่งใด ประวัติความ

เป็นมาเป็นอย่างไร อาชีพ และการด ารงชีวิตในสมัยอดีตกาลเขาท าอะไรกันบ้าง  

 การจัดเวทีประชุมครั้งที่สอง (เวทีเพ่ือการตรวจสอบหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ของ

ภาษามลายูถิ่นต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช) เป็นการจัดเวทีที่สืบเนื่องมาจากชุดเก็บ

ข้อมูลในพื้นท่ีได้ท าการลงพ้ืนที่เพ่ือเก็บข้อมูลในด้านหลักการใช้ภาษามลายูถิ่น ค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ได้

มากพอสมควรแล้ว จึงมาท าการประมวลและท าการตรวจสอบจากผู้รู้ และปูชนียบุคคลของชุมชน การประชุม

ครั้งนี้มีผู้ที่มีความรู้ของชุมชน อีกทั้งยังผู้เฒ่าผู้แก่ที่มีความสันทัศในภาษามลายูถิ่น รวมถึงหลักการใช้ มาให้

ความรู้ ค าแนะน า และช่วยกันแก้ไข ค าศัพท์ ค าสุภาษิตและส านวน ต่างๆ ที่รวบรวมมาได้นั้นเพ่ือให้ถูกต้อง

ตามแบบต้นฉบับของบรรพบุรุษที่เคยใช้มาก่อน 

 ขั้นตอนการจัดท าพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) นั้นเป็นขั้นตอนของการรวบรวมหลักการใช้  

ค าศัพท์ ส านวน และค าสุภาษิตท่ีมีใช้อยู่ในชุมชนนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช ทั้งที่เคยใช้อยู่

ในอดีต และยังคงใช้มาจนถึงปัจจุบัน หรืออาจจะเลิกใช้ไปบ้างแล้ว ทางคณะผู้วิจัยและชุดเก็บข้อมูลในพ้ืนที่จะ

ร่วมกันจัดเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยจะแบ่งออกเป็น ๒ ส่วนหลักๆ คือ 

 ๑. บันทึกหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตภาษามลายูถิ่น 

ชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ีพร้อมด้วยคณะผู้วิจัยบางคน ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวน และ

สุภาษิตภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่ โดยสอบถามจากผู้รู้ คนเฒ่าคนแก่ ปูชนียบุคคลของชุมชน ที่มีความสันทัศ

ทางด้านภาษามลายูถิ่นเพ่ือท าการรวบรวมในส่วนที่มีความเก่ียวข้องดังกล่าว  

 ๒. จัดท ารูปเล่มพจนานุกรมมลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) 

จัดเวทีประชุมเพ่ือการตรวจสอบหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวนและสุภาษิต ของภาษามลายูถิ่นต าบลนา

เคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช โดยให้ผู้รู้ และปูชนียบุคคลของชุมชน ท าการตรวจทาน ตรวจสอบ 

และท าการแก้ไขในบางส่วนที่ผิดพลาดให้ถูกต้องตามแบบฉบับดั่ งเดิมที่ได้มีการใช้อยู่จริงในอดีต ขั้นตอนนี้มี

ความส าคัญเป็นอย่างมากในการที่จะให้งานวิจัยเล่มนี้ได้บรรลุวัตถุประสงค์ที่ได้ดังตั้งใจไว้ ซึ้งการเลือกสรรผู้รู้ 

และปูชนียบุคคลที่มีความช านาญการทางด้านภาษามลายูถิ่นนั้น จ าเป็นจะต้องขอความช่วยเหลือจากแกนน า

ของชุมชนในการเลือกเฟูน จากชุมชนของตนเองมาเข้าร่วมการประชุม และให้ความกระจ่างในค าศัพท์ ส านวน

และสุภาษิตภาษามลายูถิ่นดังกล่าว หลังจากนั้นก็ท าการสรุป ประมวลผลการท างานดังกล่าวนั้นลงรูปเล่มท า

เป็นพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน)  
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 การศึกษาแนวทางอนุรักษ์ภาษาถิ่น(มลายู)ในขั้นตอนนี้มีเปูาหมายเพื่อศึกษาหาแนวทางในการอนุรักษ์

และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น (มลายู) เพ่ือให้ชุมชนได้น าไปใช้ในสถานการณ์จริง จากการประชุมเตรียมการในขั้นต้น

ระหว่างคณะผู้วิจัย ชุดเก็บข้อมูลในพื้นท่ี และแกนน าของชุมชน พอสรุปแนวทางในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษา

ถิ่นได้เปน็ ๒ แนวทาง ประกอบไปด้วย 

 ๑) จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น(ต าบลนาเคียน) ซึ่งได้กล่าวรายละเอียดไปบ้างข้างต้นแล้ว เพ่ือ

เก็บรักษาหลักการใช้ ค าศัพท์ ส านวน และสุภาษิตของชุมชนต าบลนาเคียนนับจากอดีตกาลจนถึงปัจจุบันเพ่ือ

ไม่ให้ลืมเลือนหายไป 

 ๒) จัดให้มีการอ่านคุตบะห์ก่อนการละหมาดวันศุกร์เป็นภาษามลายูถิ่น โดยเริ่มจากเยาวชนของชุมชน 

ที่มีความสามารถในการพูดภาษามลายูถิ่นอยู่บ้างแล้ว จัดให้มีการสลับสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไป พร้อมทั้งฝึก

ทักษะในการกล้าแสดงออกของเยาวชนมุสลิมในด้านศาสนาที่ถูกต้องด้วย เป็นการใช้เวลาว่างของเยาวชนใน

การฝึกทักษะในการพูดท่ามกลางคนหมู่มาก และแสดงความเป็นผู้น าเมื่อเติบใหญ่จะได้อยู่ในร่องรอยของ

ศาสนา ห่างไกลยาเสพติด โดยจะให้เด็กนักเรียนเหล่านี้ฝึกฝนในช่วงการเรียนฟัรดูอีนในช่วงวันเสาร์ -อาทิตย์ 

ก่อนที่จะข้ึนอ่านคุตบะห์จริงในวันศุกร์ของทุกอาทิตย์ และขั้นต่อมาน าไปบรรจุเป็นหลักสูตรการเรียนการสอน

ในโรงเรียนสอนศาสนาฟัรดูอีน(วันเสาร์-อาทิตย์) และสนับสนุนให้เด็กนักเรียนทุกคนน ากลับไปใช้ที่บ้าน และ

ครอบครัวของตนเองต่อไป จากการประชุมดังกล่าวทุกฝุายเห็นด้วยเป็นอย่างยิ่ง เพราะจะท าให้ส่งผลระยะยาว

ต่อชุมชน ท าให้ทั่วทั้งชุมชนต าบลนาเคียนกลับมาใช้ภาษามลายูถิ่นของตนอีกครั้งและยั่งยืนตลอดไป 
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ภาพรวมของการศึกษาภาษามลายูถิ่นเพื่อพัฒนาไปสู่การอนุรักษ์และฟื้นฟู 

เก็บรวบรวมข้อมลูทตุยิภมูิ จากการค้นคว้าข้อมลูจาก

แหลง่ตา่งๆเพื่อให้ได้ข้อมลูประวตัิศาสตร์ทีใ่กล้เคียงกบั

ความเป็นจริงของชมุชนมากที่สดุ 

เก็บรวบรวมข้อมลูปฐมภมูิ โดยเก็บข้อมลูจากพืน้ท่ีซึง่เป็นข้อมลู

ภาคสนาม โดยผา่นเคร่ืองมือตา่งๆดงัตอ่ไปนี ้๑. การสงัเกตการณ์ 

๒. การสมัภาษณ์เชิงลกึ ๓. การจดัเวทีแลกเปลีย่นข้อมลู 

เพื่อเรียนรู้ชมุชน และน าเสนอต่อชมุชน 

ชุมชนตระหนักถึงความจ าเป็นในการที่

จะต้องอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษามลายูถิ่น 

การประสานข้อมูล 

 

การวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อก าหนดกระบวนการในการน าไปสู่

กิจกรรมเพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่น 
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สนบัสนนุให้เยาวชนน าภาษา

มลายถ่ิูนกลบัไปใช้ที่บ้าน และใน

ครอบครัว โดยมากแล้วพอ่แมปู่่ ยา

ตายาย สามารถพดูภาษามลายู

ถ่ินได้ 

น าไปบรรจใุนหลกัสตูรการเรียน

การสอนวิชาศาสนาในวนัเสาร์-

อาทิตย์ โดยทัง้ครู อาจารย์ และ

ลกูศิษย์(เยาวชน) ต้องใช้ภาษาถ่ิน

ในการเรียนการสอน 

ภาพกระบวนการเพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษามลายูถิ่น ต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 

กลุม่ผู้ รู้และปู

ชนียบคุคล 

คณะวิจยัและ

ชดุลงพืน้ท่ี 

แกนน าชมุชน 

รวบรวมค าศพัท์ภาษามลายู

ถ่ินเพื่อจดัท าพจนานกุรม 

ศกึษาหลกัการใช้(ไวยากรณ์) 

ภาษามลายถ่ิูน 

ศกึษาส าเนยีงภาษามลายถ่ิูน ต าบลนาเคียน 

อ าเภอเมอืง จงัหวดันครศรีธรรมราช 

เร่ิมฝึกเยาวชน ด้วยกบัการฝึก

อา่นคตุบะห์ ท่ีจะใช้ในการกลา่ว

ปาฐกถาในวนัศกุร์ 

ตรวจสอบและแก้ไข 

เยาวชนที่สามารถพฒันาตวัเองได้

เร็วจะได้เร่ิมอา่นคตุบะห์ในวนัศกุร์ 

โดยต้องผา่นการทดสอบจาก

อิหมา่มและคณะกรรมการมสัยดิ

ก่อนการปฏิบตัิจริง 

จดัการแข็งขนัทกัษะการใช้ภาษา

มลายถ่ิูนในหลากหลายรูปแบบ 

การอนุรักษ์และ

ฟ้ืนฟูภาษามลายู

ถิ่นอย่างย่ังยืน

และสืบไป 

ติดตาม 

วิเคราะห์ และ

ให้ค าแนะน า 
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ปัญหาและอุปสรรค์ในการท าวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้มีความล่าช้ากว่าก าหนดเวลาที่ได้ก าหนดไว้ในสัญญา เนื่องจากปัญหาและอุปสรรค์

หลายประการ ซึ่งประกอบด้วย 

 ๑) ช่วงเวลาในการจัดกิจกรรมต่างๆในการวิจัย เพราะเวลาของสมาชิกในชุมชนมีข้อจ ากัดหลาย

ประการ ในขณะที่ทีมผู้วิจัยก็ไม่สามารถท่ีจะก าหนดเวลาให้ทุกฝุายสอดคล้องกับเวลาที่ชุมชนก าหนดไว้ จึง

ส่งผลให้การจัดกิจกรรมแต่ละครั้งจ าเป็นต้องใช้เวลามากในการประสานงาน 

 ๒) สมาชิกท่ีเข้าร่วมกิจกรรมไม่สามารถเข้าร่วมได้อย่างต่อเนื่อง ซึ่งจากการด าเนินกิจกรรมพบว่า 

มีจ านวนสมาชิกที่สามารถเข้าร่วมกิจกรรมอย่างต่อเนื่อง ตั้งแต่เริมต้นจนกระทั้งเสร็จสิ้นโครงการมีไม่ถึง ๕ คน 

ส่วนที่เหลือจะเข้าร่วมได้เป็นครั้งคราว และมีบางส่วนเข้าร่วมได้เพียงครั้งเดียว ดังนั้นในการด าเนินกิจกรรม

ต่างๆทุกครั้งจ าเป็นจะต้องอธิบายเปูาหมาย และวัตถุประสงค์ของโครงการทุกครั้งที่มีการจัดกิจกรรม 

 ๓) เขตพ้ืนที่วิจัยต้องประสบกับภัยธรรมชาติบ่อยครั้ง จึงท าให้เป็นอุปสรรค์อย่างมากต่อการจัด

กิจกรรมต่างๆในแต่ละรอบ จึงก่อให้เกิดความล่าช้าในด้านการเก็บและรวบรวมข้อมูล ส่งผลให้งานโดยรวมต้อง

ล่าช้ากว่าที่ก าหนดอย่างมาก 

 ๔) ผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชนไม่สามารถท่ีจะมาร่วมกิจกรรมที่ทางคณะวิจัยจัดขึ้นที่มัสยิดการาหมาด 

บ้านหัวทะเลได้ เนื่องด้วยปัญหาด้านสุขภาพจึงท าให้คณะเก็บข้อมูลของทีมวิจัยต้องลงพ้ืนที่ไปถึงบ้านของท่าน

เหล่านั้น จึงเกิดความล่าช้าในการรวบรวมข้อมูลอีกทั้งยังบางค าศัพท์มีความเห็นไม่ตรงกันอีก จึงต้องเข้าพบถึง

สองรอบเพ่ือความถูกต้องของข้อมูล 

การเรียนรู้ของชุมชนและนักวิจัย 

 จากการด าเนินงานวิจัยในพื้นที่ ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงจากการเรียนรู้ของชุมชนและนักวิจัย สรุป

ได้ดังนี้ 

 ๑) งานวิจัยนี้ได้สร้างมุมมองใหม่ให้กับชุมชนเกี่ยวกับการอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นของตนเอง ท า

ให้สมาชิกในชุมชนตระหนักถึงความส าคัญของภาษามลายูถิ่น และเห็นความจ าเป็นที่จะต้องมีการด าเนิน

กิจกรรมเพ่ือการอนุรักษ์ภาษาถิ่นของชุมชนเอาไว้มิให้สูญหาย 
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สรุปผล อภิปราย และข้อเสนอแนะ 

 ๒) กลุ่มผู้เฒ่าผู้แก่ของชุมชนและกลุ่มแกนน าของชุมชนเห็นด้วยเป็นอย่างยิ่งถึงความส าคัญของ

การอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นไว้ รวมถึงวัฒนธรรมของชุมชน ด้วยการแสดงความดีใจ ยิ้มแย้ม แจ่มใส พร้อม

จัดเตรียมขนมหวานต่างๆนาๆ เพื่อไว้ต้อนรับคณะลงพื้นที่วิจัย และยินดีที่จะมอบคลังค าศัพท์ที่ตัวเองจดจ าไว้

ให้แก่ลูกหลานได้บันทึกเก็บไว้เป็นพจนานุกรม 

 ๓) กลุ่มเยาวชนที่เป็นคณะลงพ้ืนที่สามารท างานเป็นระบบ รู้กระบวนการท าวิจัย แบ่งงานกันท า 

และสามารถต่อยอดงานวิจัยที่กลุ่มตัวเองได้ลงพ้ืนที่ไปเก็บข้อมูลด้วยตัวเอง มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นในแต่ละ

ล าดับขั้นของการท าวิจัย 

 ๔) กลุ่มคณะลงพ้ืนที่วิจัยได้เห็นถึงความส าคัญของผู้สูงอายุในชุมชน ซึ่งถือว่าเป็นแหล่งปัญญา

ของชุมชนที่มีคุณค่า เป็นแหล่งความรู้ในด้านประวัติศาสตร์และภาษาดั่งเดิม หากกลุ่มคณะลงพ้ืนที่วิจัยไม่ได้ให้

ความส าคัญและเรียนรู้จากกลุ่มผู้สูงอายุในชุมชนเหล่านี้แล้ว อาจจะท าให้ความรู้และภูมิปัญญาในด้านต่างๆ

สูญหายไปได้ 

 ๕) ทุกคนที่มีส่วนเกี่ยวข้องในงานวิจัยถือเป็นฟันเฟืองที่ส าคัญท่ีจะช่วยอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่น 

และจากการท างาน ด าเนินกิจกรรมต่างๆ แสดงให้เห็นว่า ทุกภาคส่วนมีความพร้อมที่จะท าให้ภาษามลายูถิ่น

ของชุมชนต าบลนาเคียน อ าเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราชคงอยู่สืบไป 

 

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งต่อไป 

 ๑) ควรที่จะน าภาษามลายูถิ่นไปใช้ในบริบทต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวันเสาร์-อาทิตย์ที่มีการ

เรียนการสอนจริยธรรมศาสนาที่เราทุกคนรู้จักกันในชื่อว่า โรงเรียนฟัรดูอีน นอกเหนือไปจากการฝึกอ่าน

ปาฐกถาธรรมในวันศุกร์(คุตบะห์) 

 ๒) ควรส่งเสริมให้มีการวิจัยเพ่ือพัฒนาภาษามลายูถิ่นเพ่ือการสื่อสารในด้านธุรกิจการท่องเที่ยว

แต่ยังคงรักษาเอกลักษณ์และส าเนียงแบบโบราณ ซึ่งส่อได้ถึงท่ีมาของต้นก าเนิดบรรพบุรุษ 

 ๓) ควรมีการศึกษาวิจัยเพ่ือการรวบรวมศิลปวัฒนธรรม และภูมิปัญญาท้องถิ่นโดยการบันทึก

และเขียนด้วยภาษามลายูถิ่น 

 


